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TOLNAI REGÉNYTARA.

I>ÁRIS REJTELMEI

REGÉNY.

Irta: SUE JENŐ.

' «. KÖTET.

BUDAPEST, Itta .
A TOLNA! VILAQLAPJA K ADÁS*.



Tolnai regénytára
a Tolnai Világlapja díjtalan melléklete.

Megjelenik hetenként egyszer: 
csütörtökön. Szerkesztőség és 
kiadóhivatal Budapest, VII., 
Dohány-utca 12. Telefon : Jó­
zsef 123- 39 és József 123- 50.

A Tolnai Világlapja egy p» 
dányának ára egy kötet r 
génnyel együtt 15 koron 
Az előfizetés y4 évre , lí 
korona, félévre 390 koron

SUE JENŐ: PARIS
REJTELMEI
cimii regényének közié 
sét kezdjük meg.

Hogy ki volt Sue .Tenő és minő helyet fofllal el a vtlágtroda 
lomban, ezt a Tolnai Világlapja közönségének nem kell hosszasan fej 
legelnünk, mert amikor a világirodalom legkiválóbb regényíróit felső 
rolják, Sue Jenő neve az elsők között áll.

A magyar népnek külön oka van Sue Jenő nagyszerű regényei 
megszeretni és rokonszenves érdeklődéssel olvasni. Sue -Jenő ugyani 
noha előkelő családból származott — Jozefina, (.Napoléon császár neje 
volt a kérészi anyja és ennek fia, ítaduhainais Jenő. a keresztapja -  
mégis a szó szoros értelmében népies ir-> volt. Párutlauul crdekfoszltő 
hatalmas erővel megirt regényében, a „l*árls rejtelmei4*-ben oly megráz.) 
hátborzongató színekkel Irta meg i'árls nyomor- és büntanyáinak szivet 
tépő életét és oly bátorsággal ostorozta a magasabb osztályok bűneit 
hogy az előkelő világ szakított vele és Sue Jenő a nép legliivulottubl 
szószólója és Írója lett.

Sue Jenő áris rejtelmeiével érte el Írói dicsőségének és népi 
szerűségének tetőpontját. Izgalmas, szövevényes, titokzatos és borzalma1 
fejezetei megrendítik, a nép gyermekeit fórra szeretettel felöleli* 
bájos, kedves és vidám fejezetei felderítik, felvillanyozzák és meghaljál 
nz olvasót, úgy hogy a regény elolvasása után felemelő érzéssel tesszüs 
(e a könyvet, — hogy alkalmilag újra elolvassuk, mert Sue Jena "Párti 
rejtelmekében, ahányszor elolvassuk, mindannyiszor újabb és ujabt 
szépségeket találunk.

Nyomatott Tolnai Világlapja R.-T. nyomdai müintézôtén&i 
Budapest, VII., Dohány-utca 12.
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ELSŐ RÉSZ.

ELSŐ FEJEZET.

A CSAPSZÉK.

Az 1838-ik esztendő októberének egyik ködös, 
esős estéjén, magas, atlétatermetü férfiú, széles kari- 
máju szalmakalappal fején, kopott, kék vászon zeké­
ben és ugyanolyan kelméből készült nadrágban, gyors 
léptekkel ment át a ehangei bidon, Párisnak azon vá­
rosrésze felé, mely az igazságügyi palotától a Notre 
Dame (Mi asszonyunk) templomáig terjed és csupa 
zeg-zugos, szűk, rosszul világított utcából áll.

Annak dacára, hogy erős felügyelet alatt tartotta 
a rendőrség ezt a negyedet, itt tanyáztak Párisnak 
majdnem összes gonosztevői, megbeszéléseiket, tanács­
kozásaikat a különböző lebujokban tartották, melye­
ket maguk közt tolvaj nyelven „Menhely“ -nek nevez­
tek. Kiszabadult gályarabok, tolvajok, gyilkosok ala­
kították az „emberevők“  és „emberevőnők11 társasá­
gát. Tagjai a legkülönbözőbb rosszhirü csapszékekben 
tartották összejöveteleiket__ Ha valami bűntény tör­
tént, a rendőrségnek első dolga volt erre a vidékre 
vetni ki hálóját és nem hiába, mert majdnem minden 
esetben sikerült elfogni a tetteseket.

Hidegen süvöltött végig a szél a sötét, szűk utcá­
kon. A gyéren felállított lámpák sárgás fénye, ide-oda 
táncolt a szélviharban, minden rezzenése visszatükrö-

1*
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lődött a kövezeten folydogálo patakocska sáros, pisi- 
kos vizében,

A kopottas, sötét házacskák, —  melyekben korha- 
dozó ablakrámák ékeskedtek —  teteje majdnem ösz- 
szeért a sziik utcákban. Rosszul világított fasorokból 
sötét, meredek lépcsők vezettek egy-egy házba. A ned­
ves falaktja vaskapcsok által kötél volt erősítve, de 
még ezek által sem volt biztonságos a lépcsőn való 
feljutás. *

Szénkereskedők, gyümölcsárusok, romlott hússal 
üzérkedők lakták az egyes házak földszintjét. Rossz 
és kevés árujuk dacára a boltocskák ajtaja és ablaka 
erős vasráccsal volt ellátva. Nagyon féltek e városrész 
merész banditáitól.

A mi emberünk a Feves-utcába érve, meglassí­
totta lépteit. Biztonságban érezte magát, „birodalma4* 
közepében.

Nagyon sötét éjjel volt, erősen fújt a szél, csak 
úgy csapkodta az esőt a házak falához. Az igazságügyi 
palota órája tizet ütött.

A házak ereszei alatt asszonyok szorongtak, sötét 
mély, pincegádorhoz hasonló pitvarokban. Egyesek 
félhangon dúdoltak, mások osztozkodtak, némelyek 
pedig szótlanul, mozdulatlanul,'mereven bámulták a 
sűrűn hulló esőcseppeket, A kurta zekés férfi hirtelen 
megállt az egyik csendes, szomorú nő előtt, karon- 
ragadta : —  Jó estét Énekesnő !

A megszólított összerázkódott, félénk hangon kö­
szönt —  Jó estét Késelö ! Ne bánts . . .

Az „emberevők" és „emherevőnők" minden egyes 
tagját jellemző tulajdonságáról keresztelték el. Ezt a 
hatalmas, erős embert elért eredményeiért röviden 
„Késolő“ -nek nevezték.

. —  Miután éppen utamba akadtál, fizess egy kis 
pálinkát, ha ellenkezni találsz, meg táncoltatlak, de 
lene nélkül ! —  Mondta nevetve a Késelő,
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—  Istenem, nincs pénzem —  felelte remegve Éne­
kesnő ; —  nagyon féllek ebben a negyedben Késelőtől.

—  Ha üres is erszényed, az emberevőnők csap­
székének bármelyik korcsmárosa szívesen nyit neked 
hitelt, olyan jó képed van.

—  Nem hinném, sok az adósságom, a rajtam levő 
ruha árát sem fizettem még meg.

—  Úgy, hát okoskodsz —  kiáltotta Késelő és a 
menekvő Énekesnő után vetette magát.

A sötét fasorban utólérte a bandita a szaladó 
lányt.

—  Megfogtalak —  mondta, miközben vasmarká­
val átfogta az „Énekesnő** vékony, karcsú csuklóját 
—  most megtáncoltatlak !

—  Nem, te fogsz táncolni —- szólalt meg valaki 
határozott, ellentmondást nem tűrő hangon.

—  Egy férfi ! Te vagy az Vöröskar ? Ne szoríts 
olyan erősen —  nem lehet más, csak te . . .

—• Nem vagyok Vöröskar 1 —  felelt a hang.
—  Jó, minthogy nem barát, reszkessen —  kiir­

totta Késelő. —  Kié ez a kezemben levő kis női ke­
zecske ?

—  Ennek a kezecskének ez a párja 1 —  felelt a 
hang.

És finom, jól ápolt, de acélizmu kéz ragadta hir­
telen torkon Késelőt

Énekesnő a fasor végére menekült Felkapaszko­
dott néhány lépcsőn, majd visszanézett és ismeretlen 
védelmezőjének odakiáltotta : —  Köszönöm uram, 
hogy védelmemre kelt. Késelő azzal fenyegetett, hogy 
megver, mert nem tudtam pálinkát fizetni neki. Le­
het, hogy csak tréfált. Most, miután már biztonságban 
vagyok, kérem engedje el, vigyázzon magára. . .  a Ké- 
selővel van dolga 1

—  Ha a Késelő is . . .  nem ijedek meg tőié, éa 
sem vagyok gyáva —  felelte az ismeretlen.



0

Néma csend lett.
Néhány percig csak a viaskodás hallatszott.
—  Ki lehet ez a dühös ? —  kiáltotta a bandita, 

miután hiába igyekezett hihetetlen erős ellenfele kezei 
közül kiszabadulni. —  V á rj. . .  várj csak . . .  fizetni 
fogsz még —  külön Énekesnőért —  és külön merész 
beavatkozásodért. . .  mormogta fogait csikorgatva.

—  Fizetek 1 Hogyne fizetnék ! pof aprópénzzel, 
van miből visszaadnom . . .  felelte az ismeretlen.

—  Ha nem engeded el a nyakkendőmet, lehara­
pom az orrodat 1 —  Fenyegetődzött Késelő fuldokolva.

—  Nagyon kicsi orrom van, nem látnád határo­
zottan !

—  Gyere akkor egy lámpa alá !
—  Gyere —  felelte az ismeretlen —  legalább a 

szemed közé nézhetek !
Késelőre ugrott, majd nyakánál fogva akkorát lö­

kött rajta, hogy a fasor végéig tántorgott, onnan pe- 
ti|ig az alig világított utcába taszította.

A bandita ide-oda tántorgott, majd összeszedte 
magát és óriási dühvei rontott ellenfelére, kinek kar­
csú, sudár alakja nem árulta el majdnem emberfeletti 
erejét. Néhány percnyi birkózás után, kiderült, ho^y 
Késelő híres ügyessége és ereje dacára mesterére 
akadt. Ellenfele gáncsot vetett neki és kétszer is földre 
dobta.

Késelő még mindig nem adta meg magát és nem 
akarta elismerni legyőzetését. Énekesnő védelmezője 
taktikát változtatott. Olyan sűrűn mérte acélizmu ök­
lével a csapásokat ellenfele fejére, mintha a híres Tur­
ner Jack londoni boxbajnoktól kérte volna kölcsön 
öklét.

—  Megadom magam I —  nyögte Késelő, össze­
esve.

—  Istenem, Istenem, könyörüljön már rajta ! —
könyörgött a fasor szélére merészkedő Énekesnő. Cső-
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dálkozva mondta : —  Ki ön tulajdonképpen ? Az ̂ Is­
kolamester és Csontváz kivételével senki sincs Szent 
Elvi-utcától a Notre Damig, aki ki merne állni bí­
rókra Késelővel. Nagyon hálás vagyok önnek uram . . .  
ha ön nem lép közbe, biztosan megvert volna.

Az ismeretlen nem felelt. Feszült figyelemmel 
hallgatta a nő minden szavát.

Sosem hallott édesebb, lágyabb, b'ehizelgőbb han­
got. Szemügyre próbálta venni az Énekesnőt, azonban 
túlsötét volt az éjszaka és a lámpa pislogó fénye na­
gyon gyéren világította meg az utcát.

A Késelő néhány percig mozdulatlanul feküdt. 
Aztán előbb lábait, majd karjait próbálta mozgatni és 
lassan felegyenesedett.

—  Vigyázzon 1 —  figyelmeztette védelmezőjét az 
Énekesnő —  vigyázzon, hátha bosszút forral I

—  Légy nyugodt lányom, ha kér még, kaphat !
—  Köszönöm, mára elég volt —  felelte a bri­

gand, —  a szemem bedagadt, —  majd talán más­
kor ... ,  lia ugyan találkozunk 1

—  Talán —  bizony nem kaptál eleget? Panasz­
kodsz ? —  kérdezte fenyegető hangon az ismeretlen.

—  Nem, nem, jól megmérted, amit adtál, kísiol- 
gált, bátor, vitéz vagy I —  Mondta haragosan, de el­
ismerő hangon Késelő, a testi erőnek adózó tisztelet­
tel. —  A földre dobtál, legyőztél, annyi bizonyos. 
Csontvázon kivül, aki oly sovány és oly erős, mintha 
vasból volna, még csak az Iskolamester dicsekedhetik 
azzal, hogy rám térdelt ! Az Iskolamester három ök­
röt is megenne reggelire, de van is ereje !

—  Hát aztán ?
—  Hát mesteremre akadtam, ennyi az egész. De 

te is ráakadsz még a tiedre ! Előbb vagy utóbb, min­
denki mesterére talál. Most, miután legyőzted a Kése- 
lőt, kedved szerint járhatsz-kelhetsz ebben a negyed­
ben. Az összes asszonyok rabszolganőid lesznek. Az



•mberevfik és «neberevönflk teljes bitéit nyitnak majd 
neked. Igazi kis király leszel ! . . .  De ki vagy tulaj* 
(Ionképpen*? . . .  Ismered a tolvajnyelvet, azt látom ! 
Ha tolvaj vagy, nem leszünk barátok 1 Az igaz, hogy 
nálam hamar megy a késelés. Ha mérgelődöm, a vér 
a fejembe száll és elönti a szememet —  piros kariká­
kat látok és akaratomon kivül is szúrnom k e ll. . .  de 
csúnyán megfizettem a késelésért ! Tizenöt évi gálya- 
rabságra Ítéllek. Az időm lejárt már és szabad ember 
vagyok. Lakhatom a fővárosban, nem tartozom sem­
mivel sem a törvény embereinek . . .  sohasem loptam, 
kérdezd meg az Énekesnőtől, igazat mondok-e ?

—  Igaz, nem tolvaj I
—  Gyere, igyál egy pohár pálinkát és megtudod, 

ki vagyok 1 —  ajánlotta az ismeretlen —  de minden 
neheztelés nélkül 1

—  Minden neheztelés nélkül megyek, mert elis­
merem, hogy Mesterem vagy t Jól bánsz az öklöddel;!, 
kivált a vége felé, mintha jégdarabok potyogták volna 
a koponyámra. . .  sohasem éreztem ehhez hasonlót. . .  
ez uj dolog . . .  megtaníthatnál rá 1

—  Újra kezdhetjük, amikor akarod !
■*— Ne rajtam... ,  csak ne rajtam gyakorlatozz ! 

—  mondta nevetve Késelő. ■—  Úgy járt az öklöd, mint 
a kovács kalapácsa ! Még mindig szédelgek tőle. Isme­
red Vöröskart ? Abból a fasorból jöttél, amelyben ő 
lakik !

—  Vöröskart ? —  kérdezte az ismeretlen. Lát­
hatóan kellemetlenül érintette ez a kérdés. Később kö­
zönyös arccal mondta : —  Nem tudom ki a Vöröskar t 
Nem csak ö lakik azon a vidéken ! Esett az eső és én a 
fák alá menekültem. Te meg akartad verni ezt a sze­
gény lányt, azonban én vertelek meg téged ! . . .  ez az 
egész !

—  Igazad van, nincs semmi közöm a te dolgod­
hoz. Vöröskar bérelt itt egy szobát, de nem használja



gyakran t Inkább az előkelő negyed kávéházaibsn leb- 
zaeL Ne n beszéljünk róla : —  Majd az Énekesnőhöz 
fordulva hozzátette : —  Becsületemre mondom, jó 
lány vagy te ! Nem akartalak megverni, hiszen jól is­
mersz, tudhatod, hogy nem szoktam gyermekeket bán­
tani ! . . .  csak tréfáltam... ,  kedves volt tőled, hogy 
nem ingerelted ellenem ezt a dühőngőt. . .  Mikor én 
már nem birlam tovább és a lábai alatt feküdtem.... 
Velünk jössz, magunkkal viszünk ! Az ismeretlen ur 
fizet ! Most jut eszembe, nem volna jobb, ha pálinká- 
zás helyett vacsorázni mennénk ? A „Fehér nyul“ -hoz 
cimzett korcsma „menedékhely**, tulajdonosnője „em- 
berevőnő** és ismerem, kitünően főz I

—  Top I . . .  fizetem a vacsorát ! Énekesnő, ve­
lünk tartasz ? -— kérdezte az ismeretien.

—  Köszönöm uram —  felelte —  de végignéztem 
verekedésüket és nagyon felkavarodott a gyomrom. . .  
elment az étvágyam, —  nem vagyok éhes.

—  Ugyan, ugyan, ne okoskodj I Evés közben jön 
meg az étvágy 1 Es a „Fehér nyul“ ^konyhája híres —  
mondta rábeszélően Késelő.

Mindhárman a legjobb egyetértésben a „Fehér 
nyúl*' felé vették utjokat.

Késelő és az ismeretlen viaskodását mozdulatla­
nul figyelte a szomszédos fasor egyik vastag fatörzse 
mögül egy óriás termetű szénégető. Arcán visszatükrö­
ződött az elfojtott izgalom, egy helyben állva várta a 
harc kimenetelét, egyik félnek sem sietett segítségére. 
Mikor látta, hogy az ismeretlen, a Késelő meg az Éne­
kesnő a korcsmába indulnak, köVette őket. Az Éne­
kesnő meg az apacs- előbb léptek be a korcsma ajta­
ján, mint az idegen. A szénégető hirtelen mellette ter­
mett és némelül, tiszteletteljes hangon mondta :

—  Fenség, vigyázzon 1
Az ismeretlen vállát vonogatta és gyorsan követte 

társait.
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A szénégető künt maradt a korcsma ajtaja előtt, 
Nagyon fülelt, minden zajra, mint egy ugrásra készen 
álló tigris. Kémlelődve nézett be a sűrűn lefüggönyö­
zött ablak apró résein

MÁSODIK FEJEZET.

AZ EMBEREVŐNÖ.

A „Fehér nyul“  korcsma Féves-utca közepe tá­
ján volt. Egy nagy ház földszintje képezte a korcsma 
helyiségeit. Az utcára két vasráccsal ellátott ablak nyí­
lott. A kapu felett lámpa pislogott és alatta vigan him- 
bálódzott egy kis tábla : Itt éjjeli szállás kapható 1 —  
felírással,

A korcsma étterme alatt alacsony, elég hosszú szo­
bát kell elképzelni, melynek mennyezetét a füst egye­
nesen sötét feketére festette. Omladozó falait tolvaj­
nyelven irt bölcsességek díszítették, itt-ott furcsa raj­
zok éktelenkedtek, a gyéren pislogó lámpa világában. 
A szoba padlója repedezett és sárral át- meg átitatott. 
Egy köteg szalma van szőnyeg gyanánt elhintve, a tu­
lajdonosnő pénztára előtt, a bejárattól jobbra. A szoba 
minden oldalán hat asztal van szorosan a fal mellett 
felállítva. Az asztalok előtt padok állanak.

A korcsma tulajdonosnője az „emberevőnők“  
társaságához tartozik. Röviden Sára anyónak szólít­
ják. Hármas kenyérkeresettel bir. Diszkrét célokra ki­
adja olykor korcsmájának kis szobáját, kosztot ad és 
ruháit pénzért kikölcsönzi a kerületében kószáló sze­
rencsétlen asszonyoknak. Negyven év körüli az ember­
evőnők nagytekintélyű tagja, magas, kövér alakja van, 
hangja mély, rekedtes. Vastag karjai, nagy, csontos, 
széles kezei, nem mindennapi erőről tesznek tanúsá­
got. Öltözékének elmaradhatatlan dísze a vállára ve­
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tett és mélyen a hátára lógó nyulbör. Facipói, —  mint­
hogy lábát parázs felett szereti melegíteni, —  mindig 
el voltak perzselve, nagy, fekete foltok bizonyították 
gazdájuk fázékonyságát. Arca a sok erős szeszesitaltól 
rezes.

A pénztár felső része ólommal van bevonva. Ren­
detlenül álltak rajta fémből készült boroskancsók és 
különböző nagyságú italmérők. Oldalt, a falhoz erő­
sített asztalon különböző formájú üvegekben élénk - 
szinü folyadékok díszelegtek. A korcsma vendégei jól 
ismerték a „Bátrak szelleme" néven forgalomba ho­
zott vöröses itókát, „Galambok szeliditője" is közked­
veltségnek örvendett.

Egy nagy fekete, sárgaszemü macska trónolj ál­
landóan az „emberevőnő" mellett, mint a „családi" 
kör démona.

Nagyon furcsán hatott ebben a környezetben egy 
régi kakukkos falióra mellé szúrt szentelt boróka.

Két komorarcu férfiú hiányos öltözetben, bozon­
tos szakállal, nyugtalanságukat alig fékezve, halk han­
gon beszélgetett. Az előttük levő boroskorsó még érin­
tetlenül állott. Egyikük feltűnő sápadt, fakóarcu volt. 
Görögös sapkáját szeméig behúzta ; bal kezét állan­
dóan eldugva tartotta, nagyon vigyázott, hogy ne kell­
jen használnia. Valamivel távolabb egy alig tize Ahat 
éves ifjú ült, még szakáll sem pelyhedzett álián, arca 
sovány, beesett, mint azoké, akik ritkán és keveset esz­
nek. Hosszú fekete haja válláig ért. Fehér pipáját csak 
akkor vette ki szájából, ha ivott. A „menhely" többi 
vendége nem említésre méltó. Nevetgéltek, beszélget­
tek. Ilyen volt a korcsma képe, amikor az ismeretlen, 
Késelő és az Énekesnő beléptek ajtaján.

Késelő magas, atlétatermetével, világos szőke ha'- 
jával, vastag vörös szemöldökével kivált a társaság­
ból. Arca a sok szenvedéstől, a gályán végzett nehéz 
munkától sötétbarna volt. Ijesztő elnevezése dacára,



««k ifejezése nem árult el kegyetlenséget, hanem in­
kább nyers őszinteséget és valami különös, elszánt bá­
torságot.

Az Énekesnő alig lehetett több tizenhat évesnél. 
Tiszta, fehér homloka, ovális arcformája, mély, sötét­
kék szemeit egészen beárnyékoló, sürü, hosszú szem­
pillái, valami angyalszerü szelídséget kölcsönöztek 
külsejének. Az első Fiatalság rózsás hamva ékesítette 
arcát. Kicsiny, formás, vérvörös ajkai csak nagyon rit­
kán nyíltak mosolyra. Finom metszésű egyenes orra, 
kerek álla önkéntelenül is bizonyos előkelőségről ta­
núskodtak. Sürü, selymes, hamvasszőke haját ketté­
választva fésülte, szép formájú hófehér nyakát piros 
korallgyöngy diszitette. Rosszul szabott, bő ruhája, 
az antik szobrokéhoz hasonló termetet sejtetett.

Hangjának- különös lágysága meglepte védelme­
zőjét. Édes, melegen csengő hangjának köszönhette 
népszerűségét. Gyakran könyörögve kérték társai, hogy 
énekeljen. Ha kívánságuknak eleget tett, elmélyedve, 
magukba szállva gyönyörködtek csodaszép hang­
jában.

Az „Énekesnő“ -n kivül más mellékneve is v o lt , . .  
„yiolaszál“ -nak is hívták, ártatlanságára, tisztaságára 
való tekintettel.

‘ Az Énekesnő védelmezője, akit röviden Rudolf­
nak fogunk nevezni, körülbelül harminchat éves lehe­
tett. Karcsú, magas alakja nem árulta el óriási erejét.

Homlokán levő mély ráncairól gondolkozó fejre 
lehetett következtetni. . .  és mégis a szája körül hú­
zódó vonal, királyi fejtartása, gyorsan cselekvő férfiú 
jellemző vonásai. Mialatt a Késelővel viaskodott, Ru­
dolf nem nyilvánított sem haragot, sem gyűlöletet. 
Testi erejének, ügyességének teljes tudatában, ellen­
felét némi megvetéssel kezelte. Szabályos arcvonásai, 
nagy, bársonyos barna szemei, gesztenyebarna haja és 
ugyanilyen színű kis bajusza, vonzóvá tették külsejét.
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Amint beléptek a korcsmába, Késelő, Rudolf vál­
lára tette kezét és bemutatta a törzsvendégeknek :

—  Nézzétek, itt hozom Késelő mesterét 1 ... Bi­
zony igy van, legyőzött, a földre lököttl Tudomáso­
tokra kellett ezt hoznom, hogy csak az álljon ki vele, 
aki össze akarja töretni oldalbordáit. . .  mindeniketek 
mesterére talál, fogadni merek !

Az összes jelenlevők ijedten néztek Rudolfra. Né­
melyek sietve összébb húzódtak, hogy ha esetleg 
ugyanazon padra akarna leülni, kényelmes helye le­
gyen ; mások Késelőhöz siettek és halkan kérdezős­
ködtek a lefolyt esemény részleteiről.

A tulajdonosnő legbájosabb mosolyával közele­
dett Rudolfhoz. Megkérdezte, mit parancsol vacsorára. 
Ez még sohasem fordult elő, a „Fehér nyul“  legrégibb 
vendégei sem emlékeztek arra, hogy Sára anyó ott­
hagyta volna trónusát, egyik vendégével szemben sem 
szokott ilyen előzékeny lenni.

—  Nem volt ma itt a Nagysánta ? —  kérdezte a 
komor arcú, hosszuhaju ifjú, aki balkezét állandóan 
zsebében tartotta, Sára anyótól.

—  Nem.
—  És tegnap ?
-— Itt volt !
—  Kivel volt ?
—  Ej minek tartasz engem, hogy igy faggatsz, 

nem spionkodom én a vendégeim után I —  Utasította 
rendre durván a kérdezősködőt az „emberevőnő", mi­
közben tisztára törölte Rudolf asztalát

—  Találkozóm van ma este a Nagysántával meg 
Iskolamesterrel, komoly dolgunk van, —  mondta bi­
zalmaskodva az apacs.

—  Képzelem, miben töritek a fejeteket ti jó ma­
darait !

—  Jó madarak ! —  ismételte ingerülten a ban­
dita —  a jó madarakból élsz magad is 1

IS



14

—  Ugyan ! Nem hallgatsz el mindjárt I —  kiál­
totta az „emberevőnő" és fenyegetve emelte fel a ke­
zében levő boroskorsót.

A fiatal fickó dörmögve ült vissza helyére :
—  Lehet hogy a Nagysánla most számol le a Ne­

meikével ! —  mondta egyik társához fordulva.
—  El akarja tenni láb alól ?
—  Nem hinném, megelégszik egy-két köpnyebb 

sebbel is ! Azt beszélik, hogy eljárt a szája és elárult 
szakmabelieket. Vöröskar beszélte 1

—  Ez a Nagysánta dolga, mindegy, alig szaba­
dult ki a börtönből. .. hamar néz foglalkozás után 1

Violaszál barátságos mosollyal viszonozta a kö­
szöntéseket. Egyik sovány, sápadt vendégnek odaszólt :
—  Mi az Szakállas, gyomorerösitőt szopogatsz ?

—  Mint mindig 1 Inkább bőjtölök és korgó gyo­
morral járok, azonban a gégémet szorgalmasan öblin- 
tem pálinkával és a pipámat sem koplaltatom soha 1
—  felelte tompa, rekedtes hangon a kérdezett.

—  Jó estét Violaszál ! —  köszöntötte az Énekes­
nőt a gazdasszony, miközben alaposan szemügyre 
vette kölcsönadott ruházatát.

Miután a vizsgálódás eredménye kielégítő volt, 
megelégedetten mondta : —  Neked igazán örömmel 
kölcsönzők ruhát, olyan csinos, tiszta vagy mindig, 
mint egy kis macska. . .  ne félj, a Gömböcnek vagy 
a Lebegőnek nem is adtam oda ezt a szép narancs- 
sárga sált. Igaz, hogy te az én nevelésem vagy. . .  hat 
hete már, hogy nálam lakói. . .  és hogy őszinte legyek, 
az is igaz, hogy az egész városnegyedben te érsz a leg­
többet, . . .  annak dacára, hogy mindig szomorú, gon­
dolkozó vagy. . .  a szégyenlősséggel is felhagyhatnál 
már, Jég kisasszony . . .  egyetlen mentséged, hogy oly 
fiatal vagy. . .  majd három, négy év múlva tudom, te 
is megváltozol.

Az Énekesnő nem felelt. Sóhajtva nézett maga elé.
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—  No Énekesnő, énekelj nekünk valami szép 
dalt !

—  Előbb vacsorázunk Sára anyó, majd azután ! 
—  felelte Késelő.

—  Mivel szolgálhatok ? —  kérdezte kedveskedve 
Rudolftól az emberevőnő.

—  Késelötől kérdezze ! ö  rendel, én fizetek 1
—  Nos, jó posztó, mit hozzak neked ?
—  Két kotlettet, vegyes halpaprikást, két liter bort 

és három darab kenyeret. Énekesnő, éhes vagy ?
—  Nem vagyok éhes, Késelő !
—  Mondd lányom, mit szeretnél enni ? —  kér­

dezte biztatóan Rudolf.
—• Ó köszönöm, igazán nem vagyok éhes !
—  Nézz a .szeme közé lányom, ...v a g y  nem 

mersz ? —  kérdezte nevetve a Késelő.
Az Énekesnő fülig pirulva sütötte le szemeit.
Néhány perc múlva az „emberevőnő" hozta a 

megrendelt ételeket. Késelő’ jó étvággyal látott az evés­
hez. Egyre biztatta Vinlaszálat :

—  Egyél hát, ne kéresd magad, talán bizony la­
komán vettél részt és ott hagytad az étvágyadat ?

—  Nem én, ma is csak kenyeret és tejet ettem, 
éppen mint máskor ! . . .

Uj vendég vonta magára a figyelmet. Középkorú 
férfiú ült le egyedül egy asztalhoz, olyan ügyesen vá­
lasztva meg helyéi, hogy az összes ottlevőket kényel­
mesen megfigyelhesse.

Pár percnyi csend után Késelő újra felvette a tár­
salgás fonalát. Tiszteletteljesen nézett Rudolfra :

— Becsületemre mondom, —  annak dacára, hogy 
alaposan megtáncoltatott, örülök ennek az estének 1 — 
Késelő nem mérte tegezni mesterét.

—  Csak azért, mert ízlik neked a halpaprikás?
—  Azért is . . .  meg aztán örülök, hogy az Iskola-
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mestert is megtanítja majd m óresre... Jól fog esni,
ha lábai alatt a földön hempereg ! . . .

—  Hogyisne ! Majd a kedvedért az Iskolamester 
nyakába ugróm I Nem vagyok buldogkutya !

—  Dehogy ! ö  ugrik majd a maga nyakába, mi­
helyt meghallja, hogy maga erősebb, mint ő ! —  
mondta kezeit dörzsolgetve Késelö.

—  Ne félj semmit, maradt az ö számára is apró­
pénzem, kifizethetem ! Kutyának való idő van, mit 
szólná] egy korsó cukros pálinkához ?

—  Ami engem illet, vállalom !
—  És miután illő volna megismerkedni, minde- 

nikfink elméiéi], hogy kicsoda-micsoda ? —  ajánlotta 
Rudolf.

—  Albínó, más néven Késelő, felszabadult gálya­
rab vagyok, télen jegesre fagyva, nyáron vörösre sülve 
dolgoztam napi tizenkét-tizenöt órát, félig ember, félig 
vadállat ! —  mondta katonásan szalutálva. —  De ön 
mesterem, önt ma látom 'először ebben a városrész­
ben és mindjárt művésziesen cinrbalmozott rajtam ! 
De bizonyosan más foglalkozása is van ezen kívü l. . ,

—  Legyezőfestő vagyok, nevem Rudolf Î
, —  Legyezőfestő ! Persze ezért oly fehérek és fino­
mak kezei 1 De ha ön becsületes munkás, mi', keres 
ezen az apacs-tanyán ? És hol tanulta meg a tolvaj­
nyelvet ?

—  Szeretem a jó társaságot, azért jöttem ide !
—  Hm, hm, —  dörmögött hitetlenül rázva fejét 

Késelő.*—  Abból a fasorból jött, amelyben Vöröskar 
lakik, . . .  végre is . . .  ez is elég. . .  Azt mondja, hogy 
nem ismeri ?

—  Még sokáig szándékszol Vöröskarra] untatni, 
hogy a pokol nyelje el 1

—  Nézz* mester, úgy látom, bizalmatlan velem 
izemben .. . ,  rosszul teszi,,  ,  ha akarja, elmesélem
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élettörténetemet, . . .  ha ön viszont megtanít kftünö
boxoló módszerére. . .  1

—  Helyes, előbb te mondasz el mindent magad­
ról, azután az Énekesnő 1

—  No lám ! Olyan rémes idő van odakint, hogy 
még egy rendőrt is sajnálnék most kiküldeni. . .  leg­
alább jól fogunk szórakozni. . .  te is ezen a vélemé­
nyen vagy, Énekesnő ?

—  Igen, csakhogy nekem nincs sok mesélnl- 
valóm ! —  mondta Violaszál.

—  És maga is elmondja élete folyását, Rudolf 
pajtást —  Tette hozzá a Késelő.

—  Igen, én kezdem . . .
—  Legyezőfestő ! Milyen szép mesterség I —  

mondta álmodozva az Énekesnő.
—  És mennyit keres ezzel ? —  érdeklődött Késelő.
—  Egész jól élek, ha szépen megy az üzlet, na­

ponta három frankot, sőt négyet is keresek, de csak 
nyáron, mert akkor hosszúak a napok I

—• És gyakran szokott igy elcsavarogni ?
, —  Az mindig a pénzemtől függ, de nem költők

rendesen sokat, tíz szuért kapok éjjeli szállást 1
—  Nagy ur, —  ön ilyen sokat fizet egy éjsza­

káért ? —  csodálkozott Késelő.
A Késelő gúnyosan odavetett „nagy ur“ -ára ön­

kéntelenül elmosolyodott Rudolf. Sietve mondta : —  
Igen, mert nagyon sokat adok a tisztaságra.

—  Itt van egy igazi, gazdag ur ! A bankár i tízért 
alszik 1

—  Aztán négyet költők dohányra, ez már tizen­
négy szu, négybe kerül a reggelim, tizenötbe az ebé-

. dem, egy-két szuért pálinkát iszom, szóval harminc­
négy, harmincöt szut költők naponta. Nem is szoktam 
egész héten dolgozni, a hét végefelé mulatok 1 ..,

—  És a családja T —  kérdezte Énekesnő.
—- A kolera kipusztitotta 1 —  felelte Rudolf.

#u* J»nű ; P ir i t 2
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—  Szülei mivel foglalkoztak ? —  érdeklődött to­
vább az Énekesnő.

—  Régi holmikkal kereskedtek 1
—  És mennyiért adta el a raktárukat ?
—  Nagyon fiatal voltam, a gyámom adta el, mi­

kor nagykorú lettem, harminc frankot kaptam tőle, 
ennyi volt egész örökségem I

—  Milyen a gazdája ?
—  Gotiernek hívják . . buta . . fukar ... ,  tol­

vaj . . olyan szívesen fizeti munkásait, mint amilyen 
szívesen üttettné ki a jobb szemét. Nála tanultam ki a 
mesterségem . . . ,  Dürand Rudolf vagyok . .  .,> ez az 
egész élettörténetem !

—  Most rajtad a sor Énekesnő ! Én a története­
met utoljára hagyom, had‘ maradjon jó szájizetek 
tőle ! —  mondta tréfás kedvvel Késelő.

HARMADIK FEJEZET.

AZ ÉNEKESNŐ TÖRTÉNETE.

—  Kezdjük a legelején I —  ajánlotta Késelő.
—  Igen ... ,  beszélj a szüléidről 1 —  mondta 

Rudolf.
—  Nem ismertem őket ! —  Felelte' Violaszál.
—  Ah-bah, egy családból származunk... ,  fur­

csa .. . Énekesnő !
—  Maga is ! Késelő ? !
—  Páris utcáinak árvája vagyok . . éppen mint 

te, lányom.
—  Ki nevelt fel, Énekesnő ? —  kérdezte Rudolf.
—  Nem tudom uram ! . . .  Hat. hét éves koromra 

emlékszem csak vissza, . . .  akkor egy öreg, csúnya 
asszonynál lakiam, akit az egész környéken Bagolynak 
csúfoltak; mert olyan görbe orra volt, mint amilyen a
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bagoly csőre, sőt a szeme is kerek és zöld vo lt. . .  szó­
val igazán hasonlított a bagolyhoz I

—  A h . . .  ah . . .  ah . . .  magam előtt látom a Bag­
lyot I —  kiáltott fel nevetve a Késelő.

—  A Bagoly azt parancsolta, hogy esténként cu­
korkát áruljak az Uj hidnál. . .  ez is a koldulásnak 
egy módja 1 Ha nem hoztam haza legalább tiz szóul 
(francia pénz), Bagoly jól elvert, vacsora helyett verés 
járt ki ilyenkor nekem 1

—  Bizonyosan tudod, hogy nem ő volt az anyád ?
—  érdeklődött Rudolf*

—  Hogyne tudnám biztosan, elégszer hányta a 
szememre, hogy nincs sem apám, sem anyám, mindig 
azt mondta, hogy az utcáról szedett fel.

—  így hát, eldöngetett, ha nem koldultál össze 
eleget ! —  vetette közbe a Késelő.

—  Aztán mentem lefeküdni —  folytatta Violaszál,
—  egy marék szalma volt egyik sarokban szétszórva, 
ez volt az ágyam, mennyire, de mennyire fáztam sok­
szor . . .

—  Elhiszem, a szalma nem elsőrendű fekvőhely, 
sokkal jobb ennél a meleg hamu —  mondta Késelő.

Rudolf mosolygott. Violaszál felvette a beszéd fo­
nalát.

—  Másnap reggel ugyanazt kaptam reggelire,
amit azelőtt este vacsorára és el kellett mennem mesz- 
sze a Szajna partjára, mert a Bagolynak olt volt egy 
bódéja, amelyben halászhorgokat árult. . .  képzelhetik, 
egy kis hét éves lánynak micsoda ut volt a z . . .  majd 
meghaltam az éhségtől és félig fagyott voltam a hi­
degtől . . .  ’

—  Ez a gyaloglás nagyon jót tett neked, olyan 
egyenesre nőttél tőle, mint a fa törzse 1 —  jegyezte 
meg Késelő.

—  Mikor délbe fáradtan hazamentem, egy darab
2



izárom kenyeret kaptam ebédre I —  folytatta as Éne-
kei u6.

—  Az éhezéstől lettél olyan finom és karcsú, mint 
egy méhecske, nem kell azért sajnálni téged 1 —  ve­
tette oda Késelö. —  Miért komorodott úgy el Rudolf
mester, tálán bizony ez a nyomorúság hatotta meg ?... 
Mindnyájunknak végig kellett járni, a szenvedések is­
koláját . . .

—  óh, nem hiszem, hogy maga olyan nyomoru- 
lágban nőtt fel, mint én 1

—  Tévedsz Énekesnő I . . .  Képzeld el, hogy te
hozzám képest királyian éltél. Te legalább szalmán 
aludtál és kenyeret is kaptál, .. . én, fiacskám, a Louvre 
nagy kövei alatt húzódtam m e g ,__ ott hasalva vár­
tam végig az éjszakákat. . .  káposzta torzsa, . . .  és ki­
öntött főzelékmaradék volt a táplálékom . . .  csak té­
len aludtam a fehér lepedőn. . .  mikor a hó esett.

—  Egy fiú többet k ib ir... ,  erősebb, de egy sze­
gény, gyenge kis lány —  amilyen én voltam 1

—  Emlékszel rá ?
—  Meghiszem azt ! Mikor a Bagoly megvert, már 

az első ütésnél leestem, akkor taposni kezdett és foly­
ton azt kiabálta, hogy nincs ennek két krajcár ereje, 
az első pofontól feldül 1 Te csenevész I mondta dühö- 
ten ! Más, nevem nem is volt 1 így szólitott mindig !

•—  Nekem mindig kutya neveket adtak ! Bámu­
latos, mennyire hasonló volt gyermekkorunk I —  cso­
dálkozott Késelö. —  Nos mesélj tovább !

—  A Bagoly éjjel mindig maga körül koldulta- 
tott, ő az Uj hid környékén frissen sült halat árult 
Ila  olyankor enni/kértem, jól megvert a Bagoly. Te 
Csenevész, hozz pénzt, akkor kapsz enni 1 kiabálta 
mérgesen 1 Olyankor keserves könnyeket hullattam ; 
de ez mitsem használt ! Nyakamba akasztott egy cu­
korkákkal telt tárcát és a hidra állított. Vacogtam a 
hidegtől ; állva elaludtam, olyan fáradt és gyenge vo!-



lám De nem sokáig alhattam, a Bagoly akkorákat rú­
gott ilyenkor rajtam, hogy menten felébredtem ! Este 
tizenegy óráig is ott kellett állnom, sokszor keservesen 
sirtam. Sirásom megindította az embereket és ilyenkor 
egész szépen kerestem. Azonban természetesen min­
den keresményemet oda kellett adnom a Bagolynak, 
jaj lett volna nekem, ha egy fillért is talált volna ná­
lam I Alaposan kikutatott, még a számba is benézett.

—  Szóval sirásod révén, egész szép keresethez 
jutottál 1

—  Meghiszem azt ! Ki is használta ezt a Bagoly ! 
Mindig megvert, mielőtt a hidra állított 1 Adott bőven 
okot e keserves sirásra I Volt ami megindítsa a járó­
kelők szivét 1

—  Rossz volt, de,buta nem I'
—  Mégis végül már úgy megszoktam a verést, 

hogy akármilyen erősen ütött is, nevettem. Köny- 
nyekkel a szememben, nevettem 1

—  Szegény gyermek 1 Milyen kínokat állhattá]
ki 1 Nyakadban lógott a cukrostárca és egy szemet 
sem ehettél 1 ,

—  Igaz ! De ambíciót «csináltam belőle, egy vi­
lágért sem ettein volna egy szemecskét sem 1 Ez volt 
a vesztem ! Egyszer hazamenet, kis fiuk megtámadtak, 
megvertek és elszedték az árumat. Sirva mentem haza, 
sejtettem, hogy kenyér helyett verés vár rám. A Ba­
goly olyan dühbe gurult mikor megtudta a történteket, 
hogy véresre kinzott. Halántékomnál kitépdeste a ha­
jamat . . .  éppen ott, ahol a legjobban fáj t

—  Az ördögbe is, ez már sok I —  kiáltott öklével 
az asztalra ütve Késelő. —  Ha ülnek egy gyermeket, 
azt még elviselem . . . ,  de kínozni. az ördögbe is . .  .1 
—  Kezével szemét dörzsölgette I

Rudolf feszült figyelemmel hallgatta a Violaszál 
elbeszélését. Csodálkozva nézett Késelőre. Nagyon 
meglepte a Késelő érzékenysége 1

31
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—  Mi bajod Késeid ? —  kéráezte.
—  Hogy mi bajom van ? Hát ön olyan kemény, 

mint az öklei ? Nem sajnálja ezt a szegény gyerme­
ket, akit a Bagoly majdnem agyonkinzott ?

—  Folytasd lányom ! —  mondta Rudolf ügyet 
sem vetve Késelöre.

—  Ott hagytam el, hogy a Bagoly véresre kinzott. 
Másnap éhesen, agyongyötörve uj áruval álltam a hid 
szélén . . .  Bagoly folyton szemmel tártott. . .  időn­
ként öklével megfenyegetett ! Minthogy az éhséget 
már nem tudtam tovább elviselni, merész elhatározás­
sal megettem egy szem cukrot !

—  Éljen ! Ügyes voltál lányom 1
—  A másodikat is számba veszem !
—  Derék !
—  Eh, pompásnak találtam, nem azért mert nya- 

lánk voltam, hanem csillapi tóttá az éhségemet ! Sze­
rencsétlenségemre egy narancsárus észrevette merész­
ségemet és odakiállott Bagolynak. —  Vigyázz, Csene- 
vész megeszi a vagyonodat !

—  Az ördögbe is ! Meleged lehetett ! —  szólt közfee- 
érdeklődve Késelő ! Szegény kis egérke, reszkethették 
mikor meghallottad, hogy elárultak !

—  Hogy kerültél ki a csávából ? —  kérdezte éppen 
olyan érdeklődéssel Rudolf, mint Késelő.

—  Keserves volt az ügy, de néni mindjárt, a Ba­
goly nem mozdulhatott kemencéje mellől. A zsir ser- 
cegelt, minden odaégett volna.

—  Haha, —  nevetett jóízűen Késelő —  mulatsá­
gos helyzet 1

—  Messziről megfenyegetett a vasfogóval. . .  né­
hány perc múlva megsült a hal . . .  Bagoly feléin tar­
tott . . .  Szó nélkül kezemen ragad . . .  Nem tudom, ho­
gyan történhetett, de egy cseppet sem féltem. . .  egész 
tisztán emlékszem. . .  uj év körül történt. . .  tágra-
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nyílt szemekkel, nagy gyönyörűséggel bámultam a já­
tékos sátrak babáit, főzőedényeit. . .

—  Sosem volt játékszered ? —  kérdezte Késelő.
—  Nekem ? Istenem, hát ki adott volna ? —  fe­

lelte szomorúan Énekesnő ! —  Hideg téli este volt és 
nem volt rajtam semmi egyéb, csak egy rossz vászon­
ruhácska, se ing, se más fehérnemű, se harisnya, csak 
facipő !

Bagoly kézen fogott, feltűnt nekem, hogy nem ká­
romkodott úgy mint máskor, csak a fogai közt dörmö- 
gött. Olyan gyorsan húzott maga után, hogy csak sza­
ladva tudtam követni. Futás közben elvesztettem egyik 
fapapucsomat, de nem mertem megmondani, tovább 
szaladtam fél mezítláb, mire hazaértünk, csupa vér 
volt a lábam.

—  Komisz boszorkány ! —  kiáltott fel haragosan 
Késelő. —  Facsarodik a szivem, magam előtt látom 
szegény vézna gyermeket, amint vérben ázott lábbal 
vonszolja maga ulán a vén tolvaj !

—  A Mortellerie-utcában laktunk, egy padláson. 
A lázunk mellett egy kis korcsma volt, oda betértünk. 
A Bagoly egy pillanatra sem engedte el a kezemet. 
Állva lehajtott két korsó pálinkát.

—  Én nem tudnék annyit egy hajtásra meginni 1 
—  jegyezte meg Késelő.

—  Talán azért vert meg olyan kegyetlenül akkor 
este, mert nem volt józan ! Felmászunk a padlásra. 
Bagoly kétszer ráfordítja a kulcsot az ajtóra ; én lábai 
elé vetem magam, úgy könyörgök bocsánatért 1 Fele­
letre sem méltat, csak le- és feljárva mormogja : Hogy 
büntessem meg ezt a Csenevészt, ezt a cukortolvajt ? 
Mit csináljak neki ! Hirtelen megállt. Zöld szemét,, ré­
mesen forgatva rám néz. . .  én még mindig a földön 
térdelek. Egyszerre az egyik deszkához megy a Bagoly 
és kiveszi a vasfogót !

—  A vasfogót 1 —  kiáltott fel ijedten Késelő.
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—  UH akart n l «  f
—  A hajadat akarta kihúzni ?
—  Nem, nem t —  mondta az emlékezés halasa 

alatt reszkető Énekesnő. —  Egy fogamat akarta ki­
húzni I

Késelő nagyot káromkodott
—  Mi bajod ? —  kérdezte Rudolf.
—  Hogy mi bajom van ? Megfojtanám azt a bo­

szorkányt, ha a kezeim közé kapnám I Mondd Éne­
kesnő, hol találhatnám meg ? Hamar elbánnék vele 1

—  És tényleg kihúzta egy fogadat az a vén nyo­
morult ? —  kérdezte részvéttel Rudolf.

—  Igen uram 1 De nem ment gyorsan ! Mennyire 
kinozott 1 Két térde közé szorította fejemet, félig a fo­
góval, félig ujjaival vájta ki fogamat ! Mikor végre si­
került a műtét, azzal fenyegetett, hogy ezentúl minden 
este kihúzza egy-egy fogamat, s amikor egy fog sem 
lesz már a számba, akkor bedob a Szajnába és meg­
esznek a halak I

—  Hogy menekültél meg a Bagoly körmei közül ? 
—  kérdezte Rudolf.

—  Másnap rendes utam helyett a Champs-Elysées 
felé vettem utamat. A világ végére is elmentem volna, 
csak hogy megszabaduljak a Bagolytól 1 Nagyon fél­
lem attól, hogy a Szajnába fojt, mentem, mentem, az 
ijedtség kergetett, ismeretlen városrészekén keresztül. 
Éjjel egy farakásba bújtam 1 minthogy kicsi és sovány 
voltam, könnyen besuhantam egy régi kapu deszkái­
nak nyitásai közt és az udvarban levő nagy farakásba 
belebujtam, pompásan éreztem magam, cseppet sem 
fáztam, ha enni valóm lett volna, egész télen olt ma­
radtam volna. Nem is mertem elmozdulni, attól tar­
tottam, tyogy a Bagoly keres, . . .  ki akarja huzni fo­
gaimat, hogy a vizbe fojthasson !

—  Ne beszélj többel erről a gonosz boszorkány­
ró l. . .  a vér a fejembe száll.. . csupa vörös karikát



Iátok. . .  Szegény kis egérke, mennyit kellett szenved­
ned . . nehéz sorsod volt. . haragszom magamra, 
hogy az előbb úgy rádijesztettem I . . ,  Csak fenyeget­
telek l . . .  nem vertelek volna meg 1

—  Miért ne vert volna meg ? Engem senki sem 
védelmez ! . . .

—  Te nem vagy olyan mint a többi. . .  és éppen 
mert nincs védelmeződ . . .  Rudolf pajtást kivéve. . .  
de hát ez is csak véletlen volt 1. . .

■— Folytasd lányom.! Hogy kerültél ki a farakás­
ból ? —  érdeklődött Rudolf.

—  Másnap, úgy dél felé, kutyaugatást hallottam. 
Figyeltem. . .  az ugatás mind közelebb és közelebb 
hallszott... Egyszerre megszólal egy vastag hang: 
Hm, a kutya nem ugat hiába, úgy látszik, van valaki 
a farakásban. Biztosan tolvajok ! —  felelte egy másik 
hang. 'Hallottam, ‘ amint biztatták a kutyái : Keresd, 
fogd meg 1 A kutya rámugrik, én ijedtemben torkom- 
szakadtából kiáltok segítségért ! Ez gyermek lehet ! —»  
mondta a vastaghangu ! Visszahívják a kutyát, kimá­
szom a farakásból és szembetalálom magam egy úrral, 
meg egy fiúval. —  Mit keresel az én fa rakásomban, 
te kis tolvaj ? —  Kérdezte rosszakaratú arccal az ur. 
összetettem kezeimet, úgy kértem, hogy ne bántson, 
nem vagyok to lvaj. . .  A Bagoly kihúzta egy fogamat, 
nzzal fenyegetett, hogy összes fogaimat kiráncigálja és 
a vizbe fo jt . . .  megszöktem tőle . . .  itt töltöttem az 
éjszakát a farakásban, de semmit sem loptam. Nem 
hiszem, felelte mérgesen az ur ! Ismerem ezt a fajtát I 
Tolvaj vagy ! Menj, hozz rendőrt, mondta szolgájának I

—  Vén majom !‘ Miért nem küldött egyenesen a 
tüzérség után .. . ,  hol volt a szeme... ,  alig voltál 
nyolc éves, hogy tudtál volna fahasábokat lopni ? —■ 
mondta izgatottan Késelő.

—  Igaza van, a szolgája is azt mondta, hogy az 
lehetetlen ! Hisz a legkisebb fahasáb is sokkal nagyobb,



26

mint én, nem bírnám elcipelni. Az lehet, felelte a 
gazda, —  biztosan megbízásból jött, a tolvajok küld­
ték előre, hogy aztán ajtót nyisson nekik. . .  vigyázz 
rá, rendőrt hozok... nyitva legyen a'szemed, ne hogy 
elszökjön.

—  Becsületemre, ez a fakereskedő ostobább volt, 
mint fatönkjei ! —  jegyezte meg Késelő.

—  Elvittek a rendőrségre, —  folytatta Énekesnő,
—  csavargással vádoltak és arra ítéltek, hogy tizenhat 
éves koromig javító intézetben, maradjak. Nagyon há­
lás vagyok a bíróságnak ezért az Ítéletéért. . .  legalább 
volt mit ennem, nem vertek, nem ütöttek. . .  paradi­
csomi állapot volt a Bagolynál töltött időhöz képest 
És megtanultam varrni... ,  csak az volt a szerencsét­
lenségem, hogy lusta voltam és jobban szerettem éne­
kelni, mint varrni. Ha sütött a nap, nem bírtam ellent- 
állni, énekelnem kellett, ha énekelheltém, elfelejtettem, 
hogy rab vagyok ! Ott kaptam az Énekesnő nevet, Cse- 
nfcvészből Énekesnő lettem 1 Végre elértem tizenhato­
dik évemet és kiszabadultam.. .  a kapu előtt várt az 
„emberevőnő", ennek a korcsmának a tulajdonosnője 
és két-három öreg asszony, akik társnőimhez jöttek 
olykor látogatóba. Mindig azzal biztattak, hogy ők 
majd ellátnak munkával, ha kiszabadulok. Szépséges 
kicsikém, mondták, adunk szép ruhát, jó dolgod lesz, 
gyere hozzánk 1 Én visszautasítottam ajánlatukat, bi­
zalmatlan voltam . . .  Van kétszáz frankom, mondtam 
büszkén, nyolc évi rabság után egy kicsit jól akarok 
éln i. . .  senkinek sem ártok vele ! Majd, ha elfogy a 
pénzem, munka után nézek. . .  És elpazaroltam az. 
egész pénzemet. Nagyon rosszul ' tettem, tudom, — 
mondta mély sóhajjal Violaszál —  előbb munka után 
kellett volna néznem ! De nem volt tanácsadóm, egye­
dül voltam egész Párisban 1 Borzasztó elhagyottnak 
éreztem magam . . .  már mindegy, megtörtént. . .  meg­
kaptam büntetésemet... hibás is voltam, ig a z !__
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Legelőször is virágot vettem. . .  sok, sok virágot... 
nagyon szeretem a virágot ! Az egész szobámat tele­
raktam virággal. . .  aztán ruhát és egy szép sált vet­
tem —  büszkén sétáltam a ligetben, kimentem min­
denfelé a zöldbe. . .  úgy szeretem a természetet, a 
falut !

—  A kedveseddel voltál ? —  Érdeklődött Késeíő.
—  Ó Istenem dehogy ! Egy társnőmmel, akivel 

együtt voltunk a javítóban, mentem kirándulni, min­
denütt ketten voltunk I Kacagógerle nagyon jó lány 1 
Mindig kacagott, azért neveztük el, Kacagógerlének 1

—  Kacagógerle. . .  Kacagógerle . . ,  nem emlék­
szem ilyen névre ! —  mondta Késelő —  nem isme­
rem I

—  Persze, hogy nem ismeri ! Biztosan tudom, 
hogy nagyon becsületes lány Kacagógerle ! . . .  Az in­
tézetben mindig ő volt a legjobb kedvű, de a legszor­
galmasabb is ! Négyszáz frankot keresett ! És milyen 
rendes ! Az előbb nem mondtam igazat, lett volna ki­
től tanácsot kérnem . . .  rá kellett volna hallgatnom !... 
Miután nyolc napig yigan éltünk, azt mondta, most 
már elég volt a semmittevésből, ne köllsük el az egész 
pénzünket, nézzünk munka után. . .  én még nem 
akartam. . .  hallottam, hogy neki egész kis háztartása 
van, rendesen él, szorgalmas, sokat keres ! Én nem ta­
lálkoztam tavasz óta vele ! Nagyon szégyenlem ma­
gam tőle 1

—  Az egész pénzedet kirándulásokra költötted ! 
Olyan nagyon szereted a falut ? —  Kérdezte Rudolf.

—  Óh nagyon ! —  Leghöbb vágyam, hogy falun 
lakhassam —  Kacagógerle Párist szereti mindepek 
felett! A körutakat, a kirakatokat... és milyen ked­
ves vol t . . .  a kedvemért eljött mindig összes kirándu­
lásaimra !

—  Egy filléred sem maradt ? —  Szólt közbe 
Késelő.
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—  Valami kevés pénzt félretettem. . .  de a vélet­
len úgy hozta magával, hogy a mosónőm súlyosan 
megbetegedett. . .  másállapotban volt, az utolsó hetek­
ben . . .  egész nap a hajójában állt bokáig vízben —• 
úgy mosott —  kérte, hogy vegyék fel a szülőházba. 
ott azonban nem volt hely. . .  mosni már nem tudott, 
nem keresett semmit. A szobájából kitelték ! Szeren­
cséjére találkozott egyik estén Goubinnéval, aki a 
Notre Dame környékén húzódott meg egy épülő ház 
pincéjében. Négy napja volt. már, hogy csak éjjel 
hagyta el rejtekhelyét. Az ura azzal fenyegette, hogy 
megöli, előle bujdosott ! Oda vitte magához mosónő­
met, Helminát. Szegény már alig vonszolta magát, 
minden percben várta a nagy eseményt. Olt a szal­
mán szülelett meg a kis gyerek, . . .  nem volt egy taka­
rójuk, egy darab rongyuk ! Goubinné, annak dacára, 
hogy az ura megölhette volna, fényes nappal eljött 
hozzám . . .  én persze azonnal béreltem egy kis fülkét 
a szobám mellett volt egy ; . .  milyen boldog volt sze­
gény mosónőm, mikor végre ágyban feküdt. . .  és mel­
lette kis bölcsőben a picike. . .

—  Ës miután utolsó fdléredet is elköltötted, mi­
hez. kezdtél ? •*— kérdezte Rudolf.

—  Munkál kerestem ! De már elkéstem. —  Na­
gyon jól tudtam varrni. . .  azt hitlem, hogy csak akar­
nom kell és azonnal kapok munkát ! Milyen nagyon 
csalódtam ! Egy fehérnemű-varrodába mentem mun­
kát kérni, nem akartam hazudni, megmondtam, hogy 
a javító intézetből szabadultam ki, . . .  erre ajtót mu­
tattak . . .  könyörgök, hogy adjanak próba munkát.. . ,  
kidobtak az utcára, mint valami tolvajt. Lassanként 
eladogattam a fehérneműmet, ruháimat, .. . aztán mi­
kor már nem volt mit eladnom és nem volt pénzem, 
a szobámból is kidobtak . . .  Két napig nem ettem . . .  
akkoT találkoztam az „emberevőnővel“  és egy másik 
öregasszonnyal.. . ‘ tudták, hogy hol lakom és mindig



azon a vidéken ólálkodtak. . .  Azt ígérték, hogy « »  
reznék munkát, . . .  hittem nekik. . .  Magukkal vittek, 
. . .  már nem tudtam, hogy mit cselekszem... a fejem 
kábult volt. . .  pálinkát itattak velem.. .  &  ime . . .  I 
Énekesnő kezébe temette arcát

—  Régóta vagy az emberevőnőnél Î  —  kérdezte 
részvétteljes hangon Rudolf.

—  Hat hét óta ! —  felelte remegve a fiatal lány.
—  Úgy látszik elszomorítottak ezek a dolgok ? —  

jegyezte meg Rudolf.
—  Hogyne, hisz először meséltem el élettörténete­

met . . .  olyan szomorú . . .  nem csoda. . .
—  Talán bizony sajnálod, hogy nem mosogató­

lány vo ltá l. . .  vagy tehénpászlor is lehettél volna ! —  
mondta gúnyosan Késelő.

—  Az mindegy. . .  milyen boldogság lehet beeső­
iéiben élni ! —  Violaszál nagyot sóhajtott.

—  Miért nem mondod ezt jó szülőidnek ? —  foly­
tatta a gúnyolódást Késelő.

—  Szüleim az utcán hagytak, mint egy felesleges 
kis kutyát. . .  ugyan az is lehet, hogy nem volt betevö- 
talatjuk sem ! -— Mondta keserűen az Énekesnő. —  
Nem haragszom rájuk . . .  nem is panaszkodom . . .  de 
hogy vannak nálamnál boldogabb teremtések is, az 
bizonyos !

—  Mit akarsz ? Olyan szép vagy, mint Vénusz 1 
Úgy énekelsz, mint a pacsirta, tisztaságodért Viola- 
szálnak, 'Mária virágjának hívnak . . .  fiatal vagy, mit 
akarsz, mi lesz belőled, ha olyan öreg leszel, mint Sára 
anyó ! ?

~  0  én sosem érem el azt a kort 1
—  Talán van valami titkos amuletted, amely 

megóv az öregségtől ? —  gúnyolódott Késelő.
—  Nem, csak egyszerűen nem fogok olyan so­

káig élni, máris majdnem állandóan köhögök !
—  Gyakran gondolsz effélékre? Kérdezte Rudolf.
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—  Néha. , .  őn meg fog érteid Rudolf u r . . mi­
kor reggel tejért megyek, mindig úgy irigylem a tejes­
asszonyokat ; mihelyt túladtak áruikon, csinos kis 
kocsijukkal mennek vissza a tanyára, a jó levegőbe, a 
zöldbe 1 Én meg visszamegyek, szomorúan a pad­
lásra, . . .  ahol még délben is sötét van I

—  Légy becsületes lányom, maradj becsületes .. 
ajánlotta Késelö.

—  Istenem, hát hogyan maradjak becsületes, mi­
kor a rajiam levő ruha az emberevőnőé, a szoba árá­
val, s az élelemmel is adósa vagyok. . .  nem mozdul­
hatok innen. . .  elfogatna mint tolvajt. . .  az övé va­
gyok . . .  fizetnem kell...

Az utolsó szavakat sirva mondta Violaszál. Hosszú, 
selymes szempilláin egy könnycsepp rezgeti.

—  Maradj ami vagy, ne vágyakozz falusi élet 
után. . .  a tejesasszony hazamegy tehenet vakar, a ju- 
hait ellátja, . . .  salátát keres nyulainak . . . ,  este, mikor 
az ura felöntött a garatra és hazajön a korcsmából. . .  
jól elveri ! Irigylésre méltó sors !

Az Énekesnő» nem felelt Késeiének. Szomorúan 
nézett maga elé . . .  Rudolf növekvő érdeklődéssel hall­
gatta az elbeszélést. Sajnálta ezt a tizenhat éves ártat­
lanságot, akit az elhagyatottság, a nyomor, Páris mar­
talékául dobott. Imádott kis lányára gondolt. . . ,  fia a 
kegyetlen halál el nem ragadja, most ő is tizenhat és 
fél éves lenne I Az emlékezés még fogékonyabbá tette 
lelkét e szegény leányka sorsa iránt.

A KÉSELÖ TÖRTÉNETE.
»

Még mindig a korcsmában ülő görögsapkás, bal­
kezét állandóan zsebében tartotta. Az Énekesnő elbe­
szélése alatt társával halkan beszélgetett, szemét azon­
ban le nem vette az ajtóról.



—  Úgy látszik, nem jön ma s,em a Nagysánta, 
sem Iskolamester 1 —  Mondta a görögtsapkás társának.

—  Remélem, Csontváz nem ölte naeg őket !
—  Ránk nézve szomorú volna, mi' .adtuk az ideát, 

mi eszeltük ki az egész tervet, . . .  mi les/- a részünkkel?
A szoba sarkában egyedül ülő vendég, még min­

dig szemmel tartotta a két türelmetlen pajtást. Észre­
vétlenül egy kis papírlapot húzott elő sapkájából, el­
olvasta, tartalmával nagyon meg lehetett elégedve, hir­
telen felállt asztala mellől, odalépett a szunyókáló em­
berevőnőhöz. Furcsa látványt nyújtott óriási fapapu­
csaival és az ölében ülő nagy fekete kandúrral. Moso­
lyogva rázta fel álmából.

—  Sára anyó, azonnal visszajövök, vigyázol addig 
az asztalomon maradt korsóra és tányérra ?

—  Légy nyugodt fiam, ha üres a korsód és a tá­
nyérod, senki sem fog hozzányúlni I | r

Jóízűen nevetett Sára anyó tréfáján az idegen és 
észrevétlenül távozott. Rudolf azonban az ajtó nyitá­
sára felfigyeli és kinézett. Ott állott sötét arcú kísé­
rője rendületlenül.

Az Énekesnő mind szomorúbb és szomorúbb lett. 
Nagy, álmodozó szemeivel gépiesen nézett maga köré. 
Rudolf merőn nézte, az Énekesnő zavartan igyekezett 
elkerülni tekintetét.

A Késelő azonban kitűnő hangulatban volt. A bor 
és pálinka közlékennyé tették. Nem szégyelte, hogy 
mesterére akadt, nem érezte megalázva magát ; a Ru­
dolf óriási testi ereje tiszteletet, elismerést ébresztett 
benne.

Az a vad gőg, amellyel eldicsekedett, azzal, hogy 
ő: még sohasem lopott, azt bizonyította, hogy nem volt 

\nég egészen elromolva, még élt benne a becsületérzés- 
nék egy szikrája. Rudolfot érdekelte egyénisége.

—  No fiam, rajiad a sor, hallgatunk ! —  mondta 
biztatóan Késeidnek.



Késelfl kifli-itette poharát és mesélni kezdett ! —
Téged Énekesnő legalább várt valaki, ha hazamentéi, 
volt egy kucöód, ahol meghúzhattad magad, én . . .  
azonban tizenkilenc éves koromig nem feküdtem ágy­
ban . . addib, amíg katonának nem álltam . . .

—  Te szolgáltál, Késelő ? —  kérdezte Rudolf.
—  HárQrn évig 1 De addig a hidak pillérei, a 

Louvre kővel közt volt az otthonom 1

—  Mi vjolt a mesterséged ?
—  Csavarogtam 1 Tiz-tizenkét éves koromban se­

gítettem megölni a kivénült lovakat. Nagyon szerettem 
ezt a mesterséget I Senkinek a kése nem szúrt olyan 
biztosan, mi^t az enyém 1 Ezért aztán kaptam egy da­
rab lóhust, amelyet élvezettel sütöttem meg, összesze­
dett fák szerién . . .

—  Hog* hívtak ?
— ' Világos hajamra, mindig vérmes szemeimre 

való tekintette] Albínónak hívtak, ügy, mint a vörös 
szemű és színtelen hajú embereket !

—  Szüleidnek mi volt a neve ?
—  A szüleim ? Ugyanott laktak, ahol az Énekesnő 

szülfei ! Születési helyem ? Valamelyik utcasarok —  a 
csatornától*le vagy fel —  esetleg : jobbra, vagy balra.

—  Átkoztad apádat és anyádat, amiért elhagytak '!
—  Rossz tréfának találtam, hogy a világra hoz­

tak ! Ha legalább úgy teremtettek volna, hogy ne erez­
zek se éhséget, se hideget. . nem szerettem lopni 
soha !

—  Éheztél, fáztál és mégsem loptál ?
—  Nem ! pedig nagy nyomorban voltam ! Néha 

két napig is bőjtöltem . . .  de még sem loptam ! s
—- Féltél a börtöntől ?
—< Óh, ez csak tréfa I —  felelte harsogó nevetés­

sel Késelö ! —  Ugyan, ha lopáson kaptak volna, • • »  
börtönben lett volna mit ennem. .. mint tolvaj nem

sa
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éheztem volna . . .  nem loptam . . .  mert nem jött, hogy 
lopjak... eszembe sem jutott I

Rudolf meghatva nyújtotta kezét Késelőnek ! —- 
Ez a nyers becsületérzés elismerést váltott ki belőle. 
Késelő csodálkozva nézte a feléje nyújtott kezet. Alig 
merte ujja hegyével megérinteni, önkéntelenül is sej­
tette, hogy nagy szakadék választja őt el Rudolftól.

—  Van szived és becsületérzésed ! —  Mondta Ru­
dolf.

—  Szivem ? . . .  becsületérzésem ? Ön tréfál ! —- 
felelte meglepve Késelő.

—  Szenvedni, nyomorogni, éhezni inkább, de nem 
lopni, azt bizonyítja, hogy szived a helyén van és be­
csületes vagy ! —  válaszolta komolyan Rudolf.

—  Lehet ! —  mondta elgondolkozva Késelő.
—  Ez meglep ?
—  De mennyire ! . . .  nem szoktak ilyesmit mon­

dani nekem... ,  megszoktam, hogy úgy beszéljenek 
velem, mint egy vészett kutyával ! —  Szivem. . .  be­
csületem ! —  ismételte elgondolkozva.

—  Nos, mi van veled ?
—  Nem tudom... , mondta meghatva Késelő, —  

ezek a szavak egészen megzavartak .. . jobban esnek, 
mintha azt mondanák, hogy erősebb vagyok Csont­
váznál, vagy Iskolamesternél. . .  Igazán, ezek a sza­
vak . . .  az ökölcsapások után, furcsának találtam, 
hogy meghív vacsorára . . . ,  de hogy ezeket mondja ... ,  
élet-halálra számíthat Késelőre !

Rudolf palástolni akarta érzéseit. —  Meddig fog­
lalkoztál a lovakkal ? —  Kérdezte hidegen 1

—  Tizenöt-tizenhat éves koromban hihetetlen 
szenvedéllyel űztem mesterségemet ! Húsz ló is várt 
néha körülöttem sorsára. Se nem hallottam, se nem 
láttam olyankor. A fülem zúgott, a szemem előtt vörös 
karikák csillogtak, . . .  én megfojtottam a lovakat —-  
aztán késeltem ... ,  de milyen élvezettel ! Ha. milliomos

Sue Jenő ; Páiis rejtelmei. 3
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lettem voina, sem tudtam volna nagyöbű elvezetet sze­
rezni magamnak !

—  Akkor szoktad ineg a késelést !
—  Az lehet ! Egyszer munkám közben úgy elraga­

dott a szenvedély, minlha megőrültem volna I össze­
vissza szurkáltam szegény lovakat, a bőrüket megse­
beztem, egész dühbe voltam ! Az eredmény persze az 
volt, hogy kidobtak ! Egy mészároshoz akartam be­
állni, mindig nagyon kedvemre való volt ez a mester­
ség . . .  de a mészáros nagyon gőgös vo lt .. . ,  mint a 
cipész a foltozó vargával... ,  úgy bánt velem . .., más 
kenyérkereset után kellett néznem.. . kövezőnek men­
tem .. . igy tengettem életemet, körülbelül lizennyolc 
éves koromig . . . Akkor katonának jelentkeztem. Kér­
dezték, mi a nevem, hol vannak a papírjaim. . .  Albino 
a nevem, feleltem, hogy hány éves vagyok, azt a sza­
kállamról kitalálhatják . .. ,  hatalmas, erős fickó vol­
tam . . .. felvettek !

—  A te bátorságoddal és erőddel, ha háborúba ke­
rülsz, úgy kitüntethetted volna magadat, hogy még 
liszt is lehettél volna !

—  Az voll a szerencsétlenségem, hogy nem volt 
háború, csak fegyelem ! Egyszer oldalba lökött az őr­
mesterem, mert nem teljesítettem elég gyorsan paran­
csát, nagyon mérgelődtem . . .  és visszalöktem, . . .  erre 
galléron ragad . . .  én sem voltam rest. . . nekimentem 
az öklömmel. Lefogtak . .. erre dühbe gurultam. . .  a 
vér a fejembe szállt. . . kéznél volt a késem . . .  és ész- 
nélkül késettem jobbra-balra.. . megöltem az őrmes­
tert . . .  megsebesítettem két katonát..., három kato­
nán tizenegy szúrást ejtettem . . .  csak úgy folyt a vér 
mindenfelé.. .

Késeid szomorúan horgasztotla le fejét.
—  Mire gondolsz ? —  érdeklődött Rudolf.
—  Semmire ! •— felelte nyersen. —  Lefoglak, hű­

vösre vittek . . .  és halálra Ítéltek . ..



35

— Hogy menekültél meg ?
—  Átváltoztatták az Ítéletet, tizenöt évi gályarab­

ságra. Elfelejtettem megemlíteni, hogy a századnál ki­
mentettem a vízből két kartársamat. . .  egyszer meg . . .  
ne vegye kérem dicsekvésnek, . . .  de egész városnegye­
det megmentettem a tűzvésztől. . .  Rouenban voltunk, 
csupa faházak voltak . . .  az egyikben majdnem bent­
égett egy öregasszony... az egész ház lángokban állt... 
én bementem és kihoztam . . .  a lábaim egy kicsit el- 

'perzselődtek . . .  a védőm mindent kiszimatolt... ad­
dig járt a szája, amig átváltoztatták az Ítéletet ! Mikor 
kedveskedve cellámba jött, hogy az eredményyt kö­
zölje velem, . . .  majdnem megfojtottam . . .  két bör­
tönőr fogott l e . . .  a vén fecsegő . . .  azt hitte, hogy 
nagy örömöt szerez . ..

—  Sajnáltad, hogy szenvedéseidet megnyujtják ?
—  Igen, —  öltem, megérdemeltem a vérpadot. . .  

de hogy arra kényszerítsenek, hogy éljek gályarabok­
kal . . .  mikor jogom lelt volna arra, hogy azonnal vé­
gezzenek velem . . .  ez gyalázat ! . . .  nagyon furcsa éle­
tet éltem gályarabságom elején . . .  nem lehet megölni 
valakit. . .  és nyugodtan tovább élni ! . . .

—  Lelkiismeretfurdalásod volt ?
—  Az nem ! Hanem éjjel furcsa látomásaim vol­

tak ! Minden éjjel megjelent az őrmester és a többi ka­
tona . . .  csakhogy . . .  ugyanazon őrmestert húsz alak­
ban láttam .. . húsz vérbefagyott őrmester .. . har­
minc vérben ázott katona. . .  mint régen, a lovak úgy 
álltak körülöttem. . .  eleinte husz-harminc, később 
száz, ezer, m illió . . .  vörös vérkarikák lebegtek sze­
meim előtt, dühbe gurultam és késeltem, . . .  fáradha­
tatlanul szúrtam jobbra-balra, . . . minél többet végez­
tem. annál több nőtt azonnal helyébe. . .  és olyan 
furcsa vo lt. .. sosem volt fivérem . . .  álmomban meg 
az volt különös, hogy mindezek a katonák fivéreim 
voltak . . .  és mindcniket szerettem . .. mikor végre fel­

it*



36

ébredtem. . .  az egész lestem hideg verítékben ázott.. < 
hidegebb volt a frissen esett hónál. . .

—  Csúnya álom volt, Késelő !
—  Ô igen . . .  majd megőrjített 1 Kétszer akartam 

öngyilkos lenni. .. csakhogy erősebb vagyok a biká­
nál ! Egyszer üvegdarabokat hyeltem . . .  szomjas let­
tem . . .  ez volt minden, . . .  másodszor a láncommal 
próbáltam megfojtani magam. . .  kék szallag maradt 
a nyakamon. .. egyéb bajom nem esett ! Később kezd­
tek elmaradozni rémlátásaim. . .  és újból megszoktam 
az életet.

—  A gálya jó tolvaj iskola volt ugye ?
—  Jó volt annak, akinek 1 Nekem sosem volt 

Ínyemre a lopás 1 Elég bajom volt ezért. . .  egy párat 
megöklöztem. . .  csak egy fizetett ki, úgy, mint az 
előbb ön . . .  Iskolamester I

—  ő  is felszabadult gályarab ?
—  ö  életfogytiglani gályarabságra volt Ítélve. . ,  

aztán felszabadította magát 1
—  Megszökött ? Nem jelenti fel Stenki ?
—  Én nem jelentem fe l . . .  még azt hinnék, hogy 

félek tőle 1
—  Hogy-hogy, nem teszi rá kezét a rendőrség ?. 

Ilát nincs megjelölve ?
. —  Óh ő is meg volt bélyegezve. . .  de már eltün­

tette . . .  csak az ördög ismerné fe l . .. más nem ! —  
előbb az orrát vágta össze-vissza . .. olyan hosszú volt, 
mint a szamárfüle, . . .  megrövidítette . . .  aztán vitriol 
segítségével szőrlelenitette magát 1

—  Tréfálsz ?
—  Ha ide jön ma este, megláthatja. Olyan rövid, 

kicsi orra van . . .  és az arca úgy össze-vissza van 
szabva, mintha vászonból volna !•

—  Ennyire felismerhetetlen !
•— Hat hónapja, hogy megszökött Rocheforlbó),
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azóta százszor találkozott már a rendőrség emberei­
vel . .. sosem ismerték fe l .. .

—  Miért volt a gályán ?
—  Lopott, gyilkolt, hamisított. Azért hívják Is­

kolamesternek, mert gyönyörű Írása van és képzelt 
ember . . .  sokat tud . . .

—  Elismerik ?
—  Majd nem fogják többet elismerni, ha úgy el­

bánik vele is, mint velem ! Szeretném látni !
. —  Miből él ?

—  Egy öreg asszonnyal társult ; együtt élnek. Az 
is olyan csúnya és rossz, mint ő . . .  eddig láthatatlan 
vo lt . . .  azt Ígérte az emberevőnőnek, hogy, egy este 
idehozza a feleségét..., bemutatja . . .

—  Ez az asszony segit neki lopni ?
—  És gyilkolni is ! Azzal dicsekedett, hogy ketten 

eltettek már láb alól két vagy három embert. . .  leg­
utóbb egy marhakereskedőt öltek meg és raboltak ki 
az országúton.

—  Előbb vagy utóbb elfogják !
-T- Az ki van zárva ! A ruhája alatt állandóan l^ t 

töltött pisztolyt hord és egy tőrt. . .  azt mondja, őt 
csak egyszer lehet halálra Ítélni, de mindenkit leölne, 
hogy kiszabadulhasson. Nem bujkáló I Kétszer olyan 
erős, mint ön meg én, nehéz vállalkozás lenne elfogni I

—  Mikor felszabadultál, mihez kezdlél ?
—  Kikötőmunkásnak ajánlkoztam ! A Szent Pál 

kikölőben dolgozom !
—  Miután te nem lopsz, miért élsz ebben a tolvaj­

negyedben ?
—  Hova menjek ? Szeretem a társaságot, itt pe­

dig magamfajtájuak közt vagyok 1 Úgy félnek tőlem, 
mint a tüztől. . .  az őrszem (rendőr) nem kifogásolhat 
semmit. . .  legfeljebb, néha egy kis verekedésben részt- 
veszek. . .  akkor huszonnégy órát rámsóznak, súlyos 
testi sértésért 1
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—  Mennyit keresel naponta ?
—  Harmincöt szut keresek, ezért derékig vízben 

kell állnom napi liz-tizenöt óra hosszat, . . .  télen, nyá­
ron . . .

—  Nem érzed szerencsétlennek magad ?
—  Vannak nálamnál szerencsétlenebbek is ! Ha 

nem térne olykor még vissza az álmom, nyugodtabban 
élnék . . .  valamelyik utcasarkon fogok meghalni. . .  
úgy, ahogy születtem ! Csak az álmom ne üldözne töb­
bel . . .  az valami borzasztó ! —  Fejezte be elbeszélését 
Késelő és pipáját az asztal szögletéhez ütögetve, ki­
rázta.

AZ ELFOGATÂS.

Az az ember, aki kimenet az emberevőnő ügyei­
mébe ajánlotta tányérját és korsóját, visszatért az ivó- 
szobába, azonban nem volt egyedül. Társa magas, szé- 
lesvállu volt :

—  Milyen kellemes, hogy összetalálkoztunk, ezt 
nevezem szerencsés véletlennek ! Igyunk ennek örö­
mére egy pohár bort !

Késelő közelebb hajolt Rudolfhoz ; az újonnan 
érkezettre mutatva, halkan mondta :

—  Figyeljenek ! Verekedés lesz ! Titkos rendőrök 1
A görögsapkás bandita összenézett társával. Azon­

nal felálltak asztaluk mellől és az ajtó felé indultak. 
Csakhogy a két detektív sem volt rest, rettenetes ordí­
tással rávetették magukat a szökni készülő banditákra. 
Nagy dulakodás kezdődött. A korcsma ajtaja kinyílt, 
kívülről segítség érkezeit 1 Villogtak a csendőrök fegy­
verei 1

A tolongásban beljebb merészkedett a szénégető 
is ! Tekintete véletlenül találkozott a Rudolféval. Ru­
dolf gyors, határozott mozdulattal távozást parancsolt. 
Azután egész figyelmét a verekedés kötötte le.



A görögsapkás ordítozott dühében. Kétségbeeset­
ten védekezett, hárman sem bírtak vele. Társa sápadt 
volt, majdnem szürke, ajkai vértelenek, egész testé­
ben remegett, még védekezni sem próbált. Kezeit ön­
ként tartotta a bilincs elé. Az emberevőnő szokva volt 
ilyen jelenetekhez. Helyén maradt. Kezeit köténye zse­
beibe sülyesztve, nézte a történteket.

—  Mit csinált ez a két jómadái Boréi ur ? —  kér­
dezte egyik ismerős rendőrtől.

—  Tegnap megöltek egy öreg asszonyt a Szent 
Kristóf-utcában és mindenéből kifosztották. Mielőtt ki­
lehelte volna lelkét a szerencsétlen, elmondta, hogy 
egyik támadója kezét megharapla. Szemmel kisértük 
ezt a két betörőt, gyanúsak voltak, társam azért jött, 
hogy meggyőződjék személyazonosságukról és amint 
látja el is fogtuk őket !

—  Szerencse, hogy előre kifizették itókájukat ! 
Nem szolgálhatok valamivel ?

—  Köszönöm, nem kérek semmit. Biztonságba 
kell helyeznem zsákmányomat. Látja, az egyik még 
mindig ellenkezik !

Tényleg, a görögsapkás még nem adta meg ma­
gát. Kézzel-lábbal tiltakozott ! nem akart a rá vára­
kozó kocsiba ülni ! Megfogták lábánál és fejénél, úgy 
dobták a kocsiba 1 Társa egész teste táncolt. Lila ajkai 
folyton mozogtak, azonban hang nem jött ki torkán.

Mielőtt kilépett volna a korcsmából, figyelmesen 
körülnézett a rendőr. Észrevéve Késelőt, kedves, majd­
nem meleg hangon mondta :

—  Itt vagy rossz posztó 1 Rég nem hallottunk ró­
lad semmit 1 Nem verekedtél mostanság ? Úgy látszik, 
megjött az eszed ?

—  Most okoskodom ! Tudja, hogy ritkán török 
be koponyákat ! Akkor is csak ugv, ha belém kötnek 1

—  Még csak az kellene, hogy te kezdj ki ! Ilyen 
óriási erejű ember ! No nézzünk oda I
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—  Mégis mesteremre akadtam ! Itt van ! —  jelen­
tette ki Késelő, Rudolf vállára téve kezét.

—  Ezt nem ismerem 1 —  mondta vizsgálódva 
nézve Rudolfra a rendőr.

—  Nem is hiszem, hogy valaha ismeretséget köt­
hetnénk ! —  felelte Rudolf.

—  Kívánom magának fiam ! —  Majd az ember­
evőnőhöz fordulva köszönt : —  Isten vele ! Egész bo­
szorkánykonyha ez a korcsma, már a harmadik gyil­
kost sikerült itt elcsípnem !

—  Remélem nem lesz az utolsó ! —  válaszolta ke­
csesen mosolyogva az emberevőnő.

—  Szerencsés véletlen, hogy nem jöttek el, sem 
az Iskolamester, sem a Nagysánta I A görögsapkás 
kétszer is érdeklődött irántuk ; azt mondta, hogy közös 
ügyük van ! . . .  Én ugyan sosem jelenteném fel a ven­
dégeimet . . .  ha a rendőrség letartóztatja őket, az 
más . . .  de én el nem árulom őket ! . . .  Itt van n i . . .  
nem kell az ördögöt a falra festeni ! —  jelentette ki 
az emberevőnő —  abban a pillanatban, amikor egy 
férfi és egy asszony átlépték a szoba küszöbét. . .  íme, 
Iskolamester és párja ! Na jól tette, hogy eddig nem 
mutatta szive választottját I Vájjon melyik régiségtár­
ból szedte elő ?

Iskolamester nevének hallatára a vendégek ijed­
ten húzódta^ össze. Rudolf sem tudta legyőzni azt az 
izgalmat, amit ennek a szörnyetegnek látása okozott.

Késelő igazat mondott. Iskolamester ijesztően né­
zett ki.

Arca össze-vissza /volt kaszabolva. Levágott orra 
különös külsőt kölcsönzött arcának. Orrcimpái he­
lyett, két lyuk éktelenkedett. Szürke, kicsi szemeiben 
állati kegyellenség csillogott. Alacsony, lapos hom­
loka elárulta alantas indulatait.

Legfeljebb öt láb magas lehetett Iskolamester ! 
Nagy feje, egyenesen vállából nőtt. Hosszú karjai iz-
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inosak voltak és kurta, széles kezekben végződlek. Ha­
talmas, vastag lábai óriási erőről tanúskodtak. Valami 
állati kegyetlenség tükröződött vissza borzalmas külse­
jében.

Iskolamester kisérőnője elég tisztán, rendesen volt 
öltözve. Bagolyorra, zöld szeme, vékony ajka, előre- 
álló álla Rudolfot a Violaszál kinzónőjére emlékeztette. 
Éppen figyelmeztetni akarta erre az Énekesnőt, de 
torkán akadt a szó ! Sápadtan, rémült arccal szegezte 
szemeit Violaszál az öregasszonyra. Reszkető kezekkel 
fogta meg Rudolf karját. . .  Nézze, nézze. . .  a Ba­
goly . . .  a boszorka ! . . .  mondta halkan.

• Abban a pillanatban asztalukhoz lépett az Iskola- 
mester. Egyenesen Violaszálhoz fordult : —  Szép kis 
szőke lelkecském, itt hagyod ezt a két maflát és azon­
nal velem jössz !

Énekesnő semmit sem felelt. Rudolfhoz bujt. Fo­
gai vacogtak a rémülettől.

—  Nem leszek féltékeny az emberemre 1 —  jelen­
tette ki Bagoly.

Nem ismert még rá a kis Csenevészre !
—  Szőkécském hallottad-e, mit mondtam ? —  Is­

kolamester lassan közeledett az Énekesnőhöz. Ha nem 
jössz, meglátod, éppen olyan szépséget csinálok belő­
led, mint amilyen Bagoly ! És te bajuszos (Rudolfhoz 
fordult), ha ide nem dobod az asztalon keresztül azt 
a lányt, meglátod . . .

—  Istenem, Istenem, ne hagyjon, védjen meg ! —  
könyörgött kezeit tördelve Énekesnő. Később átvillant 
agyán, hogy talán nagy veszélybe dönti Rudolfot ; 
ezért halkan odaszólt : —  nem, ne mozduljon Rudolf 
ur, segítségért kiáltok, talán megijednek a rendőrök­
től ! . . .

—  Légy nyugodt lányom, —  mondta Rudolf hi­
degen végigmérve Iskolamestert. —  Te itt maradsz 
mellettem, nem mozdulsz innen . . .  és minthogy ez az
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undorító fickó mindkettőnknek kellemetlen, kidobom !
—  Te? —  kérdezte tajtékozva a dühtől Iskola­

mester.
—  "Én ! —  felelte Rudolf és Énekesnő kétségbe­

esett kapaszkodása dacára felállott az asztal mellől.
Iskolamester, sokat emlegetett bátorsága dacára 

hátrált egy lépést. Rudlof arca elszánt, fenyegető volt. 
Szemeiben magnetikus erő lobogott. Főleg lebüvölő, 
felsöbbségteljes, parancsoló tekintete hozta zavarba 
Iskolamestert.

Iskolamester megremegett. Még egy lépést hátrált. 
Nem bízott erejében . . .  kabátja alá nyúlt, hogy mé­
regbe mártott kését előhúzza. Hirtelen megragadta 
karját a Ragolv ! —  Egy percig. . .  egy percig várj . . . 
nem kerüli ki öklödet ez a két mafla 1

Iskolamester megütközve nézett a boszorkányra, 
aki le nem vette szemét Énekesnőről. Emlékei közt ke­
resgélt .. . ráismert Énekesnőre.

—  Lehetséges volna ! —  kiáltott fel összecsapva, 
kezeit —  ime a cukortolvaj 1 Rád ismertem Csene- 
vész ! Ne félj, nem menekülsz előlem ! lia  fogaidat 
nem is huzom ki, . . .  de amennyi könnyed van. azt 
mind elsiratom ! Mindjárt csapkodni fogsz ! Ismerem 
azokat, akik neveltek, mielőtt hozzám kerültél 1 Is­
kolamester találkozott a gályán azzal, aki hozzám ho­
zott!! . . .  Gazdag emberek voltak !

—- A szüleim . . . ismeri a szüléimét ?
—  Ismerem-e, vagy sem, az nem tartozik a do­

logra ! Ez az Iskolamester és az én titkom ! Inkább ki­
tépem a nyelvét, semhogy megengedjem, hogy el­
mondja neked . . .  Ugye sirsz I Csenevész ! ?

—  Istenem . . .  miért sírnék . . .  most már . . .  jobb 
is, ha nem ismerem őket ! —  válaszolta keserűen Éne­
kesnő !

Mialatt a Bagoly beszélt, Iskolamester összeszedte 
magát. Alaposan szemügyre vette Rudolfot. Sehogy-
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sem iudla elképzelni, hogy ez a karcsú, sovány fiatal­
ember szembe merne szállni az ő herkulesi erejével. 
Rudolf felé ment és fensőbbséggel, öntudatosan szólt 
oda Bagolynak : —  Elég volt a sok beszédből. . .  le 
akarom győzni ezt a szép maflát. . .  csak azért, hogy 
elhódítsam a szőkétől 1

Rudolf egy ugrással az asztalon termett.
—  Vigyázzon a tányérjaimra 1 —  kiáltotta az em- 

berevőnö 1
Abban a pillanatban, mikor Rudolf ráugrott, ki­

nyílott az ajtó, a szénégető rohant be. Hat láb magas, 
erős termetével azonnal magára vonta a figyelmet. Egy 
kézmozdulattal odébb lökte Iskolamestert, Rudolfhoz 
hajolt és németül fülébe súgta : —  Fenség, most for­
dultak be az utcasarkon a grófnő és fivére 1

Rudolf türelmetlen mozdulatot tett. Haragosan 
vetett oda egy aranyat az emberevőnőnek és a kijárat­
hoz sietett.

Iskolamester el akarta állni Rudolf útját, de Ru­
dolf két oly nagy ökölcsapást mért Iskolamester ar­
cába, hogy az megingott és egyik asztalra esett.

—- Éljen az ügyesség ! —  kiáltotta boldogan Ké- 
selő. —  Ráismerek ezekre az ökölcsapásokra ! Még egy 
pár ilyen leckére volna szükségem és akkor én is meg­
tanulom !

Néhány pillanat múlva magához tért Iskolames­
ter. Rudolf keresésére indult, . . .  de hiábavaló volt fá­
radozása, a sötétség gyorsan elnyelte a szénégetővel 
együtt.

Mikor Iskolamester felbőszülve visszatért a korcs­
mába, két alak ért lélekszakadva a bejáraihoz. Ellen­
kező irányból jöttek, mint amerről Rudolf eltűnt.

Gyorsan körülnéztek az ivószobában.
-— Szerencsétlenségre, eltűnt. . .  ezt az alkalmat 

is elmulasztottuk ! —  Mondta egyikük angolul.
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Az Énekesnő felhasználta a Rudolf állal előidé­
zett kavarodást és kisurrant a korcsma félig nyitott 
ajtaján 1

f  SEYTON TAMÁS ÉS SAROLTA GRÓFNŐ.

A „Fehér nyúl'* újonnan érkezett látogatóin meg­
látszott, .hogy más társadalmi osztályból valók, mint 
a törzsvendégek. Az egyiknek magas, csontos, szikár 
termete volt. Haja őszbe vegyült, sürü, fekete szemöl­
döke szúró tekintetet kölcsönzött fekete szemének. 
Nyakig begombolt, hosszú kabátot viselt Seyton Tamás.

Társának fiatal, kréol-sápadt arca nagyon szép 
volt. Körülbelül harminc-harminchárom éves lehetett. 
Kékes-fekete haja, hosszú fekete szempillái, fekete 
szeme, iveit fekete szemöldöke, feltűnőbbé tették arca 
sápadtságát. Járása, kicsiny, formás termete, arcának 
szabályos vonásai, férfias öltözéke dacára elárulták 
női voltát.

Ez a nő Mac-Gregor Sarolta grófnő.
—  Tamás, rendeljen valami italt és kérdezze ki 

ezeket az embereket, hátha tudnak valamit róla ! —  
mondta angolul fivérének, Seyton Tamásnak.

Az őszliaju, fekete szemöldökű férfiú azonnal 
egyik közeli asztal mellé ült és folyékony franciaság- 
gal szólt oda az emberevőnöhöz : —  Asszonyom, ké­
rem, adasson nekünk valami innivalót !

A „Fehér nyul‘“  vendégei közt élénk feltűnést kel­
tettek az uj vendégek ! Ruházatukon, modorukon, be­
szédjükön meglátszott, hogy nem szoktak a Fehér 
nyulhoz hasonló lebujokat látogatni ! Arcuk izgalmat 
árult el, látszott rajtuk, hogy valami komoly dolog 
miatt jöttek a „Fehér nyul“ ivószobájába. Késelő, Is­
kolamester és Bagoly kíváncsian szemlélték őket. Az 
emberevőnőnek is nyitva maradt a szója a csodálko­
zástól . . .



Seylon Tamás türelmetlenül ismételte meg má­
sodszor rendelését : —  Innivalót kértünk, szíveskedjék 
kiszolgálni minket, asszonyom !

Az emberevőnönek hizelgett az udvarias beszéd­
forma, felállott helyéről, uj vendégei asztalához lépett 
és két tenyerével az asztalra támaszkodva, kedveskedő 
hangon kérdezte : —  Liter bort parancsolnak, vagy 
pedig óbort hozzak ?

—  Egy üveg óbort hozzon, poharakat és vizel !
Az emberevőnö kiszolgálta vendégeit. Seyton Ta­

más nagy bankót dobott oda neki és nem fogadta el a 
visszajáró aprópénzt : —  Tartsa csak meg, kérem és 
fogadjon el tőlünk egy pohár bort !

—  Ön nagyon becsületes ! —  mondta csodálkozva 
az emberevőnö.

—  Nézze kérem, mi egy, ebben az utcában levő 
korcsmában adtunk találkozót egy közös barátunk­
nak ; talán rossz helyen járunk ?

—  Ez a „Fehér nyúl !“  szolgálatjára !
—  Ez az, itt kellett volna találkoznunk ! —  hagyta 

helyben Tamás, titkon intve Saroltának !
—  Nincs ebben az utcában két „Fehér nyul“ —  

mondta büszkén az emberevőnö ! —  Hogy néz ki a 
barátjuk ?

—  Magas, sovány ! Világosbarna haja és bajusza 
van !

—  Várjanak csak . . .  persze . . .  ez az én emberem 
lesz ! Egy hatalmas termetű szénégető jött érte az 
imént, . . .  együtt távoztak.

—  Éppen őket keressük ! —  mondta Tóm.
—  Egyedül voltak itt ? —  kérdezte Sarolta.
A szénégető csak egy pillanatra jött ! A barátjuk 

pedig itt vacsorázott az Énekesnővel és a Késelövel ! 
—  Szemével a Késelőre mulatott. Tamás is, Sarolta 
is Késclő felé fordultak. Pár percnyi vizsgálódás után :



—  Ismerî-e ezt a7 emberi ? —  Kérdezte angolul Sa­
rolta.

—  Nem. Károly elvesztette szeme elől Rudolfot. 
Látta Murphot itt fígyelegni, szénégetőnek öltözve, a 
korcsma körül, észrevette, hogy időnként benéz a ha- 
sadékokon, valamit sejtett és azonnal értesített min­
ket . . .  de valószínű, hogy Murph is felismerte őt ! •

Miközben az idegenek halkan beszélgettek egy­
másközt angolul, Iskolamester oda fordult Bagolyhoz :

—  Nagy pénzt adott az emberevőnőnek ez az ur ! 
Nemsokára éjfélt üt az óra —  hideg van, esik az eső, 
ha majd elmennek, követjük őket ! Nővel van, nem 
fog kiabálni, könnyű lesz kirabolni 1

—  Légy nyugodt gyilkoskám —  nyugtatta meg 
Bagoly, —  ha rendőrért mer kiabálni, vitriolt öntök a 
szájába, itt, az üveg a zsebemben —  inni kell adni a 
kiabáló gyermeknek ! Később hozzátette : Gyilkos­
kám, ha még egyszer találkozunk Csenevésszel, azon­
nal elvisszük, ugye ? Meg szeretném kenegetni vitriol­
lal az arcát, hogy ne legyen olyan büszke !

—  Meglátod Bagoly, az lesz a vége, hogy felesé­
gül veszlek. Nincs párja sem bátorságodnak, sem 
ügyességednek . . .  A múltkor éjjel —  tudod, mikor el­
bántunk a marhakereskedővel. . .  tisztában voltam ve­
led, mindjárt gondoltam, hogy ez való hozzám ; lám 
ez nekem való feleség lenne! Jobban dolgozik, mint 
egy férfi ! . . .

—  Jól gondoltad gyilkoskám ! ha Csontváznak 
olyan felesége volna, mint én . . . nem fogták volna cl, 
mikor a kés már áldozata torkában volt !

—  öt 'leszámoltatják ! Teste egy fejjel rövidebb 
lesz !

—  Milyen furcsán beszélnek azok az emberek ! .-— 
jegyezte meg Sarolta, önkéntelenül is meghallotta Is­
kolamester utolsó szavait. Maid Késeidre mulatva
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hozzáiette : —  Ha kikérdeznök azt az alakot ott, talán 
megtudhatnánk valamit Rudolfról !

—  Próbáljuk meg ! —  Tamás Késelőhöz fordult : 
—  Pajtás, itt kellett volna találkoznunk egy barátunk­
kal, együtt vacsoráztak, miután ön ismeri, nem tudná 
megmondani, hova ment innen ?

—  Én ismerem, mert két órával ezelőtt legyűri, 
az Énekesnőt védelmezte !

—  Azelőtt nem találkoztak ?
—  Nem, soha ! Abban a fasorban találkoztam 

vele, amelyben Vöröskar lakik !
—  Vendéglősné ! Még egy üveg óbort kérek, a 

javából ! —  mondta Seyton Tamás.
Sarolta és Tamás alig-alig nedvesítették meg a 

borral ajkaikat, poharaik érintetlenül állottak. Az om- 
berevönő azonban nem hagyta szégyenben áruját, 
egyik poharat a másik után ürítette.

—  És oda hozza kérem, annak az urnák az a s z ­
talához ! —  Tette hozzá Tamás, Késelőre mutatva. 
Majd Saroltával együtt átmentek Késelő asztalához, 
akit nagyon megkapott ez a szokatlan udvariasság.

Iskolamester és Bagoly tovább főzték tervüket ! 
A legtekervényesebb tolvajnyelven beszélgettek.

Az emberevőnő hozta a kért bort, és második fel­
szólításra nem is várva, a Késelő asztalához ült.

ê —  Ön azt mondta, hogy Vöröskar lakása előtt ta­
lálkozott Rudolffal ? —  kérdezte, Késelőveí koccints a 
Seyton Tamás.

—  Igen ! —  Felelte Késelő, kiürítve poharát.
—  Milyen furcsa név : Vöröskar ! Mit jelenthet...

Vöröskar ! ,
Késelő tolvajnyelven felelt. Aztán hozzátette az 

emberevőnőhöz fordulva : —  Kitűnő bor !
—  Nem szabad üresen hagyni poharát : - je­

gyezte meg újból töltve, Seyton Tamás.
—  Egészségére. . .  és kis barátja egészségére. .•
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végre is . . .  ha a nagynéném férfi lenne, a nagybátyám 
volna ! Jó közmondás ugye ? . . .  Tréfás dolog ! . . .  
én megértő vagyok !

Késelő szavaira lángbaborult Sarolta arca.
Fivére folytatta ! —  Nem értettem jól, amit Vörös- 

karról mondott. . .  Rudolf tőle távozott, ugye ?
Késelő újra tolvajnyelven felelt.
Tamás meglepve nézett rá.
—  Mit jelent, amit mondott ?
—  Úgy látszik önök nem értik ezt a tájszólást !
—  Egy szavát sem értem !
—  Azt mondtam, hogy önök nem értik ezt a táj- 

szólást ! Bezzeg Rudolf ur minden szót ért ! Úgy be­
széli, mintha itt született volna I Miután önök nem be­
szélik ezt a szép nyelvet, hát mégegyszer elmondom, 
hogy Vöröskar csempész, dohánykereskedése is van... 
Egész bátran mondhatom róla, hogy csempész, mert 
mindenki tudja, ő sem tartja titokban. . .  csipjék rajta, 
. . .  ha tudják . . .  Vöröskar ravasz fickó !

—  Mit kereshetett Rudolf ennél az embernél ? —  
kérdezte Sarolta.

—  Hitemre mondom, . . .  a semminél is keveseb­
bet tudok, olyan igaz, mint amilyen igaz, hogy ez a 
borospohár itt áll. Ma este tréfálkoztam az Énekesnő­
vel, azt hitte, hogy meg akarom verni és a legsötétebb 
fasorba menekült előlem . . .  én utána szaladtamf. 3. és 
helyette a Rudolf mester karjaiba potyogtam. . .  ő az­
tán ellátta a bajomat. . .  büszke lehet erejére ! Azt 
Ígérte, hogy megtanít fogásaira !

—  És Vöröskar milyen ember ? Mit árul ?
—  Vöröskar, minden tiltott dolgot árul ! Mimiig 

azt teszi, amit nem szabad, ugye ?
Az emberevőnő helybenhagyta : —  Bizony ügyes 

fickó . . .  A Temple-utcában egvik ház főbérlője 1 . . .  
De elég !

— Hányas szám alatt lakik ?
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—  13-as szám alatt, uram !
—  Talán megtudnak valamit, holnap oda küldöm 

Károlyt ! —  Súgta Saroltának Tamás.
Éjfélt ütött a városháza öreg órája. Lassanként 

elvonultak a „Fehér nyul“  vendégei. Csak Késelő, a 
Bagoly és Iskolamester voltak még ott. Iskolamester 
halkan odaszólt Bagolynak : —  Elbújunk a szemben 
levő fasorban, onnan megfigyeljük az uraságokat, bár­
merre mennek is, eléjük kerülünk 1 /

Iskolamester és Bagói}' felálltak.
—  Nem fogyasztanak semmit ma este ? —  kér­

dezte az emberevőnő.
—  Nem, ma csak az eső elől menekültünk ! —  

felelte távozóban Iskolamester.

PÉNZT VAGY ÉLETET.

A korcsma ajtajának nyikorgása felrázta gondo­
lataiból Saroltát és Tamást. Késelő is eltávozott. A szél­
vész még erősebben dühöngött, az eső úgy szakadt, 
mintha dézsából öntenék. Iskolamester és Bagoly lát­
ták, amint Késelő a korcsmából kijövet balra fordult és 
lépéseit egy nagy, félig lebontott ház felé irányította.

Tamás és Sarolta a korcsmából kilépve, Késelő- 
vel ellenkező irányba fordultak.

—  Kijöttek ! dugaszold ki a vitriolos üveget és 
vigyázz ! —  súgta Iskolamester a Bagolynak.

—  Huzzuk le a cipőinket, akkor nem veszik észre, 
hogy követjük őket ! —  Ajánlotta Bagoly.

—  öregem, te mindig fején találod a szöget ! Gye­
rünk mezítláb !

A borzalmas pár mezítláb a házak falához lapulva 
követte a kiszemelt áldozatokat.

—  Szerencsére kocsink az utcasarkon vár 1 -~  
Mondta Seylon Tamás : —  Nem fázik Sarolta ?

—  Talán sikerül megtudni valamit, ez által a
• Sue Jenő ; Fáris rejtelmei. 4
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csempész által ! Ki lehet ez a Vöröskar ? —  Mondta I  
mintegy hangosan gondolkozva Sarolta, anélkül, hogy a  
a feltett kérdésre felelt volna.

Hirtelen megállóit Tamás : —  Eltévesztettem az 1  
utcát, balra kellett volna fordulnunk, egy félig lebon- 1 
tott ház előtt kell elmenniink ! Térjünk vissza !

Iskolamester és Bagoly nyomon követték Tamásé- 3 
kát. Hirtelen egy kapuhoz lapultak, ne hogy beléjük 1  
botoljanak.

—  Jobban is szeretem, hogy más irányban men­
nek ! —  súgta halkan Iskolamester.

Sarolta és fivére az omladozó ház elé értek. Mély, 
nyitott pince tátongott lábuk előtt. Iskolamester hir­
telen, tigrisügyességgel és tigriserővel Tamásra ugrott, 
nyakon ragadta és a mélység felé tartva mondta :

—  Add ide a pénzedet, ha nem akarod, hogy a 
pincébe dobjalak !

A briganti szabadon maradt kezével Saroltát ra­
gadta karon, még mielőtt Tamás egy mozdulatot tehe­
tett volna ; Bagoly hihetetlen ügyességgel kutatta át 
összes zsebeit.

Sarolta nem kiáltott segítségéit, nem is próbálta 
kiszabadítani magát a bandita kezéből. Nyugodt, csen­
des hangon mondta fivérének : —  Adja óda erszényét !
—  Ne féljenek, nem fog kiáltani, ne bántsanak !

Bagoly türelmetlenül kiáltott rá Saroltára : —  
Mutasd a kezeidet ! Egy gyiirüd sincs, hallatlan, jegy­
gyűrűt sem viselsz ! —  Milyen rossz fogás !

—  Nézze kérem, —  mondta Seyton Tamás teljes 
hidegvérrel, —  tárcám több, rám nézve fontos iratot 
tartalmaz, önökre nézve ezek teljesen értéktelenek, 
hozza vissza nekem Ijolnap, huszonöt aranyat adok 
élte !

—  Hogyne ! Ez csak csel, hogy elfogass aztán ! ! 
Szaladj, de ne merj hátra nézni ! örülj, hogy ilyen o l­
csón szabadultál '
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—  Várj egy percig 1 —  szólt közbe Bagoly. —  Ha 
jól viseli magát, teljesíthetjük kívánságát. Van rá mód ! 
—  Ismerik Szent Denis síkságot ?

—  Igen 1
—  Tudja hol van Szent-Ouen ?
—  Igen.
—  Szent-Ouennal szemben van egy sík mező. 

Messze vidékre el lehet látni, oda jöjjön holnap reggel 
egyedül. Hozza magával a pénzt és megkaphatja, amire 
szüksége van.

—  Elfogat, Bagoly I
—  N’em vagyok ostoba ! Jó szemem van ! Ha nem 

le^z egyedül, nem találkozunk !
Sarolta agyán egy gondolat villant keresztül. Oda­

szólt a rablóhoz : —  Akar sok pénzt keresni ?
—  lg ™ .
—  Magukra ismertem ! Mondja, emlékszik arra a 

fiatalemberre, akiért egy szénégető formájú ember 
jött ?

—  Arra a sovány bajuszosra ? Persze, hogy em­
lékezem ! Éppen egy csontot készültem kiharapni kar­
jából, mikor elvitte a szénégető I Még tartozom neki ! 
Öklével úgy arcba vágott, hogy egy asztalnak estem ! 
Ez sem történt meg velem. —  Majd bosszút állok még 
rajta ! ,

—  Bóla van szó ! —  mondta Sarolta.
—  Bóla ! —  Kiáltott fel örömmel Iskolamester —  

czpr frankért megölöm !
—  Nyomorult ! Nem kell megplni ! —  mondta in­

gerülten Sarolta.
—  Hát mit kell csinálni vele ?
—  .Jöjjön holnap a Szent-De'nis síkságra, társam 

várni fogja. Egyedül lesz és majd megmondja, mit kell 
lennie. Nem egyezer, hanem kétezer frankot kap, ha 
( leget tesz megbízatásának !

— - Meg kell próbálni ! Én megyek helyetted !
4*
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Ezek valami urak lesznek, akik bosszul akarnak állni 
ellenségükön ! Kétezer guba, egész szép summa I —  
suttogta rábeszélően Bagoly.

—  Jól van I Majd a feleségem elmegy ! Maguk el­
mondják, hogy mi a teendőm. . .  a többit majd meg­
látom . . .  !

—  Jó 1 Holnap egy órakor !
—  Szent-Denis síkságon !
—  Szent-Ouen és Reoolt-ut közt, a mező szélén, 

balra ! De ne kövessenek . . .  ha csak...
És Iskolamester sietve eltűnt Bagollyal.
Egy láthatatlan valaki tanúja volt az egész ese­

ménynek és beszélgetésnek. Késelő a lebontott házba 
menekült a vihar elől, Sarolta ajánlata nagyon meg­
lepte és egyutlal meg is ijesztette. Szerette volna érte­
síteni uj barátját, hogy a fenyegető veszély ne találja 
készületlen. De hogyan tudassa ? Címére nem emlé­
kezett ! és ki tudja, jön-e még a „Fehér nyul“ -ba ? 
Gonddalaiba mélyedve, gépiesen követte Tamást és 
Sárát. Látta, amint a rájuk várakozó kocsiba szálltak.

A kocsi elindult.
Késelő hátul a kocsiba kapaszkodott. Éjjel egy 

órakor megállt- a kocsi. Tamás és Sarolta egy kis utcá­
ban eltűntek. Késelő körülnézett, az Observatoir-kör- 
ulra került. Miután nagyon sötét, éjszaka volt, elővette 
kését és hatalmasat kanyaritoll a kis utca sarkán álló 
fa törzsébe. Azután visszafordult. Az omladozó házhoz 
érve, egy még fedél alatt levő kis kuckóba vonult és 
csakhamar álomtalan, nyugodt, mély'alvásba merült.

SÉTA.

Másnap ragyogó, napfényes őszi nap volt. Az el­
múlt vihar nem hagyott hátra semmi nyomot.

Délelőtt tizenegy őrá felé Rudolf a Féves-utcában 
sétált a hírhedt „Fehér nyűl“ -hoz címzett korcsma
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felé. Munkásruha volt ma is rajta, de ruházatán va­
lami keresettség látszott. Uj zubbonya ki volt gom­
bolva mellén, 'piros vászon inge kilátszott, egy másik 
ingnek hófehér gallérja lehajtott zubbonyára, fekete, 
selyem nyakkendője gondosan volt megkötve. Égszín­
kék bársony sapkája alól kilátszódtak gesztenyebarna 
fürtéi. Fényesre kefélt cipői elárulták keskeny, kicsiny 
lábát.

Az emberevőnő korcsmája küszöbén állott, mikor 
meglátta Rudolfot, nyájasan köszöntötte :

—  Szolgája, fiatalember ! Biztosan a visszajáró 
pénzért tetszett idefáradni ! . . .  Tegnap keresték, egy 
nagy, magas ur, meg egy férfiruhába öltözött höl- 
gyecske. Öbort ittak Késeiével !

—  Úgy ! Késeiével ittak ! és mit mondtak neki ?
—  Tévedtem, ők nem ittak, alig nedvesítették meg 

ajkaikat és . . .
—  Azt kérdeztem, hogy mit mondtak Késelőnek ?
—  Erről-arról beszélgettek ! Vöröskarról, az eső­

ről, aiz időről 1

—  Ismerik Vöröskart ?
—  Sőt ellenkezőleg ! Késelő magyarázta meg, hogy 

kicsoda Vöröskar ! . . .  és amint ön . . .
—  Jól van ! Egyéb nem érdekel !
—  Hozzam a visszajáró pénzt ?
—  Igen . . .  és Énekesnőt magammal viszem, ezt a 

napot velem tölti a zöldben !
—  Ó az lehetetlen, fiam !
—  Miért ?
—  Még csak az kellene, hogy ne jöjjön vissza ! 

Minden holmi ami rajta van, az enyém ! És tartozik is 
nekem a szállásért és a kosztért kilencven frankkal. 
Ha nem volna olyan becsületes, mint amilyen, nem 
engedném messzébb az utca sarkánál !

—  Énekesnő kilencven frankkal tartozik neked I
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—  Dehát mi köze önnek ehhez ! Talán bizony ki 
akarja fizetni ? A grófot játsza '!

■— Itt van! —  mondta Rudolf az'asztalra dobva 
öt aranyat I —  Most mondd, mennyit ér a rajta levő 
lim-lom V

Az öreg csodálkozva, bizalmatlanul vizsgálgalla 
az aranyakat.

—  Hát azt hiszed, hogy falcs pénzt adok neked ! 
Váltasd fel és végezzünk.

Az emberevőnő habozott egy percig. Szeretett 
volna pénzhez is jutni, de viszont félt, hogy a kapott 
pénz vagy hamis, vagy lopott. Nem akarta kitenni ma­
gát annak, hogy orgazdának nézzék : —  Száz frankot 
ér a különböző, rajta levő apróság.

—  Az a sok csúnya rongy száz frankot érne ! 
Megtarthatod, ami visszajárna a vacsora árából és 
adok még egy aranyat ! De egy fillérrel sem többet. . .  
úgy érzem, mintha ezeket a szegényeket lopnám meg, 
akik jogot formálhatnának erre az alamizsnára !

—  Jól van fiam ! Én megtartom a lim-lomot ! Azt
azonban kijelentem, hogy Énekesnő egy lépést sem fog 
tenni. Én olyan árt kérhetek a tulajdonomért, ami­
lyent akarok ! -

—  Hogy a Lucifer rakjon alád tüzet, olyant, ami­
lyent megérdemelsz ! Itt a pénzed és küld az Éne­
kesnőt !

Az emberevőnő zsebrevágta az aranyakat. Kedves­
kedő, széles mosollyal mondta Rudolfnak :

—  Mondja, miért nem megy ön Énekesnőért ? . .. 
örülne neki. . .

—  Menj érte és mondd neki, bog'1' magammal v i­
szem a zöldbe. Ne áruld el, hogy kifizettem tartozását.

— Miért ?
—  Mi közöd hozzá ?
—  Igaza van ! mindegy ! sőt kellemesebb’ rám­

nézve. ha fenliatóságom alatt érzi még magát !
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— Hallgass ! Menj már !
—  Ô milyen haragos ! Sajnálom azokat, akikre 

neheztel. Megyek m ár. . .  megyek már 1'
Az emberevőnő felment a rozoga lépcsőkön.
Pár perc múlva visszajött.
—  Énekesnő nem akarta hinni, hogy itt van! 

Rákvörös le tt. .. mikor azt mondtam, hogy megenge­
dem neki, töltse ezt a napot önnel. . .  azt hittem, hogy 
megőrül. .. éleiében először akart a nyakamba ugrani.

—  ürült, hogy megszabadul tőled !
Violaszál ebben a pillanatban lépett a szobába. 

Éppen úgy volt öltözve, mint előző este. Barna alj volt 
rajta, derekán összecsomózolt, narancsszínű kendő, 
piroskockás sapkája alól két hosszú szőke hajfonata 
csüngött hálára.

Amint észrevette Rudolfot, fülig pirult és zavar­
tan sütötte le szemeit.

—  Gyermekem, akarja velem tölteni a zöldben ezt 
a napot ? —- kérdezte jóságosán Rudolf.

—  Nagyon szívesen Rudolf ur, miután asszonyom 
megengedi.

—  Megengedem, te kis macska, csak azt kötöm ki, 
hogy viseld jól magad ! . . .  Gyere,, csókolj meg !

És a fúria oda tartotta rettenetes arcát. Violaszál 
legyőzve ellenszenvét, már-már tiszta ajkával érintette 
volna homlokát, azonban Rudolf könyökével hirtelen 
hátrataszitotta a vén asszonyt, karonragadta Viola- 
szálat és gyorsan távozott vele a korcsmából.

—  Vigyázzon Rudolf ur, az emberevőnő képes a 
fejébe dobni valamit, olyan rossz I —  figyelmeztette 
Rudolfot Violaszál.

—  Ne féltsen engem ! Mi baja . . . olyan zavart­
unk. szomorúnak látszik . . .  megbánta, hogy velem 
jóit?

—  O, ellenkezőleg!... d e . . .  d e . . .  ön karon-
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fogva jön velem . . .  és ön munkás. . .  valaki meglát­
hatja és elmondja gazdájának ! . . .

Énekesnő kivonta karját Rudolféból :
—  Menjen egyedül előre. . .  én követem. . .  és 

majd a mezőnél csatlakozom !
—  Ne féljen semmitől ! —  mondta Rudolf gyön­

géden visszakapcsolva Violaszál karját az övébe : —  
Gazdám nem lakik ebben a negyedben. És különben 
is a virágárus rakparton kocsiba ülünk I

—  Ahogy akarja, Rudolf ur ! én csak azért mond­
tam, nehogy kellemetlensége legyen értem !

—  Hiszem és köszönöm. Mondja meg őszintén, 
hova menne szívesebben, a zöldbe, vagy a városba ?

—  Én szívesebben megyek ki a szabadba ! . . .  
Olyan szép idő van . . .  Tudja, hogy hat hét óta nem 
voltam messzebb a sarki virágárusnál ?

—  És miért ment oda ? virágot vásárolt ?
—  Ó nem ! Arra nem volt pénzem ! csak néztem 

a virágokat. . .  és élveztem jó illatukat. Az alatt a fél 
óra alatt, amig a virágárus rakparton sétálhattam, min­
den bajomat, minden bánatomat elfelejtettem.

—  És amikor ezeken a szűk, piszkos utcákon ke­
resztül visszatért az emberevőnőhöz, mit érzett ?

—  Istenemre. . .  sokkal szomorúbban tértem 
vissza, mint mikor elmentem ! . . .  és visszafojtottam a 
könnyeimet, nehogy megverjen az emberevőnő ! A vá­
sáron olyan irigykedve néztem a tisztán öltözött, jó ­
kedvű virágárus lányokat. . .  olyan szépek voltak ! . . .

—  Biztos vagyok benne, hogyha lenne néhány vi­
rágcserép szobája ablakában, egész jól érezné magát !

—  Eltalálta Rudolf ur ! Egyszer az emberevőnő 
jó kedvében egy kis rózsatőt ajándékozott nekem. . .  
milyen boldog voltam ! Nem unatkoztam többet ! 
Egyebet sem csináltam, csak a rózsámat néztem . . .  le­
veleit számolgattam . . .  a hajtásokat. . .  a bimbókat. . .  
Azonban a mi negyedünkben oly rossz a levegő . . .  és
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oly sötét van . . .  szegény kis rózsatő. . .  két nap múlva 
Bárgulni kezdtek levelei... de nem csúfol ki Rudolf ur ?

—  Nem, nem, csak folytassa
—  Megkértem az emberevőnőt, hogy engedjen el 

a rakpartra . . .  magammal vittem a rózsatövet. . .  úgy, 
mintha egy kis gyermek,lett volna. . .  azt hittem, hogy 
a töhbi virág közt újra éled . . .  fonnyadó leveleit a 
szökőkút friss vizébe áztattam . . .  azután a napra tet­
tem száradni.. . ,  . . .  szegény kis rózsa, a mi utcánk­
ban sosem csókolták leveleit a nap sugarai. . .  Higyje 
el Rudolf ur, hogy igy sikerült legalább tíz nappal 
meghosszabbítani életét. . .

—  Elhiszem ! De amikor elfonnyadt, nagyon bú­
sult, ugye ?

—  Megsirattam ! . . .  Miután ön olyan megértő, 
nem fog kinevetni, ha elmondom, hogy olyan hálás 
voltam a rózsatőnek . . .  jól esett, hogy mégis . . .  min­
dennek dacára, nekem virított ! . . .

Az Énekesnő lehorgaszlolta fejét, fülig pirult szé­
gyenében.

—  Szerencsétlen gyermek ! Ilyen érzések közt 
gyakran gondolhatott. . .

—  A halálra ? Igen ! Sokszor szerettem vo^na már 
véget vetni életemnek . . .  a Szajna furcsa gondolatokat 
ébresztett bennem. . .  de aztán a virágok, a napsugár, 
megvigasztallak, elterelték szomorú gondolataimat. 
Eszembe jutott, hogy csak tizenhat és fél éves vagyok... 
és ki tudja ? . . .

—  Ki tudja, alatt valami titkos reményt értett ?
—  Igen !
—  Mit remélt ?
-— Azt reméltem, hogy találkozom egyszer egy ne­

mes lélekkel, aki munkához segit, hogy kiszabadulhas­
sak az emberevőnő karmai közül. Azt mondogattam 
magamban, hogy én ugyan nagyon szerencsétlen te­
remtés vagyok, azonban én még soha senkit nem bán-
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tottam, soha senkinek semmi rosszat sem tettem. Ez 
a gondolat elkergette rossz kedvemet és reményt cse- ■ 
pegtetelt belém. . .  csak persze —  a rózsám elherva- 
riása nagyon elszomorított.

Énekesnő nagyot sóhajtott.
—• Még mindig busul érte ?
—  Igen . . .  —  itt van 1

És Énekesnő előhúzott zsebéből, gondosan össze­
vágott ágacskákat.

—• Megtartotta ?
—  Igen ! Ez mindenem !
—  Hát semmije sincsen ?
—  Semmi . . .
—  De ez a Kláris gyöngy . . .
—  Az emberevőnőé !
—  Nincs egy sapkája, zsebkendője, valami fehér­

neműje ?
—  Nincs egyebem, ennél a pár darab elszáradt 

rózsaágnál !
Rudolf és az Énekesnő a rakpartra érlek. Olt már , 

várt rájuk egy kocsi, Rudolf felsegítette az Énekesnőt :
—  És most hajts Szent-Denisz tisztásra ! •— Parancsolta 
a kocsisnak.

A kocsi elindult. A nap pazarul öntötte nevető su­
garait, az ég kékjét még bárányfelhők sem zavarták.

—  Nini ! Női kabát ! —  kiáltott fel meglepetve az 
Énekesnő, egy kabátot huzva fel az ülésről !

—  Igen, magácskának hoztam, nehogy megfázzon.
Énekesnő nem volt ilyen előzékeny gondoskodás- i

hoz szokva, csodálkozó szemekkel nézett Rudolfra.
—  Istenem, milyen .jó ön Rudolf ur .. úgy szé­

gyenlem magam !
—  Miért ? Mert jóvak talál ?
—  Nem, hanem egész másképp beszél ma velem, 

mint tegnap 1
—  No, mondja meg őszintén, mit szeret iobfoan. I



59

ha olyan vagyok, mint tegnap este voltam, vagy, ha 
ilyen "maradok, mint amilyennek ma talált ?

—  Amilyen ma . . .  de tegnap inkább magamhoz 
hasonlónak éreztem. .. bocsásson meg. .. nem akar­
tam ezzel megsérteni !

—  Valami nagyon meglep, Violaszál.
—  Micsoda, Rudolf ur ?
—  Úgy látszik, elfelejtette már, amit tegnap este 

mondott a Bagoly ! . . .  hogy ismerte azokat, akik fel­
nevelték.

—  Ó dehogy felejtettem el ! Sokat gondolkoztam 
ezen ma éjjel és sokat sírtam . . .  de meg vagyok győ­
ződve róla, hogy nem igaz, . . .  az egész mesét csak 
azért találta ki, hogy nekem fájdalmat okozzon !

—  Az lehetséges, hogy Bagoly sokkal inkább tisz­
tában van a dolgokkal, mint ahogy azt maga hiszi! 
Nem volna boldog, ha megtalálná szüleit ?

—  Istenem, Rudolf ur, . . .  miután szüleim sosem 
szeretlek . . .  mind; találkozzam velük —  ha pedig sze­
rettek, biztosan meghalnának szégyenükben !

—  Ha szerették szülei, akkor sajnálnák, megbo­
csátanának . . .  és tovább szeretnék. Ha elhagyták . .. 
akkor lelkiismereti furdalásaik, szégyenük fognak 
bosszút állni magán Violaszál !

—  Miért kell a bosszú ?
—  Igaza van ! . . .  Ne beszéljünk róla !
A kocsi Szent-Deniszhez ért.
Violaszál kinézett a kocsi ablakán és összecsapta 

kezeit örömében : —  Istenem, mezőn vagyunk ! Zöld 
f i i .. . virágok . . . Rudolf ur megengedi, hogy kiszáll­
jak . . . olyan szép idő van és úgy szeretnék egy kicsit 
futkorászni ! . . .

—  Jól van gyermekem ! Kocsis állj meg !
—  ön is velem tart ?
—  Igen, ma ünnepnapot rendezek !
—  Milyen boldog vagyok !



Kézen fogva szaladgáltak egy ideig ide-oda. Éne­
kesnő arca kipirult, ragyogott, félig nyitott, mosolygó, 
piros ajkí^ mögül kilátszódtak hófehér, ragyogó fo­
gai. Midőn végre a futástól fáradtan megállt, hálásan 
mondta Rudolfnak.

—  Milyen jó az Isten, hogy ilyen szép időt adott 1
Rudolf szemébe könny szökött.
Megható volt, ennek a sokat szenvedett, szomorú 

gyermeklánynak őszinte, igaz öröme.
Rudolfot elmélkedéséből váratlan esemény rázta 

fe l . . .
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A MEGLEPETÉS.

Hangos nevetés hallszott az országul felől.
Énekesnő ijedten felsiköltott.
Késelő nevetett.
—  Ne ijedj meg lányom ! Hihetetlen szerencsés 

véletlen, na, ezt nem hittem volna ! —  Majd komoly 
hangon hozzátette : —  Látja Mester, mondhat, amit 
akar, de ez a találkozás nem puszta véletlen 1 Úgy 
éreztem, mintha valami húzott volna ide! .. .

—  Mit csinálsz itt ? —  kérdezte meglepve Rudolf.
—  ön helyett őrködöm, mester !
—  Beszélj hát, mi az, miért vagy itt ?
—  Mindjárt, mindjárt, csak körülnézek !
Késelő az országúton álló kocsihoz szaladt, fel­

ugrott a ló hátára és kémlelődve nézett körül. Kis vár­
táivá visszatért Rudolfhoz.

—  Megmagyarázod végre már, hogy mit jelent kü­
lönös viselkedésed ?

—  Türelem, mester, türelem ! . . .  Még egy szót, . .  
hány óra ?

—  Eél egy !
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—  Jól van I . . .  Van időnk l Bagoly csak egy fél­
óra múlva lesz itt !

—  A Bagoly 1 —  Kiáltották fel egyszerre Rudolf 
és Énekesnő 1

—  Igen 1 Bagoly.
Hogy rövid legyek, tegnap este, amint kilépett a 

„Fehér nyul“ ajtaján jö tt . . .
—  Egy magas férfiú, egy férfiruhába öltözött nő­

vel ; —  kerestek. Tudom.
—  És jó borral itattak, azt akarták, hogy eljár­

jon a szám az ön rovására. . .  nem tudtam teljesíteni 
kívánságukat, miután csak öklei használatának titkát 
ismertem. Azonban, ha tudtam volna féltve őrzött tit­
káról, akkor sem árultam volna el. Nem tudom miért, 
tegnap este óta egy buldogkutya hűségével ragaszko­
dom önhöz. . .  amióta azt mondta, hogy van szivem 
és becsületem ! . . .  Nem akarom feltolni magam ; az ön 
ügye, intézze el ! . . .

—  Köszönöm fiam. Folytasd !
—  Miután az uraságok észrevették, hogy tőlem 

semmit sem fognak megtudni, elmentek a korcsmá­
ból. ök  jobbra, az igazságügyi palota felé vették Útju­
kat, én meg a Notre Dame felé. Miután hideg, jeges 
eső esett, nemr volt kedvem messze menni, útközben 
egy félig lebontott házra akadtam, oda betértem. . .

—  Nos és ?
. —  Jól elhelyezkedtem egyik pince szögletében, a 

fejem kissé nehéz volt a sok italtól, ehhez az állapot­
hoz kitünően talált az eső egyhangú kopogása, ez a 
legkedvesebb altató dalom. . .  szóval csakhamar el­
aludtam . . .  nem tudom, hogy meddig alhattam . . .  az 
Iskolamester hangjára ébredtem fe l . .. mintha barát­
ságosan csevegett volna valakivel... csodálkozva hall­
gattam . . .  a legnagyobb meglepetésemre a korcsma­
beli magas ur hangjára ismertem 1
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—  Iskolamesterrel ós Bagollyal tárgyaltak ! — | 
csodálkozott Rudolf.

—  Igen bizony ! Abban állapodtak meg, hogy hol­
nap találkoznak!

—  Tehát ma !
—  Egy órakor.
—  Egy perc múlva.
—  Szent-Denisz és Szent-Oüen közt. ..
—  Itt !
—  Igen, itt !
—  Iskolamester ! Jaj, vigyázzon Rudolf ur ! 

kiáltott fel rémültén Violaszál.
—  Nyugodj meg lányom . . .  ő nem fog jönni, csak 

Bagoly !
—  Érthetetlen ! —  mormogta fogai közt Rudolf.
—  Azt hiszem, hogy én már csak a tárgyalás vé­

gén ébredtem fel, abban egyeztek meg, hogy valami 
tárcát visz vissza ma a Bagoly . .. úgy látszik, hogy 
előbb megrabolták az uraságot és csak azután kötöt­
tek barátságot.

—  Furcsa . . .
—  Istenem, úgy féltem önt Rudolf ur ! —  mondta 

ijedten Violaszál.
—  Rudolf mester nem kis lány, hanem az bizo- . 

nyos, hogy Iskolamester nem tréfál. .. ' azért vagyok 
itt lányom t

—  Folytasd, fiam !
—  A magas férfiú és kis kísérője kétezer frankot 

ígértek Iskolamesternek, ha . . .  nem tudom mit csinál 
önnel ! . . .  Gondolkozóba ejtett a dolog. Ki lehet ön, 1 
hogy ilyen sok pénzt fizetnének önért ?

—  Mindjárt megmondom.
—  Elhatároztam, hogy utánajárok, kik lehetnek 

ezek a gazdag emberek, észrevétlenül követtem őket... 
és mikor a rájuk várakozó kocsiba szálltak, felkapasz­
kodtam hátul —  egészen az Observatoir-lérig kocsiz- i
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tünk, ott kiszálltak az uraságok, olyan sötét volt, mint 
egy veremben, az orromig sem láttam, egy fába vág­
tam a késem, hogy másnap tudjak tájékozódni.

—  Nagyszerű !
—  Ma korán reggel már ott voltam. A megjelölt 

fától tiz lépésnyire egy kis utca nyílik . . .  az utcácska 
sarában pompásan kivehetők a kis és nagy lábnyo­
mok . . .  az utca végén levő kis kerti ajtónál megszűn­
nek a nyomok. Itt fészkelhetnek !

—  Köszönöm fiam 1 Nem is képzeled, milyen nagy 
szivességet tettél nekem.

—  Bocsánat, Rudolf mester ! Tisztában vagyok 
vele, különben nem volnék itt !

—  Tudom, tudom. Másképp szeretném hálámat 
kimutatni. . .  nem csak egyszerű köszönömmel. . .  
Szerencsétlenségemre, egyszerű munkás vagyok, da­
cára annak a magas összegnek, melyet a fejemre tűz­
tek. Majd megmagyarázom . . .

—  Ha kedve tartja, jó, . . .  ha nem . . .  nekem az 
is mindegy. Ütést akarnak önre m érn i... én igyek­
szem kivédeni. . .  a többihez semmi közöm !

—  Kitaláltam, hogy mit akarnak. Ide figyelj : én 
rájöttem arra, hogyan lehet legyezőket elefántcsont- 
szinre festeni. .. azonban van egy társam is .. . együtt 
akarjuk nyélbeütni a dolgot. .. nálam van egy kis 
szerkezet, bizonyára azt akarják megszerezni, mert ez­
zel sok pénzt lehet keresni.

-— Szóval ezek ketten . . .
■— Azok a gyárosok, akiknél dolgoztam. . .  azon- 

kan titkomat nem akartam elárulni nekik.
1-z a felvilágosítás, teljesen kielégítette Késeiül.
•— Mit fogsz most tenni ? —  kérdezte Rudolf.

, — Bevárom Bagolyt és igyekszem kihallgatni, 
amit a magas úrral beszél, mert ezzel használok ön­
nek. Innen be lehet látni az egész mezőt, amott ni, 
°gy íalörzs h ever... mintha csak arra várna, hogy
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ráüljenek. . .  A Bagoly találkozója négy lépésre van 
onnan, biztosan a fatörzsre fognak ü ln i. . .  ha nem si- ' 
kerül kihallgatni beszélgetésüket, mikor elválnak, ! 
megtámadom a Baglyot.. . úgy is tartozom neki az 
Énekesnő fogáért. , .  addig szorongatom a torkát, mig j 
megmondja Violaszál szüleinek nevét, miután kijelen­
tette, hogy ismeri őket ! Mit szól ehhez Rudolf mester ? j

—  Jól van, csakhogy valamit változtatnod kell 
terveden !

—  óh Késelő, ne csináljon értem ilyen kavaro­
dást 1 Ha megveri Baglyot, Iskolamester. . .

—  Elég lányom. . .  Ha egyszer Bagoly kezeim 
közt lesz, éppen mert Iskolamester a védelmezője, 
dupla adagol kap tőlem.

—  Ide hallgass, én jobb eszközt tudok, másképp 
fogjuk megbosszulni az Énekesnőt. Azt majd máskor 
mondom el. Most —  itt Rudolf meghalkitotta hangját ; 
és pár lépést tett Késelővel —  akarsz nekem egy nagy 
szivességet tenni ? —  Kérdezte.

—  Mondja, mi az, Rudolf mester ?
—  Nem ismer téged Bagoly ?
—  Tegnap láttam először . . .
—  Nézd, igy fogsz tenni : először elbújsz, ha azon­

ban megpillantod, azonnal előjössz.
—  Hogy kitekerjem a nyakát ?
—  Nem —  azt későbbre hagyjuk, ma csak meg­

akadályozod abban, hogy a magassal beszélhessen . . .  
ha látja, hogy nincs egyedül, nem fog merni Bagoly­
hoz menni. . .  ha mégis közeledne. . .  egy percre sé 
távozz Bagoly m ellől. . .  előtted nem fogja meglenni 
tervbevett ajánlatát !

—  Értem ! Úgy fogom követni Baglyot, mintha az 1 
árnyéka volnék . . .  ha a magas ur már elpárolgott. . .  | 
egy kicsit megtáncoltatom Baglyot. . .  ezt kikötöm I

—  V á r j. . .  még ne ! A banya nem tudja rólad, i 
hogy tolvaj vagy-e vagy sem ?



—  Nem, ha csak iskolamester el nem mondta.
—  Csinálj úgy, mintha megváltoztattad volna et*' 

veidet.
—  Én?
—  T e l
—  Az ördögbe is . . .  Rudolf u r . . .  ezt nem talá­

lom jó  tréfának.
—  Csináld azt, amit akarsz. . .  én nem tanácsolod 

neked semmi rosszát. . .  Bagoly mérges lesz, hogy 
megzavartad a tervezett beszélgetést. . .  te igyekezni 
fogsz megnyugattani ő t . . .  azt fogod mondani, hogy 
nagyszerű fogásra van kilátásod és éppen a társadat 
várod. . .  ha Iskolamester akarja, őt is beveszed. . .  
sok'aranyra van kilátás Î

Nézd csak, nézd csak !
—  Egy órai várakozás után kijelented, hogy ügy

látszik, nem jön barátod__ és találkozót adsz Bago­
lyéinak holnap kora reggelre. Érted ?

—  Értem.
—  Ma este tiz órakor a Schamps-Elyséeben, az 

Özvegyek-íasorában várakozz rám, a többit ott meg­
mondom f

—  Vigyázzon, ha csapdát állít Iskolamesternek, 
í>órul járhat. . .  nagyon ravasz . . .  és könnyen megöli !

—  Légy egész nyugodt !
—  Az ördögbe is, furcsa ügy, de ön azt csinálhat 

belőlem, arait akar. . .  ngy érzem, valami jó dolgot ad 
be nekik. . .  azonban még volna egy szavam Ru­
dolf ur 1

—  Beszélj.
—  Nem hiszem, hogy csapdát állítana Iskolames­

ternek, azonban mégis meg kell mondanom, hogy bár 
száz halált érdemel, én még sem szeretném a rendőr ­
ség kezére játszani.

—  Én sem. De mintán ók az én ellenségeixomel
Sue Jenő ; Pária rcjtehuei. * J,
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szövetkeztek, le akarok számolni velük. És lia le segít­
ségemre leszel, biztosan célt érek !

—  Ó az nagyszerű ! Miután a nőstény nem ér töb­
bet a hímnél. . .  siessenek, ott messze... mozgó pon­
tot látok, biztosan a Bagoly jö n . . .  futok vissza a rej­
tekhelyemre !

Violaszál nem ballotta a beszélgetés utolsó részle­
teit. Rudolffal a várakozó kocsiba szállt.

VAGYAK.

Rudolf gondolataiba mélyedt. Yiotaszál nem 
merte zavarni, csak szomorúan nézte.

Rudolf felnézett. Jóságos mosollyal kérdezte : 
Mire gondol gyermekem ? Kellemetlen volt a Késeié­
vel való találkozás ? Az imént még oly jókedvüek vol­
tunk.

-— Sőt ellenkezőleg, örülök a találkozásnak, mint­
hogy Késeid hasznára lesz önnek !

----Azt hiszem a Fehér nyúl vendégei közt ez az
ember az egyetlen, akiben lakozik még jóérzés !

—  Nem tudom —  gyakran láttam, de nem igen 
beszélgettünk. Tegnap voltam először vele, azt hittem 
róla, hogy ő is olyan rossz, mint a többi.

■—■ Ne gondoljunk többet rájuk í Azt akartam, 
hogy jó napot csináljak magácskának és itt van ni, 
még elszomorítom !

—  Óh nagyon boldog vagyok, olyan rég nem hagy­
tam el Párist !

—  Kacagógerlével volt utoljára kiránduláson ?
Igen, még tavasszal. . .  de azért most is nagyon

szép itt —  a nap oly ragyogóan süt. . .  és nézze csak 
amott. . .  ott a domb tetején, milyen festői szépek a 
házak . . .  mind fákkal vannak körülvéve ! Galamb­
dúc is van. . . .  a galambok most repülnek . . .  a ma­
lomra szállnak ! . . .
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—  Élvezet nézni, mennyire fogékony a falusi bá­
jos idillek iránt I

—  Ha férfi lennék, földműveléssel foglalkoznék ! 
Mindig a szabadban volnék, nézném a fákat, az eget, 
a füvet, . . .  mennyi szép dalt énekelnék 1 Ismeri a 
lírabant Genovéváról szóló éneket ? Olyan szép !

—  Nem ismerem gyermekem, azonban, ha kedves 
akar lenni hozzám, később elénekli ! A mai nap úgyis 
a mienk !

E szavak hirtelen eszébe juttatták Violaszálnak, 
hogy már csak pár órai szabadsága van . . .  aztán vissza 
kell térnie a nyomortanyára ! Arcán mély szomorúság 
tükröződött vissza, szeméből nagy könnycseppek pe­
reglek alá.

Meglepve kérdezte Rudolf : —- Mi szomorította el
Violaszál, miért sir ?

•— Semmi. . .  igazán semmi, Rudolf ur ! —  Viola­
szál megpróbált könnyein keresztül mosolyogni. —  
bocsásson m eg. . .  egy gondolat szomoritott el, iga­
zan, semmi egyéb, mindjárt jó kedvem lesz !

— Az imént még oly jó kedve volt !
—  Hiszen éppen ezért. . .
Rudolf mindent kitalált, el akarta terelni a fiatal 

lány gondolatait és a rózsafáról kezdett beszélni. —  
Fogadni mernék, —  mondta —  hogy az imént azért 
könnyezett, mert eszébe jutott a rózsafája . . .  és saj­
nálta, hogy nem hozhatta sétálni.

Az Énekesnő mosolygott. Átadta magút a jelen­
nek és élvezte a természet szépségeit, nem gondolt sem 
a múltra, sem a jövőre. A kocsi Szent-Denisz falucs­
kához ért. Énekesnő észrevette a templom harangját.

—  Milyen szép lorony '.
—  Igen, a Szent-Deniszi templom tornya, az, ami 

idelátszik, liires, szép templom : meg akarja nézni ? 
megállíthatom a kocsit ?

Énekesnő lesütötte szemét.
5*



—  Amióta aa emberevőnőnél vagyok, még nen 
voltam templomban. Nem mertem elmenni. A fogsá 
gom alatt, pedig boldog voltam, ha egy-egy miséné 
énekelhettem !

—  Isten végtelen jó és megbocsájtó, nem kel 
félni tőle ! Miért fél imádkozni, vagy Istenházábi 
menüi ?
»  —  Óh nem . . .  tiszteletlenség volna. . .  elég, hogj
ellenére cselekszem !

Egy percnyi csend után újra megszólalt Rudolf
—  Szeretett már valakit ?
-— Soha senkit, Rudolf ur !
—  Miért ?
—  Látta azokat az embereket, akik megfordul 

nak a Fehér nyúl korcsmában.. . .  és ahhoz, hogy ai 
ember szerethessen, becsületesnek kell lenni.

—- Hogy érti ezt ?
—  Nagyon kérem, Rudolf ur, ne beszéljünk erről
—  .lói van Violaszál ! Beszéljünk egyébről. . .  d< 

miért néz igy rám ? Megint könnyesek a szemei ?
—  ön olyan végtelen jó hozzám Rudolf ur, hog> 

akaratom ellenére is könny szökik a szemembe.., 
tegnap megvédett. . .  és ma ilyen gyönyörű napot ren­
dezett . . .  oly boldog vagyok.

—  Igazán, boldognak érzi magát ?
—  Nagyon; Sosem fogom elfelejteni tígt a szép 

napot.
—  Olyan ritka dolog a boldogság.
—  Bizony nagyon ritka !
—  Én, ha nagyon boldognak akarom érezni ma­

gam, ábrándozom, éppen arról álmodozom, ami hiány­
zik. Mondja Viola.szál, maga nem szokott légvárakat 
csinálni ?

—  Régebben én is ezzel szórakoztam, de mióta 
az embere vőnőnél vagyok, csak nagyon ritkán építek 
légvárakat, ön mi után vágyódik, Rudolf ur Ï



—  Én szeretném, ha gazdag volnék és előkelő tár­
aságba járhatnék . . .  sók Cselédem lehetne . . .  és 
naga, Violaszál, mit szeretne ?

—  Nekem nincsenek ilyen magas vágyaim. Sze­
detném megfizetni tartozásomat az emberevőnőnek, 
;sak annyi pénzem maradjon, amennyiből szerényén 
negélhetnék addig, amig munkát találok, azután sze­
retném, ha egy tiszta, szép kis szobácskám volna, 
melynek ablakából zöld fákat láthatnék !

—  És sok-sok virág is legyen ablakában, ugye ?
—- Ó igen —  és persze falun szerelnék lakni. . .

ez minden !
Egy kis szoba és munka, a mindennapi szükség­

lethez tartoznak, de ha légvárakról van szó, az em­
ber többet is megengedhet magának. Mondja, nem vá­
gyik szép ruhákra, gyémánlos ékszerekre ?

—  Ó, én nem vágyom ilyesmire ! Szabadság, fa­
lusi élet, . . .  és hogy ne. kelljen kórházban meghal­
nom . . .  brr, úgy irtózom ettől a gondolattól. . .  Pedig 
bizony nekünk, szegény embereknek !

—  Nem is azért mondom . . .  hanem az ember ha­
lála után. . .  i

—  Nos ?
—  ön nem tudja, hogy mit csinálnak ott az em­

berrel halála után ?
—• Nem !
—  Ismertem egy fiatal lányt. . .  szegényke a kór­

házban halt meg . . .  a testét orvostudósoknak adták.
—  Sokszor vannak ilyen sötét gondolatai ?
—  Ugye meglepi, Rudolf ur, hogy én szégyenleni 

magam, . . .  ha arra gondolok, mi vár rám halálom 
után . . .  de egyebem sem maradt. . .

E szomorú, elkeseredett szavak nagyon elkomo- 
Jyitotlák Rudolfot.

Énekesnő észrevette Rudolf komor gondolatait és 
szelíden szólt : —  Bocsásson meg Rudolf ur, nem kel-
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]ene ilyen szomorú dolgokra gondolnom. . . .  nem ér­
iem, mi van velem . . . olyan boldog vagyok, mint még 
soha életemben és mégis folyton könnyek tólulnah 
szemeimbe. Mondja, hogy nem haragszik rám ? Látja, 
már is jó kedvem van . . . már elmúlt a rossz ked­
vem . . .  nézze meg a szemeimet Rudolf ur, nem köny 
nyesek Î

És Violaszál, hogy egy mindenáron feltörő köny- 
nyet visszakényszeritsen, kétszer-háromszor lecsukta 
szemeit és aztán kerekre kinyitotta.

—  Kérem Violaszál, olyan legyen, amilyen éppen 
akar, ne erőltessen magára vidámságot, hogyha szó- 
morkodni volna kedve ! Nekem is sokszor vannak szó­
rnom gondolataim és hihetetlen szerencsétlennek érez- 
néni magam, ha olyankor mosolyognom kellene.

—  Rudolf ur, hát ön is szokott szomorú lenni ?
—  Természetesen 1 Én is egyedül állok a világon ! 

Nincs sem apám, sem anyám. Ha beteg találnék lenni, 
ki tudja, mi lenne velem ! A napi keresetemet mindig 
elköltőm . . .

—  Jaj, Rudolf ur, ez nagy hiba ! Takarékba kel­
lene tenni minden héten egy pár garast. Látja, nekem 
a pazarlás okozta rossz sorsomat. Pénzzavar okozza a 
legtöbb bajt, az a legrosszabb tanácsadó !

—  Igaza van ! De hogyan tegyek félre pénzt, mi­
kor olyan szép az élet és oly jó sétálni I

—  A dolog nagyon egyszerű Rudolf ur ! ön le- 
gyezöl'estö, ez igazán szép foglalkozás, és milyen sokat 
keres ! Naponta öt frank sok pénz ám ! Józanul kell 
gondolkozni —  mondta Énekesnő szigorú hangon —  
nem kell elprédálni egész keresményét, egy negyed­
részét könnyen íélretehefl, no Ígérje meg, hogy ezen­
túl igy tesz ! Jó ?

—  Jó, megígérem ! —  hagyta helyben akaratlanul 
is mosolyogva Rudolf.

—  Meglátja, milyen büszke lesz, a félretett pón-
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zéro ! Valamit még mondanék, de ígérje meg, hogy nem 
fog haragudni. . .

—  Haragosnak nézek ki ?
—  Nem . . .  nem, csak nem tudom, hogy mer­

jem-e ?
—- Violaszál, velem szemben mindent merhet !
—  Mégis, ön nem olyan, mint a többi, az messzi­

ről meglátszik, miért jár olyan lebujokba, mint ami­
lyen az eirtberevűnö korcsmája ?

— ‘ Ha nem lettem volna ott tegnap, akkor nem 
jöhettem volna ma magácskával ide a zöldbe !

—  Az igaz ! Azonban én bármilyen boldog is va­
gyok, inkább lemondanék erről az örömről, semhogy 
önnek kellemetlenséget szerezzek !

—  Sőt ! Látja, kitűnő tanácsot adott nekem ! *
—  Megfogadja ? ,
—  Megigérlem,
Rudolf odaszólt a kocsisnak, hogy milyen út­

irányt kövessen, aztán Violaszálhoz fordult :
—  Most már mulassunk egy kicsit ! Építsünk lég­

várakat, ez igazán olcsó szórakozás, nem kell érte 
szemrehányást tennie !

—  Igaza van ! Nos kezdje ön !
—  Nem, magáé az elsőség !
—  No lássuk, ellalálja-e az ízlésemet ?
—  Megpróbálom ! Ne kalandozzunk el messze... 

tegyük fel, hogy ez az ut, egy elrejtett, regényes fek­
vésű falucskához vezet.

—  A falu végén kis patak csörgedezik !
—  Igen. A falu széléről takaros kis major lát­

szik, a szép fehérre meszelt, csinos házat egyik oldal­
ról virágos kert veszi körül, másik oldalon pedig nagy 
gyümölcsös húzódik.

—  Ugye, ez volna az a major, ahova most me­
gyünk ?

—  Igen.



—  És olt friss tőjét is ihatnánk t
Ki iszik tejet? friss vajat ennénk, ás kitűnő

tojást.
v —  Mi keresnők meg a frissen tojt tojásokat

—  Persze.
•— Az istállóba is bemennénk.
—  Az istállóba is.
—  És a galambházat is megnézhetnénk !
—  Azt is !
—  Milyen jó lenne !
—  Hagyja, hogy meséljem el, milyennek képze­

lem én a majort I
—  Csupa fül vagyok !
—  A földszinten egy nagy konyha van és egy 

még nagyobb ebédlő.
—  Az ablakon zöld függönyök vannak, , . .  olyan 

szép a zöldfüggönyös szoba megvilágítása . . .
—  Nekem is ez a véleményem . . .  a majorosné a 

nagynénje volna.
—  Természetesen... és nagyon, nagyon jó lenne...
—  Igen, mintha az édesanyja volna !
—  Milyen jó érzés lehet, lia szeretik az embert !
—  De maga is nagyon szeretné !
—  Ó, nagyon szeretném ! Igyekeznék mindenben 

segítségére lenni, takarítanék, varrnék, a fehérneműt 
rendben tartanám. Legelőször is reggel. . .

—  Milyen türelmetlen, Violaszál, várjon, még nem 
fejeztem be, még nein festenem le a házat.

—  Lám csak, kiüt magából a festőművész, Iáiszik, 
hogy hozzá van szokva a szép tájképekhez. . .  bizto­
san mindig azt fest legyezőire 1 —  Mondta nevetve 
Énekesnő.

—  Kis fecsegő, nem hagy szóhoz jutni !
—  Igaz, hogy össze-vissza fecsegek mindenfélét, 

de olyan jól mulatok mellette. Nos, milyen is a majo­
rosné háza ?
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—  Az első emeleten van a magácska szobája.!
—  Az én; szobám ! —  Violaszál nagy, kerekre nyi­

tott szemekkel nézett Rudolfra.
■ Igen, kétablakos, szép szobája van, az ablakok 

a kertfe nyílnak, de el lehet látni az erdő szélén foly- 
dogáló patakig, sőt, az öreg, sürü gesztenyefák közül 
kivillan a falusi templom tornya is.

—  Milyen gyönyörű volna ! Jó lenne ott lenni !
—- A kertet galagonyabokrok választják el a mező­

től, három vagy négy jámbor tehén legelészgett ott.
—  És az ablakaimból látszanak a tehenek ?
—  Kitünően.
—  Egyik közülök a kedvencem volna, szép 

nvakravalót hímeznék neki és csengőt kötnék a nya­
kára, rászoktatnám, hogy a kezemből egyék. Lehetsé-. 
ges volna ?

—  De mennyire! Hófehér vplna és Mucinak ., 
hívnák !

—  Szép nevet ad neki ! Mennyire szeretném !
—  No most fejezzük be a szobáját. Szép szőnyeg­

gel volna beborítva a padló, az ablakon habos függö­
nyök volnának, a ház fala, egészen az ablakáig, vad­
rózsával volna sűrűn befutva, úgy hogy csak kezét kel­
lene kinyújtania, és akkor szakíthatna rózsát, mikor 
éppen kedve tartja.

—  Rudolf ur, hihetetlen jó festő ön !
—  Most elmondom, mivel tölti el a napot.
—  Mondja, nagyon érdekel.
—  Jó nénikéje csókkal kelti fel reggelenként, friss 

meleg tejet hoz, azt azonnal meg kell inni, mert gyenge 
a tüdeje, . . .  azután felkel, bejárja a majori, meg­
nézi Mucit, a csirkéket, az aprójószágot, a galambo­
kat. a virágokat. . .  kilenc órára visszasiet Szobájába, 
mert várja a tanítóját...

—  A tanítómat ? . '
—  Bizony. U gye belátja, hogy meg kell tanulni
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írni, olvasni, számolni, csak így segíthet mindenben a ; 
majorosnénak . . .  könyveket is kell ám vezetni.

-— Igaza van Rudolf ur ! ~  i mondta komolyan I 
Énekesnő. Egészen beleé’te magát szegényke a mesébe. 1

;— Miután bevégezték a tanulást, kézimunkához 3 
lát, szép kötényt himez magának, azután elvégzi más- I 
napi leckéjét, mikor ezzel is készen van, megkeresi j 
nénikéjét és együ!t sétálnak legalább két óra hosszat, 
séta közben sajálkezüleg választ ki zöld lombokat a 
Muci részére.

—  A patak felé jönnénk haza, ugye ?
—  Természetesen. Kis fahid vezet a patakon ke­

resztül. Mire hazaérnek, készen van az ebéd, mindig 
jönne egy-egy vendég is, hol a szomszéd majorosok 
közül valaki, hol a falu plébánosa.

- ,<>áz évig elélnék igy, anélkül, hogy egy per­
cig is unatkoznék !

—  Hát még a vasárnapok és az ünnepek milyen 
szépek !

—  Mi történik akkor ?
—  Csinosan felöltözik, a környékbeli lányok nép­

viseletébe, biztosan nagyszerűen állna magának, a néni­
vel kocsiba ülnek és a templomba hajtatnak, aztán 
valamelyik szomszéd majorba mennének, oda, ahol 
éppen tánc van ! Olyan szeretetreméltó, bájos, ügyes, 
jó kis gazdasszony volna, hogy az összes fiatal majo­
rosok vetekednének kegyéért, mindenik csak magával 
akarna táncolni, . . .  igy kezdődnek a házasságok . . .  
magácska is kiszemel valakit. . .  és .. .

Rudolf hirtelen elhallgatott. Énekesnőre nézett ; 
szegényke fuldoklott a visszafojtott zokogástól A 
Rudolf szavai elkábitották és egy pillanatra m •gte'od- 
kezett a jelenről. . . annál kegyetlenebb volt a szép 
álomból való hirtelen felébredés.

—  V iolaszál, mi baja ?
—  Ó, Rudolf ur, ön akaratán kívül nagy szomo-



ruságot okozott, egy pillanatig hittem ebben a para­
dicsomban . . .

—  Szegény gyermekem, ez a paradicsom tényleg 
létezik 1 Kocsis álljunk meg ! No nézzen körül 1

A kocsi megállott.
Énekesnő gépiesen emelte fel fejét. Egy kis domb 

tetején állottak és lábaiknál feküdt a Rudolf által le­
irt major. Semmi sem hiányzott. Ott volt a vígan csör­
gedező kis patak, a legelésző tehenek, a gyümölcsös és 
virágoskert, az öreg vadgesztenyefák lombjai közül 
kivillanó templomtorony. Az egész tájképet az októ­
beri nap sugarai ragyogták be és a tarka szinpom- 
pába öltözött őszi leve'ek tették még festőibbé.

—  Nos, mit szól ehhez Violaszál, jó festő vagyok ?
Énekesnő aggódva nézett Rudolfra. Az egész lát­

vány természetfelettinek tetszett neki.
—  Hát lehetséges ez, Rudolf ur ? . . .  Nem álmo­

dom ? . . .  dadogta, —  félek —  éppen, ahogy leírta. . .
—  Nagyon egyszerű dolog ez gyermekem ! A ma- 

jorosné volt a dajkám, itt nevelődtem. . .  megírtam, 
hogy jövünk . . .  természet után festettem.

—  Igaza van, nincs semmi földöntúli a dologban ! 
—  Mondta mélyen fellélegezve Énekesnő.

A kocsi tovább robogott.
Bouqueval falucska mellett feküdt a kis major. 

n. Néhány perc múlva a major nagy, kerek kapu­
ján befordult a kocsi.

—  Megérkeztünk Violaszál. Meg van elégedve ?
—  Igen, Rudolf u r . . . de olyan furcsán érzem 

magam, . . .  azt hiszem, nem fogok tudni a majorosné 
szemébe nézni.

—  Miért, gyermekem ?
— Igaz . . . nem ismer 1
Énekesnő felsóhajtott.
A majorbeliek valószínűleg meghallották a kocsi 

érkezését, mert a házba vezető ajtó kinyílt és egy öl-
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ven év körüli asszony, végtelen bánatos és jóságos arc­
cal, tiszteletteljesen közeledett Rudolfhoz.

Énekesnő fülig pirult, egy pillanatig habozott, 
azután mégis csak kiszállt a kocsiból.

—  Jó napot Georgesné ! amint látja, pontos va­
gyok ! —  Majd kifizette kocsisát. —  Te visszamehetsz 
Párisba. —  Mondta Rudolf.

Violaszál izgatottan, alig hallhatóan súgta Rudolf­
nak : —  ön visszaküldi.a kocsit ?

—  Persze!
—  Az emberevőnő . . .
—  Nem értem !
—  Sajnos, vissza kell térnem estére. . .  minden 

körülmények közt vissza kell mennem, különbé* tol­
vajnak h inne... Minden az övé, ami rajtam va n ... 
és tartozom is . . .

—  Nyugodjék meg gyermekem . . .  bocsánatot kell 
kérnem magától !

—  Tőlem ? Miért ?
—  Amiért nem mondtam el hamarabb, hogy már 

nem tartozik semmivel az emberévőnőnek, . . .  hogy itt 
maradhat, ha úgy akarja, . . .  ezeket a ruhákat levet­
heti azonnal. . .  Georgesné asszony szívesen kölcsönöz 
az ő ruhatárából. . .  mindjárt megkezdi nagynéni sze­
repét !

Violaszál azt hitte, hogy álmodik. . .  körülné­
zett . . .  hol Rudolfra, hol a majorosnéra emelte sze- - 
meit, sebogysem akart hinni füleinek.

—  Hogyan, —- kérdezte meghatottságtól remegő 
hangon, — “ nem kell többé visszatérnem Párisba. . .  
itt maradhatok . . .  megengedik . . .  hát valóra válna az 
imént épített légvár ?

—  Íme, valóra vált !
—  Nem, az nem lehetséges . . .  igen nagy boldog­

ság volna 1
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—  Az  ember sohasem lehel igen boldog, Viola* 
szál !

—  Ô, könyörüljön rajtam, Rudolf ur, ne űzzön 
tréfát velem, úgy fájna !

—- Kedves gyermekem, higyjen nekem, —  mondta 
jóságos, de határozott hangon Rudolf, —  még egyszer 
ismétlem, hogyha kedve tartja, mától kezdve úgy él­
het itt, mint ahogy azt az imént a kocsiban lefestettem. 
Georgesné asszony olyan jó lesz magához, mintha csak 
a nagynénje volna ! A majorbeliek azt fogják hinni, 
hogy unokahuga. Ha úgy tetszik Violaszál, valóra vált­
hatja álmát. . .  mindjárt átöltözködhetik takaros ma­
joroslánnyá, bejárhatjuk égész birodalmát, mindent 
olyannak fog találni, amilyennek leírtam, . . .  itt van a 
Muci tehén, a galambház, az aprójószág, a gyümöl­
csös- és a virágoskert ! Valóra váltom Ígéretemet.

Violaszál összekulcsolta kezeit. Gyönyörű arcán 
visszatükröződött a meglepetés, à hála, az öröm, sze­
mei könnyben úsztak. Remegve mondta : Rudolf nr, 
ön nem lehet ember, Isién angyala, azért küldte a 
földre, hogy megszabadítsa az embereket a nyomorú­
ságtól és szégyentől !

—- Szegény gyermekem —  felelte Rudolf bánatos, 
de jóságos mosollyal —  dacára annak, hogy fiatal va­
gyok, én is sokat, nagyon sokat szenvedtem. ‘Elvesz­
tettem forrón szeretett gyermekemet, aki ha élne, ma- 
gácskával éppen egykorú volna. Ez megmagyarázza n 
szenvedők iránti megértésemet. . .  különösképpen ma­
gával szemben . . .  Fehér Violaszál, Mária virágja, ne­
vezzük ezentúl Máriának, olyan édes, szép név, mint 
amilyen maga. Mária, menjen most Geflrgesné asz- 
szonnyal, ha visszajött, megbeszélünk még egyet-mást, 
boldogan fogok távozni innen, mert érezni fogom, 
hogy maga boldogan maradt itt.



MURPH ËS RUDOLF.

Rudőli a major lídvara felé tartott. Ott találta 
ugyanazt a hatalmas termetű férfint, aki előző nap 
szénégetőnek öltözve a Tamás és Sarolta jöveteléről 
értesítette, ötvén év körüli, erős, ruganyos ember volt 
Murph, világosszőke haját csak halántéka táján tarkí­
totta néhány ősz hajszál. Nyugodt arca határozottsá­
got és jóságot árult el. Fehér nyakkendői, hosszú, fe­
kete kabátot és zöldesszürke nadrágot viselt, valamint 
ugyanilyen szövetből készült lábszárvédőt. Murph an­
gol nemes ember volt. Abban a pi'lanatban, mikor 
Rudolf az udvarra lépett, AJurph egy kis utazótáskába 
helyezett el két pisztolyt.

—  Mi az ördögöt csinálsz azokkal a pisztolyok­
kal ? —  kérdezte Rudolf.

•— Ez az én dolgom, fenség I
—  Hány órára rendelted a kocsit ?
—  Parancsa szerint, amint sötétedni kezd '
—  Reggel érkeztél ?
—  Réggel nyolckor. Georgesnének még maradt 

ideje az előkészületeket megtenni !
—  Milyen furcsa vagy 1 Nem vagy megelégedve s 

velem ?
—  ’Nem lehelne másképp elintézni fenség azt, amit 

magára vállalt ?
—  Miután nem akarok gyanút ébreszteni, úgy kell 

öltöznöm, olyan szokásokat kell felvennem, szóval úgy 
kell viselkednem, mint azok az emberek, akiket meg 
akarok figyelni, és akikről tiszta képet akarok magam­
nak alkotni.

—  Azért mindez nem jelenli azt, hogy miközben 
adatokat akar szerezni Vöröskarról, a Georgesné fiá­
ról. verekedésbe keveredjék a banditákkal és megtiltsa 
nekem, hogy segítségére lehessek 1
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—  Azt akarja mondani Murph ur, hogy kételke­
dik erőmben és bátorságomban ?

—  Szerencsétlenségemre már százszor bebizonyí­
totta, hogy nincs okom kételkedni, sem egyikben, sem 
másikban ! Elsőrendű mesterek tanították birkózni, 
boxolni, a tolvajnyelvet is külön tanulta, mert ezeknél 
a kirándulásoknál mindez elmaradhatatlan. Izmai ki­
tünően vannak kidolgozva, velem is oly könnyen el­
bánna . . .

—  Hát akkor mitől féltesz ?
—  Nem való az, amit tesz ! Ami engem illet, őszülő 

fejem és nemes voltom dacára szívesen kormozom be 
arcomat, hogy úgy nézzek ki, mint az ördög maga, —  
ha úgy kívánja, tudja fenség, hogy egy szavára kötél­
táncosnak is mennék, ha tudnám, hogy ezzel valami 
szolgálatot tehetek, de azért, megmaradok amellett, 
amit mondottam . . .

•—  Ó ismerlek, öreg Murph tudom, hogy min­
denre képes vagy értem.

—  Hizeleg nekem, fenség, tudja, hogy. . .
—  Ne rés leik ed j !
—  Murph barátom, rossz időben prédikálsz . . .
—  Miért ?
—  Éppen boldog, büszke percemben találsz ! Tu­

dod, hogy mikor itt vagyok . ..
—  Igen, itt, ahol ön csak jót tett, minta-majort 

rendezett be, és csak az emberek jóságál akarja fo­
kozni . .. gyönyörű idea, és a vezetéssel Georgesnét 
bizla meg, ezt az angyali jó, szelidlelkü teremtést. . .  
Nem lehet e%em könnyen meghatni, de ha a kiállott 
szenvedéseire gondolok, akaratlanul is könnybe borul 
szemem . . .  Hanem az uj pártfogolja . . .  na . .. ne 
beszéljünk erről fenség !

—  Miért Murph ?
—- Fenség, ön azt teszi, amit jónak lát !

i



—  Azt teszem, ami igazságos és helyes ! —  mondta 1 
türelmetlenül Rudolf.

—  Ami az ön véleménye szerint helyes és igaz- 1 
ságos. ..

—  Ami igazságos Isten és lelkiismeretein szerint ! 9
—- Nézze fenség, ne beszéljünk erről a dologról, 1

Úgysem értjük meg egymást !
—  Én meg azt parancsolom, hogy igenis, beszél­

jen róla ! —  kiáltotta parancsolóan Rudolf.
—  Sosem tettem ki magam annak, hogy Királyi 

Fenséged hallgatást parancsoljon, remélem, nem fogja 
azt sem parancsolni, hogy beszéljek ! —  Felelte gögö- i 
sen Murph.

—  Murph ur ! —  kiáltotta haragosan Rudolf.- 
Fenség !

—  Tudja jól, hogy nem szeretem a szándékos el­
hallgatásokat !

—  Bocsásson meg. Királyi Fenség, ez esetben hall- : 
gatást parancsol józan eszem.

—  Ha én leereszkedem annyira, hogy önnel úgy J 
beszéljek, mint családombelivel, elvárom viszont ön- 5 
tői, hogy velem szemben felemelkedjék az őszinteségig.

Rudolf arca leírhatatlan fensőbbséget fejezett ki.
—  Ölven éves vagyok, és nemes ember, Királyi ■ 

Fenséged nem beszélhet velem ilyen hangon !
—  Hallgasson !
—  Fenség !
—- Hallgasson !
.— Királyi Fenséged rosszul teszi, hogy szoigála- , 

taim felemlitésére kényszerít !
—  Szolgálataidat'? —  Hát nem fizdlem meg őket 

kellőképpen '?
Rudolf nem lulajdonitott különös jelentőséget 

szavainak, azonban Murph félreértette őket, arca fáj­
dalmas, meglepett kifejezést öltött. Rudolf arcát égé- ; 
sz.cn eléktelenitelte a düh, szelíd szemei félelmesen vű- ’
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I cg tál; az indulattól, Murph egy-pillantást vetett gaz- 
dájára és hirtelen szelid hangon mondta ; —  Fenség, 
térjen magához !

Rudolf arca egészen eltorzult, ajkai elfehérecjtck 
és öklét ütésre emelve, az indulattól rekedten kiál­
totta :

—  Mersz még ?
Murph hátrált pár lépést : —  Fenség, fenség, gon­

doljon január 13-ára ! —  kiáltotta.
Mintha varázserővel bírtak volna e szavak, csodá­

latosan átváltoztatták egy perc alatt Rudolfot. Harag­
tól eltorzult arca kisimult, fejét lehorgasztotta. Egy pil­
lanatnyi hallgatás után izgatott hangon mondta : —  
Ó, de kegyetlen ön uram. . .  azt hittem, hogy a meg­
bánásom . . .  a lelkiismeretfurdalásaim. . .  és éppen 
maga !

Rudolf nem tudta befejezni mondatát. Egy közeli 
padra ült és kezébe temette arcát.

—  Fenség, —  könyörgött kétségbeesetten Murph, 
—  fenség, drága, jó  uram, bocsásson meg, bocsásson 
meg öreg hü Murphjának. . .  azért figyelmeztettem, 
nehogy elragadja újra szenvedélye. Istenem, hisz én, 
aki gyermekkora óta folyton fenségeddel voltam, jól 
ismerem nemes jellemét. . .  nem akartam . . .  tudom, 
hogy százszor megbánta... és ezerszer jóvátette már... 
Kegyelmezzen és bocsássa meg, hogy emlékeztettem 
arra a szomorú napra J

Rudolf halálsápadt lett, s szomorú, meleg hangon 
mondta ; —  Elég, elég öreg barátóm, egy szóval le­
csillapította indulatomat,, nem mentegetem előbbi, ke­
mény szavaimat. . .  hisz tudod, hogy nagy utat kell 
megtenni S szónak, mig a szívtől az ajakig jut ! Örült 
voltam, ne beszéljünk róla 1

—  Ô jaj, most már Isten tudja, meddig szomorú
lesz ! Pedig a leghőbb vágyam, hogy minél ritkábban

Sue Jenő; Páíls rejtőimet. n
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legyenek komor hangulatai. És öreg fejjel, ilyen buta­
ságot csináltam !

—  Mindketten hibásak voltunk, öreg barátom ! j 
Felejtsük el ! Azt belátod ugye, hogy Georgesné meg­
érdemli pártfogásomat, rendkívüli nő . . .  eltekintve j 
attól, hogy a Harville családjából származik . . .  annak 
a Harvillenak családjából, akinek apám örök hálát 
esküdött.

—  Mindig helyeseltem Georgesné iránti jóságát !
—  De csodálkozol e szegény, elveszett gyermekkel 

szemben érzett, jóindulatomon ?
—  Kegyelem Fenség . . .  nem volt igazam !
—  Nem... belátom, a külszin félrevezethetett !... | 

De minthogy egész életemet ismered. . .  és hűségesen 
segilsz mindenben . . .  kötelességem . . .  vagy ha jobb 
szereted, liá'ám jeleként meg kell hogy győzzelek 
arról, hogy nem cselekszem könnyelműen !

—  Tudom, fenség !
—  Tudod mi a véleményem annak az embernek 

a kötelességéről, akinél egyesiive van a tu d á s , a k a rá s  

és képesség. . .  A becsület útjára kell vezetni azokat, 
akiknek lelkében él még jobb érzés. . .  meg kel! men­
teni őket a nyomorúságtól, a romlott környezetből, 
meg kell menteni őket az erkölcsi puszlulástól ! Olya­
nokat segélyezni azonban, akik azt meg nem érdemlik, 
akár pompában, akár pedig fertőben élnek, egyenesen 
Istenkisértés !

—  Fenség, nem akartam azt mondani, hogy ön 
méltatlanra pazarolja kegyeit !

—  Még egy szavam volna. . .  tudod, hogy drága 
gyermekem, kinek elvesztését naponta siralom, ma 
éppen tizenhat és fél éves vo ln a ... Tudod*hogy min­
dig jobban és jóiban szerettem, minél közönyösebb 
volt iránta édesanyja ! Nem tudok védekezni azzal a 
fájdalmas rokonszenwel szemben, amit ilyen korú lá­
nyok keltenek bennem.
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—  Igaza van fenségednek, meg kellett volna ér­
tenem !

—  És hidd el, jobb sorsra méltó ez a kis lány ! 
11a hallottad volna azt a szerencsétlen teremtést, az 
első komoly, jó szó, milyen nemes gondolatokat vál­
tott ki szegénykéből és milyen költői, finom érzése­
k e t... Egy órai együttlét alatt hihetetlen gazdag lelki 
világot fedeztem fel Máriában. Hidd el öreg Murphom, 
oly okos ez a kis lány ! Könny szökött szemembe, 
amint arra akart rábeszélni, hogy napikeresetemnek 
legalább egy negyedrészét tegyem félre, hogy pénz­
zavar ne tereljen rossz útra. Olyan komoly, meggyőző 
hangon beszélt ! Úgy örült, olyan boldog volt, amikor 
megígértem, hogy követni fogom tanácsát. Könnyekig 
meg voltam hatva! Látom, te is elkomolyodtál, öreg 
barátom !

—  Igaz, fenség... az, hogy ön tegye félre kere­
setét . . .  azt hiszi, hogy munkásember. . .  ahelyett, 
hogy azt mondta volna, vegyen neki ezt-azt. .. igen, 
ez szép vonás . . .  engem is meghat 1

—  Hallgass ! Itt van Georgesné és Mária. . .  ké­
szíts mindent elő az útra, korán akarok Parisban lenni !

Violaszál nem volt fe'ismerhető. A Páris környé­
kén szokásos népviselet kitünően állóit bájos fejéhez. 
Meghatott komolyság Iá szolt arcán. Ha vigan fe­
csegve közeledett volna, Rudolfnak nem is lett volna 
olyan jó véleménye róla.

Georgesné arcán a sok szenvedés mély nyomokat 
hagyott. Részvéttel és már majdnem anyai szeretedéi 
nézett Yiolaszálra.

—  Íme, itt van a gyermekem, eljött megköszönni, 
az ön végtelen jóságát ! —  Mondta meleg hangon 
Georgesné.

A „gyermekem1- szóra Énekesnő kerekre nyitott 
szemekkel 1 ámult Georgesnera.

—  Köszönöm Mária helyett is y ságál, asszonyom,
.  2*



. . .  higyjc el asszonyom, hogy Mária megérdemli az ón 
Bzereteiét és a jövőben is mindig érdemesnek fog rá 
mutatkozni I

—  Rudolf ur, —  mondta Mária remegő hangon, 
—  ugye megérti, hogy nem -találok szavakat. . .

—  A megindultsága mindennél többet mond '
—  ö  megérti és átérzi, hogy kinek köszönheti e

változást, amint szobámba lépve, megpillantotta a tér­
deplőmet, szó nélkül oda sietett és leborult a kereszt 
előtt Î •»

—  Hála önnek, Rudolf ur, most már merek re­
mélni !

Murph hirtelen hátat fordított. Angol közönyével, 
és elveivel ellenkezett volna, ha észreveszik meghatott­
ságát 1

—  Gyermekem, néhány szavam volna még Geor­
ges asszonyhoz . . .  Murph barátom addig körülvezeti 
a majorban. . .  nemsokára mi is maguk után me­
gyünk ! Nos . . . Murph . . .  Murph, nem hallod ?

Murph feltűnő hangosan és sokáig fújta ki orrát. 
Szemébe húzta kalapját és félig oldalt fordulva, kar­
ját nyújtotta Máriának, gyors léptekkel ment a major 
épületei felé, szegény kis Violaszál csak futva mdta 
követni !

—  Nos, Georgesné asszony, mi a véleménye Má­
riáról ?

—  Már mondtam, Rudolf ur, hogy amint szo­
bámba lépett, a térdeplőhöz futott, térdrehorult és 
őszinte, mély ájtatosságba merült I Olyan természetes 
volt mindez nála, olyan benső szükséglete volt az 
imára ! Mikor azt kérdeztem tö'e, mit érzett, mikor ön 
kijelentette, hogy itt maradhat! Természetes egyszerű­
séggel felelte : Az az érzés fogott el, mint mikor ré­
gebben a templomba léptem, azért mondom, hogy ré­
gebben, mert amióta . . .  ! —  Nem engedtem befejezni 
mondatát ! Láttam, hogy arcán a szégyen pirja ég,



85

közbeszóltam : —  Mindent tudók gyermekem, —  ezen­
túl mindig Így fogom nevezni, —  tudom, hogy sokat 
szenvedett, azonban a jó Isten nem hagyja el azokat, 
akik szeretik és hisznek benne, legyenek azok szeren­
csétlenek avagy bűnbánók !;

—  Kedves, jó, peorgésné, még csak most örülök 
igazán annak, amit tettem. Meglátja, érdekelni fogja 
ez a jobb sorsra érdemes fiatal lá n y ... olyan jó ér­
zésű !

—  Nagyon tetszett nekem, hogy egy szóval sem 
éideklődött ön iránt, pedig bizonyára kiváncsi. Tudni 
akartam, hogy öntudatos-e tartózkodása és megkér­
deztem : Ugye szeretné tudni, hogy tulajdonképpen ki 
is, titokzatos jóltevője ? Bájos naivsággal felelte : Tu­
dom, ő az én jóltevöm és nekem ez elég !

—  Ugye szeretni fogja őt asszonyom, foglalkozni 
fog vele, éppen, mintha . . .

—  Igen, foglalkozni fogok vele, éppen úgy, mintha 
gyermekem volna ! —  Felelte a feltörő zokogástól 
megtört hangon óeorgesné.

—  Ne adja fel még a reményt, meglátja majd 
m ég...

Georgesné hitetlenül rázta fejét : —  Szegény fiam, 
éppen húsz éves volna !

—  Mondja azt, hogy húsz éves ! ,
—  Isten odafönt hallja önt !
—  Remélem is, hogy meghallgat ! Tegnap este 

kerestem egy Vöröskar nevű fiút, azonban sajnos, nem 
találtam meg, azt hallottam, hogy ő tudna felvilágosí­
tást adni az ön fiáról. Midőn Vöröskar lakásáról tá­
voztam, akkor ta’álkozlam ezzel a szerencsétlen fiatal 
lánnyal !

—  Legalább az én révemen segített rajta !
—  Rochefortból nem kapott semmi liirt ?
—  Nem'.
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—  Annál jobb ! Úgy látszik, hogy a szörnyeteg 
halálát lelte a gá . . .

—  A gályáról való szökése közben ! Ö, mondja 
csak ki ezt a rettenetes szót ! A gyermekem apja ... 
Milyen rettenetes . . .  ha él még az a szerencsétlen gyer­
mek . . .  ha viseli még apja nevét, miként én is, . . .  mi­
lyen szégyen . . .  milyen szégyen ! . . .  Ki tudja, talán 
beváltotta rettenetes fenyegetését. . .  mit csinált a 
fiamból ? . . .  Miért szöktette meg ?

—  Ennek a titoknak én sem tudok nyomára jönni i 
. . .  nem értem, minek vitte magával fiát, mikor tizenöt
évvel ezelőtt külföldre akart menekülni__ Egy olyan
kis gyermek csak útjában lehetett. . .

v —  Mikor a határon felismerték és visszahozták 
Parisba, . . .  megengedték, hogy börtönében felkeres-1 
sem, akkor ezeket a kegyetlen szavakat mondotta : — 1 
Elszökteltem fiadat, azért, mert szeretted, és jó esz­
közül fog szolgálni arra, hogy tőled pénzt csikarhassak 
ki, vagy fogok juttatni neki ebből, vagy nem . . .  az az : 
én dolgom lesz. Hogy él-e vagy meghalt, azt sosem \ 
fogod megtudni. . .  ha életben marad, jó kezek közt, 
lesz. . .  épp úgy fogod a fiad szégyenét lenyelni, mini 
a férjedét ! Egy hónappal később életfogytiglani gálya- ] 
rabságra ítélték. Azóta hiába Írtam egyik könyörgő,] 
rimánkodó levelet a másik után, egyikre sem kaptami 
választ. . .  Istenem, Istenem, hol lehet a fiam !

\ —  Hihetetlen erőszakosság volt ! Micsoda gonosz-] 
ság megmételyezni, elrontani egy ártatlan gyermeket,] 
. . .  nem értem, miért szöktette meg ön mellöl I

—  Mondom, csak azért, hogy pénzt csikarhasson 
ki tőlem. Anyagilag is tönkretett, az ulo'só pár gara-| 
sómat is, amit nagynehezen sikerült megmentenem,] 
el akarta szedni tőlem. Elvetemültsége dacára, nem té-3 
teleztem fel róla, hogy a küldött pénz egv részét ne 
fordilotta volna a lia nevelésére.
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—  Nem volt a fiának semmi különös, nyomra­
vezető ismere tető jele ?

—  Lapis-Lazuliból készített Mária kép volt ezüst 
láncon nyakába akasztva. A pápa áldotta meg ezt a
kis emléket.

—  Ne veszítse el a reményt, Isten mindenható '
—  Tényleg. A sors az ön útjába vezetett.
—  Kissé későn.. . esetleg megtudtam volna né­

hány évi szenvedéstől kímélni.
—  ön  igy is elhalmozott jóságával.
—  Ugyan 1 Megvettem ezt a majort és ön jóságá­

val, okosságával virágzóvá, minta-majorrá tette. Kitü­
nően jövedelmez . . .

—  És ön ezt a kitűnő jövedelmet a munkások 
anyagi helyzetének javítására, a környékbeli szegé­
nyek segélyezésére fordítja.

—  Igaz I Volt oly szives Laporte plébánost érte­
síteni jövetelemről ? Szerelném pártfogoltomat jóindu­
latába ajánlani ! —  megkapta levelemet ?

—  Murph ur ma reggel elvitte.
—  Ebben a levélben, néhány szóval leírtam ennek 

a szerencsétlen gyermeknek történetét.. . nem tud­
tam biztosan, hogy eljöhetek. . .  ha gátolva leltein 
volna, akkor Murph hozta volna el Máriát.

Egy majorbeü szolga megzavarta a beszélgetést ; 
~  Asszonyom, a plébános várja I —  Jelentette.

—  Mondd fiam, itt van a postakocsi ?
—  Igen, Rudolf ur kérem !
Georgesné, a plébános, meg a majorbeliek egy­

szerű „Rudolf ur“ néven ismerték jóltevöjüket. Murph 
nagyon vigyázott, csak négyszemközt szólította fenség­
n e k  urát, idegenek előtt egyszerűen Rudolf urnák cí­
mezte.

—  Elfelejtettem mondani, hogy Mária gyenge tü- 
dejü, a nélkülözések, a nyomorúság megrendítették 
egészségét. Ma reggel megdöbbentett sápadtsága, sze-
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raei lázban égtek. . .  Jő ápolásra volna szüksége t - 
Mondta menetközben Rudolf.

i— Számíthat rám, Rudolf ur ! Úgy látom azonban, 
hogy nincs aggodalomra o k . . .  most van fejlődésben 
és ilyenkor. . .  a falusi élet, a jó levegő, a megelége­
dettség, jó orvosság, hamar össze fogja magát szedni.

—  Remélem! Mégis a saját megnyugtatásomra, 
elküldöm az én orvosomat, egy rendkívüli nagytudásu 
képzett szerecsent, kérem, tartsa be szigorúan rende­
léseit és időnként értesítsen Mária hogylétéről. Majd 
később határozunk jövője felől. Talán legjobb volna, 
ha mindig ön melleit maradhatna.

—  Én nagyon szeretném. Pótolná gyermekemet, 
akit naponta siratok !

Murph és Mária, Rudolf meg Georgesné egyszerre 
értek a lakóházhoz.

Murph Rudolfhoz sietett, zavartan súgta fülébe : 
—  Ez a kis lány egészen megbabonázott. . .  belátom, 
vad előiléletes voltam . . .

—  öreg Murph, tudtam, hogy rövidesen újból 
mellém állsz ! —  Rudolf megszorítóba hü barátja 
kezét, -

Georgesné karonfogta Máriát és a földszinti ré­
szen elhelyezett fogadószobába lépett.

Itt inár várt rájuk Laporte plébános.
A szoba egyszerűen, de nagyon barátságosan volt 

berendezve. Az őszi időre való tekinlettel vidám tűz 
lobogott a kandallóban, két kis asztalkán szép, met­
szett üvegtartóban, tarka, őszi lombok pompáztak.

A kandalló melletti karosszékbén ülő plébános 
nyolcvan éves lehetett, arca végtelen jóságot és egy 
hosszú élet nehéz szenvedéseit tükrözte vissza. Ga­
lambősz fürtéi válláig értek, kezei állandóan remegtek.

—  Tisztelendő uram, Georgesné asszony magára 
vállalta annak a fiatal leánykának nevelését, kinek ér­
dekében ide kérettem önt és akit tisztelendő uram jó-
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indulatába ajánlok f — Mondta tiszteletteljesen - RtV 
dolf. -

—  Joga van hozzá, mint mindazoknak, akik hoz­
zánk közelednek . . .  Isten jósága végnélküli —  a plé­
bános remegő kezeibe fogta Mária kezét —  mindent 
tüdők lányom, az a nagylelkű férfiú, aki megmentette, 
kedves gyermekem, az írás szavai szerint cselekedett ; 
mert meg vagyon Írva : „Az Ur azok mellett van, akik 
őt hívják, teljesiti azoknak kéréseit, akik hozzá for­
dulnak, hallja segélykiáltásaikat és megmenti őket 1“
—  Érdemelje ki az Ur kegyét azzal, hogy jól viseli ma­
gát, én mindig maga mellett leszek gyermekem, ha 
szüksége lesz rám. Georgesné legyen a mintaképe, őt 
naponta maga előtt fogja látni . én őrzője leszek . . .  
az Ur befejezi művét !

—  És én imádkozni fogok azokért, akik megkö- 
nyörültek rajtam I —  Violaszál zokogva borult a plé­
bános lábaihoz.

Mindnyájan meg voltak hatva.
—  Álljon fel, édes gyermekem, —  mondta jósá­

gosán a plébános, —  remélem, nemsokára kiérdemli a 
tdjes abszoluciot. . .  ön nem bűnös, hanem : áldozat, 
hogy megint az Írás szavaival éljek : Az Ur támogatja 
az örvény szélén állókat, és felemeli a terhektől roska- 
dozókat.

Ebben a pillanatban nyitott be Murph a szobába :
—  Rudolf ur, a kocsi készen áll !

—  Isten vele Atyám, Isten vele Georgesné, figyel­
mébe ajánlom gyermekünket, Isten vele gyermekem, 
nemsokára újra eljövök !

A tiszteletreméltó aggastyán Georgesné és Mária 
karjára támaszkodva kikisérte Rudolfot.

A lehanyatló nap utolsó sugarai rávetődtek erre 
a különös társaságra.

Egy élete alkonyán levő pap, a jótékonyság, a 
megboesájtás és az örök remény szimbóluma. . .
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Egy asszony, aki végigjárta a feleség, az anya tö-a 
vises kálváriáját. . .

Egy serdülő leány, akit már zsenge gyermeki* őrá-1 
ban a bűn, a mocsár fertőjébe dobtak. . .

Rudolf kocsijába szállt, Murph melléje f i i t. . .  a j  
lovak sebesen száguldottak tova.

A TALÁLKA.

Rudolf másnap, a déli órákban munkásnak öl­
tözve a „Virágzó Kosár“ -hoz címzett korcsma előtt 
őgyelgetí. Azelőtt való este tízkor, Kézelővel volt talál- . 
kozója, akivel megbeszélte a tennivalókat.

Kegyetlenül szakadt az eső.
Rudolf türelmetlenül nézett hol jobbra, hol balra. 

Végre az utca sarkán két alakot látott befordulni. 
Csakhamar felismerte Iskolamestert és a Bagolyt.

Rudolf leküzdve feltörő ellenszenvét a különös 
pár elé sietett. Iskolamester mélyen levette kalapját és 
mintha tolvajnyelven nem is beszélne, a legirodalmibb 
kifejezésekkel üdvözölte Rudolfot : —  Jó napot, uram, 
örvendek, hogy alkalmam van önnel felújítani futó­
lagos ismeretségünket. . .  élénken emlékszem kemény 
ökölcsapásaira. . .  de hát ne is beszéljünk erről, ugye- ■ 
bár. ez csak valami rossz tréfa lehetett. Komoly, kö -1 
zös érdekek fűznek össze bennünket ! Tegnap este 
tizenegy órakor találkoztam Késeiével. Megmondtam 
neki, hogyha a mi emberünk, legyen itt ma délelőtt, 
azonban úgy látszik, visszautasítja ajánlatomat.

—  Ön elfogadja ?
—  Igen uram! Szabad kérdeznem, mi a becses 1

neve V . ■ v
—  Rudolf.
—  Rudolf ur, most bemegyünk a korcsmába, nem 

ehédellünk még sem én, sem őnagvsága. . .  ha nincs 
kifogása ellene . . .
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—  Kérem, szívesen.
—  ön  és Késelö úgyis kél ezer frank kárpótlással 

tartoznak Bagolynak . . .  önért elvesztettünk kétezer 
frankot. Tudniillik Bagolynak találkozója volt azzal a 
magas, gyászbaöltözőtt úrral, aki önt kereste a Fehér 
nyulban. Kétezer frankot Ígért, ha csinálunk önnek 
valamit. . .  Fine?, menj, foglalj asztalt és rendeld meg 
az ebédet, két butélia óborról is gondoskodj. Mi jö ­
vünk azonnal !

Bagoly le nem vette szemét Rudolfról. Intett sze­
mével Iskolamesternek és betért a korcsmába.

Iskolamester újból felvette a beszéd fonalát.
—. Késelö mondta, hogy valamit akart önnel a 

magas, gyászba öltözött ur.
—  Jó, jó !
—  Nem addig van ám, fiatalember ! Bagolynak 

Szent-Denisznél volt találkozója, azonban Késelö min­
dent elrontott, mert folyton a Bagoly nyomában volt, 
és ezzel elijesztette a gyászos urat. . .  minthogy Bagoly 
nem volt egyedül, nem mert közeledni hozzá. Vissza 
Kell szerezni a kétezer frankunkat.

—  Mi sem könnyebb ! De térjünk a tárgyra. Én 
egy kitűnő ajánlatot lettem Késelőnek, eleinte szó nél­
kül elfogadta, később azonban meggondolta a dolgot.

—  Mindig különcködő volt.
—  Miutón lemondott, figyelmeztetett. . .
—  Felhívta a figyelmét__
—  Milyen gyorsan észreveszi a helyetelen kifeje­

zéseket !
—  Azért vagyok : Iskolamester.
—  Szóval, azt mondta, hogy ő ugyan nem harap 

bele a savanyu almába, azonban a más étvágyát nem 
rontja el. Fejhivta a figyelmemet Önre, azt állította, 
hogy ön kezemre járhat !

—  Mondja kérem, anélkül, hogy tapintatlan vol­
nék, szabad kérdeznem, miért adott Késelőnek Szent-



Denisznél találkozót ? Eésélő zavarba jött, mikor ezt 
kérdeztem és sehogy sem akart válaszolni.

Rudolf ajkát harapdálta. —  Elhiszem, —  mondta 
vállát vonogatva, én csak félig mondtam el tervemet... 
nem tudtam, hogy elég megbizható-e ?

--.E zt okosan tette !
—  Annál is inkább, mert két eshetőség forgott

fent.
—  Szóval ezért adott neki találkát. .,
Rudolf gyorsan kitalált egy elhihetö mesét.
—  íme az eset : a gazda vidéken van, attól tartot­

tam, hogy visszajön Párisba és éppen mnnkában talál 
—  elmentem Bierrefittebe, ahol az a bizonyos villa 
van, ott meg azt mondták, hogy az illető csak holnap­
után tér vissza Párisba.

—  Igen, igen, de nem felelt a kérdésemre !
—  Még sem olyan intelligens, mint amilyennek 

látszik , . .  Mennyire van Pierrefite Paristól ?
—  Egy mértföldnyire. . ,
—  És Szent-Denisz ?
—  Szintén.
—  Ha üres lett volna a pierreiittei v illa . . .  ott is 

jó kereset adódott volna. . .  ha nem. is olyan jó, mint 
Párisban, de számottevő . . .  visszatértem volna* Kése- 
löhöz és . . .

—  Már értem ! Ha viszont a párisi terv lett volna 
keresztülvihető, akkor elég közel esik Páris is , . .  már 
mindent érlek !

—  Nehéz ügy ?
—  Érdemes 1 Hatvanezer aranyról van szó !
—  Ismeri az egész környezetet ?
— Mint a zsebemet !
— Sss 1 Vigyázzon, profánok közt leszünk :
Bagoly a korcsma küszöbén állott ;
— Már megrendeltem az ebédel ! —  mondta.
Rudolf előre akarta engedríi a brigantil, azonban



az addig ügyeskedett, amig mégis csak Rudolf kerül.' 
először be. Mielőtt asztalhoz ültek volna, Iskolamester 
megkopogtatta a válaszfalakat.

—  Nem szükséges halkan beszélgetni, elég vastag 
a válaszfal, mindent egyszerre fognak behozni, nem 
zaVár senki, nyugodtan megbeszélhetünk mindent. J<̂  
kis fülkét választottál Bagoly !

Amint az ajtó kinyitott, s a rendesen öltözött fel­
szolgálólány behozta a megrendelt ételeket, Rudoll 
észrevette a szomszéd fülkében, egy asztal mellett a 
szénégetőnek öltözött Muçphot.

Az eddig Rudolffal szemben ülő Iskolamester át­
telepedett Rudolf mellé :

—  így kényelmesebben beszélgethetünk I — 
mondta.

—  És megakadályozza, hogy én üljek az ajtó mel­
lett, nem oldhatok kereket, —  szóval ! —  Jegyezte meg 
nyugodtan Rudolf.

Iskolamester helyeslőén bólintott. —  Oldalzsebé- 
ből egy tőrt húzott ki félig : —  Látja ? —  Kérdezte.

—  Igen !
—  A ..műkedvelők" részére !
—  És én segítségére szoktam lenni az emberem­

nek, —- biztos a szúrása !
Rürlolf lassan, nyugodt mozdulattá! nyúlt zekéje 

ala és kitünőmivü pisztolyt vett ki, megmutatta Iskola- 
mesternek, aztán újra zsebrevágla.

—  Nagyszerű, ugv látszik, megértjük egymást ! 
Én lehetetlenségre is számitok ! ha detektívek közé ke­
rülnénk és akár ön készítette a kelepcét, akár csak vé­
letlen játéka volna. . .  ön nem menekül meg épen !

—  Én meg ráugrom, hogy segítsek neked, gvil- 
koskám !

Rudolf nem felelt. Vállát vonogatva bort töltött 
poharába és egy hajtásra kiitta.

Hidegvére meglepte Iskolamestert',
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—  En csak figyelmeztettem. . ,
—  Köszönöm, nincs rá szükségem t Vén róka va­

gyok én ! Térjünk a dologra.
—  A  figyelmeztetés helyénvaló volt, legalább fisz-; 

tázva van minden ! —  Szólt közbe Bagoly.
—  Mondja csak, kérem, —  fordult hozzá Rudolf,J 

*— igaz-e, hogy ön ismeri Énekesnő szüleit ?
—  Az emberem birtokában két levél van, melyek-j 

bői mindent meg lehetne tudni, csakhogy inkább ki- i 
kaparom a szemét, de nem engedem meg, hogy elöl- . 
vassa ! Csak kerüljön a kezem közé, majd elbánok í 
vele !

—  Ó Finet, csak beszélsz, beszé’ sz, anélkül, hogy j 
a tárgyra térhetnénk.

—  Lehel beszélni előtte ?
—  Egész bátran 1 Ki van már próbálva ! Megbíz- ; 

ható, ügyes..., kitűnő asszony! Jó Finet! —  A l>ri-J 
ganti megfogta Bagoly kezét —  fogalma sincs róla. 
mennyi szívességet telt már nekem. Tedd le a kendőt. 
Finet! Kimelegszel és ha kimegyünk, m eghűlsz/a 
Tedd a melletted levő székre !

Bago’y szótfogadotl.
.Rudolf hihelelten önuralma dacára sem tudott le j 

küzdeni, egy •neglepetést eláruló mozdulatot, amikor! 
a Bagoly nyakában, vas ag táncon függő lapis-lazuli- j 
hói készii’ t Mária emléket megpillantotta. Feltűnően ; 
liason'ifotl ahhoz az éremhez, melyet Georgesné emli-- 
tett előző nap. Egy gondolat villant keresztül hihetet* í 
len gyorsasággal Rudolf agyán. Késelő szerint Iskola- j 
mester hat hónap előtt szökött meg a gá lyáról... ésJ 
éppen hat hónapja, hogy Georgesné ura is nyomtala­
nul eltűnt a gályarabságból. Lehet, hogy Iskolamester 
az ura. és ebben az esetben felvilágosítást tud adni a 1 
megszökle ett gyermekről... Az Énekesnő szármázó- J 
sáról is vannak írásbeli bizonyítékai. . .
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f —  Szedte-vette, milyen szép nyaklánca van ' — 
mondta Rudolf.

■— Szép és nem drága, —  felelte nevetve Bagoly, 
—- fals, most kapok majd az emberemtől egy igazit !

—  Bámulatos jó utánzat ! És ml az a kis kék 
csüngő rajta ?

—  Ez a gyilkoska ajándéka. . .  addig, mig drága­
kőből készüli ékszert viselhetek, jó ez is !

—  Ezt meg kell azért tartanod, szerencsét hoz !
•— Szerencsét ho^ó talizmán ! Maga hisz effélék­

ben . . .  honnan vette ezt, kitől kapta ?
—  Ilyent nem készítenek már ! Ez nagyon régi 

családi ereklye, három generáción keresztül viselték... 
ragaszkodom ehhez, —  gonoszul mosolygott —  azért 
adtam Bagolynak, hogy hozzon rá szerencsét, amikor 
nekem segít. . .  Majd ha munkában fogja látni, csak 
akkor fogja megtudni, hogy milyen értékes ez a nő... 
Mit is mondott, hol van az a bizonyos ház ?

—  A Veuves-fasorban, 17. szám alatt. Dúsgazdag 
ember, úgy hívják . . .

—  Köszönöm, nem érdekel a neve ! Nem vagyok
kiváncsi. . .  ön szerint hatvanezer arany van a dol­
gozószobájában 1 /

Rudolf fejével igent intett.
—  És ön ismeri a ház lakóit ?
—  Kitünően !
—  Nehéz megközelíteni,?
—  A kertet hét láb magas fal kerili, a kert köze­

pén földszintes ház van, melynek ablakain pompásan 
be lehet mászni.

—  Mi az ön haditerve ?
—  Nagyon egyszerű. A falon átmászva, a kertbe 

jutni, és vagy az ablakot, vagy az ajtót betörni, igy 
könnyű lesz a házba menni. . .

—  Én természetesen nem nyilatkozhatom addig, 
inig a feleségemmel terepszemlét nem tartunk . . .  ha
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minden szava megfelel a valóságnak, még azon mele­
gül en, ma este munkához láthatunk ! '

Ma este__ lehetetlen! — Jelentette ki Rudolf.
—  Miért ? A tulajdonos csak holnapután érkezik 

vissza 1 :
—  De én ma el vagyok foglalva !
-— Igazán ? Én pedig holnap nem érek rá !
—  Mi gátolja ?
—  Ugyanaz, ami ma önt !
Rudolf rövid ideig gondolki^zott. Majd kijelentene!
—  Jól van, nem bánom, legyen ma este. Hol ta­

lálkozunk ?
—  Sehol. Együtt maradunk.,
—  Hogyan ? ,
—  Minek váljunk el 1 Az idő kezd kiderülni, el-1 

megyünk sétálni és séta közben szemügyre vesszük «  
minket érdeklő környéket. Aztán visszajövünk, egy ? 
sörös-pincébe betérünk vacsorázni, és minthogy a fa­
sor már korán néptelen, este lizkor munkához látunk. ’

—  Én kilenckor eljövök a találkozóra.
—- Akarja, vagy nem, hogy együtt csináljuk ezt az I 

üzletet ? .
—  Akarom.
—  Akkor maradjunk együtt estig . . .  vagy . . .
—  Vagy ?
—  Azt fogom hinni, hogy kelepcébe akar csalni... _ 

azért megy el !
—  És ha kelepcét akarnék készíteni. . .  Mi bizto-| 

sitja arról, hogy nem ma este. . .
—  Minden. Nem gondolta, hogy én azonnal vére-1 

hajtom a tervet, .. .és minthogy az egész délutánt ve- ; 
lem fogja tölteni, nem lesz ideje senkit sem értesiíeni. |

—  Nem bizik bennem ?
. —  Egyáltalában nem ! Minthogy azonban való- ; 

színű ajánlata, s a mondott összeg fele megéri ezt a 
kis utat, de csak vagy ura este, vagy soha. . .  utóbbi



eselben én is megkínálom az én konyhámban sütött- 
főzött étellel !

—  Viszonozni fogom udvariasságát ! Számíthat rá!
—  Mindez szamárság ! Gyilkoskának igaza van ! 

Vagy ma, vagy soha ! —  Döntötte el a vitát Bagoly.
Rudolf kezdte kényelmetlenül érezni magát. Ha 

kiengedi kezeiből Iskolamestert, bizonyára soha sem 
találja meg többet és vele együtt eltűnik sok titoknál) 
is a forrása ! Erejében és ügyességé, en bizva, higgad 
lan mondta :

•— Beleegyezem ! Maradjunk együtt estig.
—  így már számíthat rám ! De miután nemsokára 

kél óra lesz és az eső szakad, üljünk kocsiba és úgy 
menjünk a fasorba !

—• Ha kocsin megyünk, még marad időm sziva­
rozni is !

—  Hogyne, Bagoly nem fér a szivarfüsttől !
—  Akkor megyek és hozok szivart !
—  Ne fáradjon, majd hoz Finet !
A Bagoly kiment.
—  Mit szól hozzá, milyen jő kis gazdasszonyom 

van ! A tüzbe menne érteni !
—  Tűzről jut eszembe, hogy itt nincs valami me­

leg ! —  Mondta Rudolf, miközben kezét zekéje alá 
dugta.

És miközben Iskolamesterrel zavartalanul beszél­
getett, belső zsebéből papirt, ceruzát vett elő, és bnmu-% 
latos ügyességgel néhány sort irt Rudolf. Majd felállott 
és gépiesen közeledett az ablakhoz, fogai közt dudol- 
gatott, és ujjaival kisérelet dobolt hozzá az üvegtáblán.

• —  Mit énekel ? —  kérdezte. Iskolamester.
—  Nem kapod meg rózsámat. ..
—  Szép ! Megnézem, hogy sokan figyelnek-e rá az 

utcán ! Iskolamester fürkészve nézett ki az ablakon !
Nincsenek feltűnési szándékaim !

—  Rosszul teszi ! Nagyszerűen dobol ! Arra gon-
Sue Jcnű : Péris rejtelmei. 7
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dolok, h gy hátha védekezni talál olt a villában a por- 1
tás . . .  önnél csak egy pisztoly van . . .  az nagyon lár­
más szerszám . . . amig ez ni, . . .  és megint előhúzta 
félig a tőrt, —  csendes . . .  nem alkalmatlan !

—  Meg akarja ölni ? -— kiáltott fel Rudolf, —  
akkor ne is beszéljünk a dologról. . .  ne számítson 
rám ! '•

—  Ha fel találna ébredni ?
—  Elmenekülünk !
—  Rendben van. Jobb előre tisztázni a kérdése­

ket ! Szóval csak egyszerű lopás van tervbe véve.
—  Semmi egyébb !
—  Unalmas, de hál végre is legyen, ahogy akarja !

És minthogy egy pillanatra sem fogok távozni
mellőled, megakadályozom a hiábavaló vérontást ! •+— 
Gondolta Rudolf.

ELŐKÉSZÜLETBEN.

Bagoly visszajött. Szivarokat hozott.
—  Úgy látom, nem esik már olyan nagyon az eső, 

menjünk, keressünk magunk kocsit, jót fog tenni egy 
kis mozgás ! —  Ajánlta szivarjára gyújtva Rudolf.

—  Hogyan ? Nem látja, mennyire szakad az eső ! 
Nem tehetem ki meghűlésnek Finettet, meg aztán az : 
aj  kendője is tönkremenne !

—  Igazad van, drága öregem ! —  Kutyának való 1 
idő van ! —  Kontrázott Bagoly.

—  Nos, hát akkor a korcsmabeli szolgálóval ho-1 
tatunk kocsit ! —  Mondta Rudolf.

—  Rendben van 1 •
Rudolf ki akarta fizetni az ebédet, azonban Iskola

mester túlzott udvariassággal karjára léve kezét kije­
lentette : Csak az esetben fogadom el, ha vacsorára azl 
én vendégem lesz 1 Ismerek egy olcsó pincehelyiséget,J 
qlt kitünően ehetünk !
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—  Kérem, elfogadom I
Mielőtt kilépték volna az ajtón, Rudolf előre 

akarta engedni Baglyot, azonban Iskolamester vissza­
rántotta, egy lépésnyire sem engedte maga mellől.

Az ivószobában ott volt már a szénégető, számlá­
ját egyenliiette ki a pénztárnál. Rudolf az Iskolames­
ter szigorú felügyelete dacára röviden, de jelentősen 
szembenézett Murphfal.

A kocsi a korcsma ajtaja előtt várt rájuk.
—  Hova hajtsak ? —  kérdezte a kocsis.
—  M enjen... mondta hangosan Pudolf, azonban 

iskolamester közbevágott :
—  A boulognei erdőcskébe I
Mikor már a kocsiba; szálltak, szemrehányólag 

mondta Iskolemester Rudolmak :
—  Hogy az ördögbe mondhatja meg, hogy hova 

megyünk, annyi ember előtt .1 Ilyen vigyázatlanság 
könnyen nyomra vezethet ! Fiatalember, ön még na­
gyon oktalan !

—  Igaza van ! hanem én ilh a ‘szivarommal egé­
szen összefüstölöm magukat, jó volna leengedni az 
egyik ablakot !

Rudolf, miközben az ablaknál foglalatoskodott, 
módot talált arra, hogy a zekéje alatt megirt kis cédu­
lát észrevétlenül kidobja.

Azonban a ravasz Iálcolamester megneszelt vala­
mit és hirtelen megállitlatta a kocsit.

—  Úgy látom, követi valaki kocsinkat 1 —  Leszál- 
lott, figyelmesen körülnézett : —  Nevetni fog, de biz­
tosra velíem, hogy követ bennünket valaki ! —  Mente- 
getödzött Iskolamester.

Minthogy időközben a kocsi néhány lépést tett, 
már nem fedezhette fel az ablakon kiröpitett cédulát. 
—  Murph szemével követte a kocsit, észrevette a Ru­
dolf ügyes cselét, amint .a kocsi eltűnt, az ut szélén

7*



fakvö kerek kőhöz szaladt és felvette az összehajtoga­
tott papirszeletkét.

Egy negyedórái kocsizás után, Iskolamester ki­
szólt a kocsisnak : —  Megváltoztattuk szándékunkat, 
hajtson kérem a Madelein-térre I

Rudolf csodálkozva nézett rá.
a tér nagyon sokfelé ágazik el, —  magya- 

■rázta Iskolamester, —  ott leszállunk és a kocsit el­
küldjük, ha követnek is, könnyen egérutat nyerhe­
tünk !

E pillanatban egy magas, szikár, sötétkék kabá­
tos férfiú vágtatott el szélvészsebességgel a kocsi mel­
lett.

—  Milyen gyönyörű ló ! —  kiáltott fel Rudolf ki­
hajolva a kocsi ablakán, és szemeivel követve Murph 
gyorsan tűnő alakját.

—  Olyan hirtelen vágtatott el, hogy nem is lát­
hattam ! —  jegyezte meg Iskolamester.

Rudolf visszafojtotta örömét ! Murph bizonyára 
kibetüzte a kis papirdarabkára Írott üzenetét.

Miután Iskolamester meggyőződött arról, hogy 
senki sem követi a kocsit, kijelentette : —  A kocsi ro- 
bogása mindig elálmosit, követni fogom a Bagoly pél­
dáját és elalszom !

—  Én is hasonlóképp fogok cselekedni, tekintettel 
arra, hogy korán reggel keltem fel ! —  Rudolf le­
hunyta szemét. Nemsokára Bagoly és Iskolamester 
taktusra horkoltak. Rudolfot megtévesztette ez a kü­
lönös hangverseny és kinyitotta szemeit. Legnagyobb 
meglepetésére Iskolamester, sőt Bagoly szemei is 
nyitva voltak és élénk kézjeleket váltottak egymással. 
Mihelyt Iskolamester észrevette, hogy Rudolf is fel­
nyitotta szemeit, nevetve mondta : —  Nos barátom, 
becsap minket. . .  igy alszik ?

.— Nos és önök ? Nyitott szemmel horkolnak ?



— Az más, barátocskám, éri mindig nyitqll szem­
mel alszom.

A kocsi megá'lt. Oly sötét viharfelhők borították 
az eget, hogy a délutáni órák dacára, majdnem telje­
sen sötét volt.

—  Fiatalember, égési: jó ötletem 'támadt 1
—  Micsoda ? . f
—  Szeretnék meggyőződni arról, hogy vájjon 

igaz-e, amit ön a Veuves-utcai házról állit !
—  Ha most menne oda bármilyen ürügy alatt is, 

gyanút kellene. . .
—  Tudom, tudom ! De miért van az embernek 

ügyes, ravasz felesége ?
—  El akarja küldeni terepszemlére ?
—  Igen !
—  Ne félj semmit, jó, mindent észrevevő szemeim 

vannak ! Tehát Veuves-fasor 17 ! Esernyőre nincs 
szükségem, rád bizom gyilkoskám ! Fél óra múlva itt 
leszek ! —  Mondta jókedvűen Bagoly.

—  Várj csak ! A „Vérző sziv^-hez megyünk. . .  a 
kis sántát, Tortillart, vid magaddal, jó  szolgálatokat 
tehet esetleg !

—  Igazad van, alig tiz éves és már is olyan, mint 
egy rókakölyök, ügyes és ravasz. . .  a múltkor is . . .

Iskolamester intésére elhallgatott Bagoly.
—  Mi az a „Vérző szív ?“ Szokatlan korcsmacég 1 

—  kérdezte Rudolf.
—  Meg kell mondani a korcsmárosnak ?
—  Hogy hívják ?
—  A „Vérző sziv“ korcsmárosának !
—  Furcsa !
—  Mi köze hozzá I ö  sem kériíi meg vendégei ne­

vét, különben nevezze ha úgy tetszik : Péternek, Ta­
másnak, Kristófnak, vagy aminek akarja. . .  ! Megér­
keztünk !

Í01
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—  Hova éi ive...ülik ? IIol az ördögbe van a 
korcsma ? Sehol sem látom 1

—  Nézzed csak körül !
—»• Merre nézzek ?
—  A lábaira 1
—  Hol?
—  Itt ni, látja ezeket a köveket és azt a kis emel­

kedést ? Ez a lelő !
Rudolf most kezdett észbekapni ! Egy földalatti 

helyiséget szemelt ki Iskolamester ! A földbe vájt kes­
keny, szűk lépcső vezetett a barátságosnak nem mond­
ható korcsmába.

—  Mit szól ehhez a vendéglőhöz ? —  Kérdezte Is­
kolamester.

—  Tekintettel arra, hogy majdnem tizenöt nap 
óta szakadatlanul esik az' eső, . . . jó nedves levegő le­
het odalent !

—  Várjunk csak, előbb tudni szeretném, hogy 
otthon van-e a gazda ? —  Iskolamester különös, éles 
hangot adott. Leírva igy hangzana : Prrrrrrr ! ! !

Hasonló kiáltás volt a felelet.
—  Otthon van ! Vigyázzon, el ne essék ! Sikos a

talaj

A VÉRZŐ SZÍV.

A Vérző szív gazdája vendégei elé sietett egészen 
ajtaja küszöbéig. Ez volt az az ember, akire Rudolf 
nem tudott rátalálni. Vöröskarnak hívták az apacs­
negyedben. Körülbelül ötven év körüli férfiú lehetett, 
arca a patkányhoz és rókához hasonlított, egész külö­
nös összeállításban : Kicsiny fekete, élénk szemei, 
okosságot és intelligenciát árultak el.

Amint leértek a szövetségesek, egy alig tíz éves, 
sánta, angolkóros, Vöröskarhoz feltűnően hasonló kis 
fiú jött elő a belső helyiségekből. Igazi börtönvirá'j



kinézése volt. Sárga, hosszú, csapzolt haja lelógotl 
homlokára, arca íeltünö rosszaságot, gonoszságot 
árult el 1

—  Itt a kis béka —  mondta Iskolametser, —  niiv's 
sok időnk asszonyom, rohamosan sötétedik 1

—  Igazad van 1 Elkérem apjától a báránykát !
—  Jó estét öreg, —  köszönt Iskolamester felé for­

dulva Vöröskar, —  mivel szolgálhatok ?
—  Kérlek, kölcsönözd oda feleségemnek fiadat 

egy negyedórára, elvesztett itt a közelben valamit, se­
gíthetne a keresésnél !

Vöröskar megérteőn huzla össze szemeit : Tortil­
lard, menj őnagyságával !

A félelmes kinézésű gyermek odaszaladt a banyá­
hoz és kézenfogta.

—  Te drága gyermek, . . .  ilyennek kell lenni. . .  
bezzeg nem csinál ugv, mint Csenevész. . .  ha közel 
kellett hozzám jönnie, az ember azt hitte, hogy mind­
járt rosszul lesz . . .  olyan savanyu arcot vágott I A kis 
koldus !

—  Siess, siess ! Aztán nyitvalegyen a szemed . . .  
itt várok rád !

—  Nem kell sokáig várnod ! Előre Tortillard !
—  Menjünk beljebb ! —  ajánlotta Rudolf. Kétrél 

görnyedve tudott csak belépni az ajtón. Alig lehetett 
egy pillanatig egyedül, ez a rövid idő elegendő volt 
arra, hogy Iskolamester és Vöröskar néhány szót és 
megértő jeleket, váltsanak.

—  Mit iszik, egy pohár sört, vagy egy pohár pá­
linkát ? —  kérdezte Iskolamester.

—  Köszönöm, —  nem vagyok szomjas !
—  Én egy pohár pálinkái iszom !
Anríyira sötét volt a földalatti helyiségben, hogy 

inkább csak sejteni lehetett az egyes tárgyak körvona­
lát, mint látni. Iskolamester egy sötét lejárat előtt ült, 
nagyon vigyázott, hogy Rudolf elöl eltakarja a padló
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folytonossági hiányát. Rudolf kissé szórakozottan né* 
zett ki az ablakon. Félt. hogy Murph nem érti meg
szavainak jelentőségét. A papírra csak sietve vethetett 
pár szót : Esle tízkor. Vigyázz !

Keményen elhatározta, hogy semmi szin alatt sem 
megy a villába, a kitűzött idő előtt és nem engedi el 
maga mellől Iskolamestert.

Rudolf poharai kéri.
Vöröskar, az Iskolamesterrel váltott titkos jelek ! 

által kapott felvilágosítás folytán gyanakvóan nézett 
Rudolfra.

—  Ügy vélem fiatalember, lia otthon találja fele­
ségem embereinket, már este nyolckor mehetünk láto­
gatóba. —  Mondta Iskolamester.

—  Két órával korábban, mint ahogy megbeszél­
tük ! Alkalmatlan volna nekik.

—  Azt hiszi ?
—  Biztosan tudom.
—  Eh, —  barátok közt nem veszik olyan szigo­

rúan I
—  Ismerem őket ! Ismétlem, nem kell liz óra előtt 

menni !
—  Milyen makacs !
—  Ezt már igy a fejembe vettem, égessenek el az 

ördögök, ha tiz óra előtt elmozdulok innen !
—  Úgy látszik, nekem kell maga után engednem ! 

Jól van no, nem megyünk tiz óra előtt !
—  Én sohasem zárom be éjfél előtt a korcsmá­

mat, itt elüldögélhetnek, amig csak akarnak ! —  Je­
lentette ki Vöröskar ! —  Nini, Bagoly már megjött !
•— Éles sivitással adta tudtul Bagoly, hogy visszatért, 
és néhány pillanat múlva már a bar'angban is volt.

—  Minden rendben van ! —  Kiáltotta vidáman a 
banya.

Vöröskar diszkréten visszavonult.
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—  Nos ? —  kérdezte várakozó arccal Iskola- 
mester,

—  Eddig igazat mondott ez a fiatalember Î —  je­
lentette ki Bagoly.

—  No látja ! —  kiáltott fel Rudolf.
—  Hagyja beszélni Bagoly! !
—  Azonnal megtaláltam a 17-es számot. Tortillart 

hátrahagytam. Még elég világos volt, csengettem az aj­
tón —  nagyon egyszerű az ajtó zárja. Amint ajtót nyi­
tott a portás, azonnal elkezdtem jajgatni, siránkozni, 
hogy megszökött a papagályom, az összes szomszédos 
kerteket felkutattam, engedje meg, hogy itt is megnéz­
zem, nem rejtözködik-e valamelyik bokor alatt.

—  Micsoda asszony ! —- Mondta büszke mosoly­
ba ! Iskolamester.

—  Nagyon ügyes ! Folytassa !
—  A portás megengedte, hogy keressem a kert­

ben a papagályt, össze-vissza járok minden zeg-zugot, 
közben szorgalmasan kiáltom : Koko, Koko ! A háznak 
hat ablaka van, az ablakokon nincsen rács, alul-felül 
retesszel záródnak . . .

—  Zut, . . .  és nyitva van ' —  Szólt közbe Iskola­
mester.

Bagoly folytatta : —  üveges ajtó vezet az d ó ­
szobába !

—  Jó emlékezőtehetséged van ! —  jegyezte meg 
Iskolamester.

—  Hihetetlen jó ! —  Hagyta helyben Rudolf.
—  Ahogy az ember a lakásba lép . . .
—  Hogyan ? Te bementéi a házba ! No látja fiatal­

ember, bement 1 —  Iskolamester gőgösen nézett Ru­
dolfra.

—  Természetesen ! Miután Kokot sehol sem talál­
tam, úgy sírtam, hogy a lélegzetem is elállt már a zo­
kogástól. Megkértem a portást, engedje meg, hogy a 
küszöbre üljek egy kicsit. A jó ember bevitt, egy po-
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hár vízzel és egy pohár borral is megkínált Î Az elő- I 
szoba süppedő, neszt felfogó szőnyegekkel van borítva, 1 
■Ióbbra is, balra is ajtó van, csak ráfuj az ember és I  
kinyílik, . . .  egyszerű minden. Középen van csak egy 1 
erősebb ajtó, ez vezet biztosan ahhoz a szobához, mely- I 
ben a pénzesszekrény á l l . . .  nálam volt egy kis viasz- 1 
darabocska . . ,  úgy tettem, mintha -nagyon elszédül- j 
tem volna, heves köhögés fogott et ; a jó ember azt 1 
mondta, hogy tesz egy kis cukrot' a vízbe. . .  bizo- j 
riyára kanalat keresett, mert ezüstcsöngést hallottam a : 
szomszédszobában. . .  ne felejtsd ezt el gyilkoskám. . .  
köhögve, nyögve, közeledtem a középső ajtóhoz, a j 
viasz a tenyeremben vo lt . . .  ime, itt van a zár lenyo­
mata, . . .  ha nem ma, jó lesz máskor !

—  Mondja csak, tényleg ez az ajtó vezet a pén­
zes szekrényhez? —  kérdezte Iskolamester Rudolftól. !

—  Tényleg. . .  itt van a pénz !
—- Ó, miközben Kokot kerestem, az egyik üveg- \ 

ajtón át egy szobába néztem, az Íróasztalon aranynyal 
telt zsákok hevertek, legalább tizenkettő volt egy sor- j 
bán ! —  Dicsekedett Bagoly.

—  Hol marad Tortillard ? • 1
—  Elbújtattam a házzal szemben levő gödörbe, a 

kis béka szürkületben épp oly kitűnően lát, mint a 
macska, és minthogy a 17-es szánni háznak csak ez az. 
egy bejárata van, mikor odaérünk, jelezni fogja, hogy 
ment-e a házba valaki távoliéiem alatt, vagy sem !

—  Jól van . . .
. Ahogy ezt kimondta, Iskolamester egy ugrással 

Rudolfon termett, torkon ragadta és a háta mögött 
levő pincelejárathoz vonszolta . . .  Mindez oly gyorsan 
és váratlanul történt, hogy Rudolfnak ideje sem ma­
radt a védekezésre. Bagoly ijedten felkiáltotf, nem 
tudta, mi történt, csak az nyugtatta meg, mikor Is­
kolamester Rudolfot a pince lépcsőin legúritolta. Is­
kolamester jól ismerte a barlang folyosóit, nyugodtan,
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.•lőv tg Vazulostul luoni le a lépcsőn. A mély csendet 
,'sak egy ajtó nyikorgása zavarta fel. Bagoly köténye 
'sebéből gyertyát és gyulát vett elő. A kis gyertya vib­
ráló lángja kísértetiesen világította be a különös, rej- 
:elmes, földalatti helyiséget.

Iskolamester borzalmas fejét kidugta a pince- 
gádorból . . .  Bagoly nem tudta visszafojtani ijedt siko-. 
yát. a kegyetlen, sápadt arc és a gonoszságtól foszfo- 
reszkáló szemek láttára. —  Milyen kegyetlen lehetsz 
e gvilkoskám . . .  még engem is megfélemlítesz ! —  
Mondta hízelkedve Bagoly.

—  Hamar. . .  hamar, lássunk munkához, egy óra 
uulva talán mar igen késő lesz, ha csapda.. . akkor 
nég nincs felállítva. . .  ha pedig nem az. . . .  egyedül 
a elvégezzük 1

A PINCE.

A rettenetes esés következtében Rudolf ájultan te­
rült el a pincébe vezető lépcsők tövében. Iskolamester 
i  földön vonszolta maga után egy másik pinceajtó be­
járatához, felnyitotta a nehéz ajtót és bedobta Ru­
dolfot.

Körülbelül egy óra múlva lassan magához tért 
Rudolf. Kinyújtotta karjait, amerre csak érhetett, min­
denütt kőtörmelék volt körülötte. Lábánál hideg vizét 
érzett... Minden erejét összeszedve, sikerült a lépcső 
legalsó fokára ülnie. Lassanként különböző mozgáso­
kat próbált végezni, megállapította, hogy törést nem 
szenvedett. F igyelt. . .  körülötte mindenüti mély csend,* 
;-sak valami különös, egyhangú nesz hallszott, gyen­
gén, de szüntelenül.

Alig hogy összeszedte kissé gondolatait, lábai me­
gint vizesek voltak. . .  a viz már az első lépcsőfokig 
ért. És a kopogás folytonosan hallszott... Most már 
ludta, hogy mi a különös zaj oka ...* a síz betört a
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pincébe... a Szajna megdagadt hullámai utat találtak 
a földalatti helyiségbe. Ez az uj veszedelem egészén 
magához térítette Rudolfot. Felkapaszkodott a nyirkos 
lépcsőkön, nekivetette vállát az ajtónak, azonban sé- 
högysem sikerült kinyitni.

Ebben a kétségbeesett helyzetben Murph neve tó- 
. lult először ajkaira,

—  Ha nem vigyáz, az a vadállat megöli. . .  
Murph . . .  jó  öreg Murçhom én vagyok oka halálod­
nak ! —  kiáltotta.

Még egy rohamot próbált intézni az ajtó ellen. 
Négy kézlábra görnyedve, teljes erővel futott neki. . .  
hiába, meg sem mozdult. Lehajolt, hogy köveket vág­
jon az ajtóba. . .  kövek helyett patkányokat-talált, bár­
merre nyúlt, .. . a viz kiszorította-őket rejtekükből.

Megszámolta a lépcsőket : tizenhárom vo lt . . .  hár­
mat már teljesen elborított a gyorsan növekvő viz. T i­
zenhárom ! szerencsétlen szám ! Rudolf rossz jelnek 
látta !

Torkaszakadtából kiabálni kezdett. Azt remélte, 
hogy a korcsma vendégei meghallják és segítségére 
sietnek. . .  hiába ! Összetörtén ült le a legfelső lép­
csőre ! Hátát az ajtónak támasztva, elerőtlenedve né­
zett nlaga elé. Folytonos szemrehányással gyötörte ma­
gát :.  . igaz ugyan, hogy cselekedetét jó szándék ve­
zette, még sem talált mentséget a maga számára, hogy 
Murphot, ki érte elhagyta feleségét és forrón szeretett 
gyermekét, most saját hibája folytán a halálba so- 

# dórja. . .
A viz szüntelenül emelkedett ! Rudolf felállt. 

Homloka a mennyezetig ért. Kiszámította, hogy med­
dig tarthat haldoklása. Lassú, hangtalan, borzalmas 
halálra készült. Revolvere után nyúlt. Sehol sem ta­
lálta. Valószinüleg Iskolamesterrel való dulakodása 
közben eshelelt ki zsebéből ! Időközben a patkányok, 
minthogy más-száraz helyet nem találtak, Rudolf Iá-
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bain futottal» fel ! Csakhamar ellepték keiét, karját, 
nyakát Hideg, puha testük hihetetlen undort keltett 
benne. Próbálta lerázni őket magáról. . ,  éles foguk 
mélyen vésődött be húsába. Hiába kiáltott újra segít­
ségért, . . .  semmi nesz, semmi válasz nem jött sehon­
nan sem . . .  A víz már a szájáig é rt. . .  halántéka láza­
san lüktetett. . .  szédült. . .  közeledni érezte végórá­
ját . ... a viz már megtöltötte fü leit. . .  úgy érezte, hogy 
eszméletét veszti. . .  lépések és szóváltás zaját hallotta.

A reménység uj erőt öntött bele. Ezek voltak az 
utolsó, szavak, amelyeket hallót í. —  Látod, nincs itt 
senki!

—  Az ördögbe is, úgy látszik, igazad van ! —  Fe­
lelte szomorúan Késelő.

A lépések eltávolodtak.
Rudolf végigesett a lépcsőkön.
Hirtelen felrántotta valaki kívülről az a jtó t... 

Késelő megragdta Rudolfot, aki félig ájultan, ösztön- 
szerüen megkapaszkodott az ajtóküszöbben !

AZ ÁPOLÓ.

Késelő a halál torkából mentette ki Rudolfot és 
egyenesen a Veuves-fasor 17. számú házba vitte. —  «  
Előkelőén berendezett hálószobában fekszik, lehunyt 
szemekkel, halálsápadt arccal Rudolf. Mennyezete* 
ágyáról nehéz, zöld selyem függönyök hullanak alá, a 
kandallóban nagy tűz lobog, egy kommod tetején álló 
lámpa szelid sugarai kellemes, tompított fénnyel szór­
ják tele a szobát.

Az ágy mellett őszhaju szcrecsen áll. Egyik kezé­
ben órát tart, másikkal a beteg csuklóját fogja. Aggódó 
arccal számítja a beteg érverését.

Késelő mozdulatlanul áll az ágy lábánál. Ruhája 
vizes és sáros, őszinte sajnálkozással nézi Rudolfot. 
Lélegzetét visszafojtva lesi az orvos szavait. Az orvos
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azonban mélyen hallgat. Késelö, hogy levezesse izgal 
inát, inonologizálni kezd : Ki hinné, hogy milyen erős. 
milyen pompásan bosol, . .. milyen gyengécskének 
látszik, amint behunyt szemmel fekszik. . .  ugye orvos 
ur ? Becsületemre, jobban szeretném, ha a hátamon 
dobolna. . .  az egy kicsit felfrissítené. . . ugye or­
vos ur "?

Az orvos csak kezével legyintett..
Késeid elhallgatott.
—  Az orvosságot ! —  parancsolta az orvos.
Késeid cipőit tisztességtudóan levetette az aj lé

elolt, most mezítláb, lábujjhegyen, lehetőleg zajtalanul 
igyekezett a kommodon álló csillapitószert elérni. Sú­
lyos alakja alatt recsegelt-ropogott a padló. Késeid láb- 
ujjhegyen állva, karjait széttárva igyekezett az egyen- 
snlyt fentartani. Más körülmények közt szörnyen mu 
latságos figura lelt volna, most azonban senki sem tö­
rődött vele. Minden igyekezete oda irányult, hogy le­
hetőleg zajtalanul vigye a kért csillapitószert. Nagy 
buzgalmában, egész észrevétlenül hatalmas kezeivel 
úgy megszorította a lus üvegcsét, hogy összcroppanl 
és tartalma a földre ömlött.

Késeiéi megkövültén áAlva maradt. Lépni készüli» 
#iál>a a levegőben volt ; kétségbeesetten nézett hol az 

orvosra, hol az üvegdarabokra.
—  Ügyetlen fickó ! —  Kiáltott fel mérgesen az 

orvos. •»
—  Ügyetlen, ostoba, barom vagyok. —  Telte hozzá 

bűnbánóan Késelö.
—  Szerencsére a rossz üveget hozta, az az orvos­

ság, amelyre szükségem van a kommodon maradt ! —  
mondta megnyugodva az orvos.

—  Az a kis vöröses kell ?
—  Igen, . . .  nincs is olt más !
Késelö hirtelen katonásan sarkon fordult, egye­

nesen az üvegdarabokra lépye a kommod felé ment.
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—  Vigyázzon ! Elvágja a lábál ! —  figyelmeztette 
az orvos. Késelő azonban oda sem hederitett, csak arra 
gondolt, hogy a rábízott feladatot pontosan teljesítse. 
Két ujja közé fogta az üvegcsét, és óvatosan, vigyázva 
vitte az orvoshoz, olyan könnyedén sétált az üvegdara­
bokon át, mintha nem is érezte volna őket.

—  Szerencsétlen, hát minden áron össze akarja 
vágni magát ! —  mondta halk hangon az orvos 1

Késelő csodálkozva nézelt rá :
—  Elvágni. . . orvos ur ?
—  Már másodszor lép üvegdarabokra !
—  A lábaimra gondol ? Nem lehet elvágni, olyan 

kemény a bőröm !
—  Egy kis kanalat !
KéselŐnek minden nagyobb bonyodalom nélkül 

sikerült a kért kanalat átállni.
Miután az orvos néhány kanálka orvosságot erői 

telelt a beteg szájába, Rudolf kezével néhány gyönge 
mozdulatot tett.

—  Rendben van, most kezd magához térni ! — 
mormogta fogai közt az orvos.

—  Meg van mentve ! Éljen ! Éljen ! — tőit ki Ké­
seidből az izgatott öröm.

—  Hallgasson és maradjon kérem csendben ! Szólt 
rá az orvos.

—  Igenis, orvos ur !
—  Az ütere kezd rendesen verni ! . . .  pompás . . .  

pompás !
—  És a Rudolf ur szegény barátjával mi lesz ? Is. 

lenem, ha megtudja . . .
—  Csend legyen !
—  Parancsára !

Üljön le !
- -  De . . .
—  Üljön le már ! Idegesít, hegy folyton körülöt­

tem mászkál !



—  Orvos ur kérem, nagyon piszkos vagyok, be­
piszkítanám a bútort !

—  Akkor üljön a szőnyegre.
—  De azt is bepiszkítanám !
—  Nem bánom bát, csináljon amit akar, de az 

égre kérem, maradjon nyugodtan ! —  Mondta egy ka­
rosszékbe ülve és fejét kezére támasztva az orvos.

Késeid egy percnyi komoly gondolkozás után, 
hogy az orvos felszólításának eleget tegyen, egy karos­
széket felemelt és óvatosan felforgatott, miután a szék­
nek mind a négy lába égnek meredezett, megelégedet­
ten ült rá; de - természetesen szerényen csak a szélére, 
nehogy valamiképpen bepiszkolja a drága bútordara­
bot. Csakhogy nem számolt Késelö barátunk a nehéz­
kedés törvényeivel a szék felfordult és Késelő előre- 
nyujtott karokkal ráesett ’egy kis asztalkára, melyen 
egy ezüst lálca állott, teáskannával és csészékkel. Ter­
mészetesen, az erős lökés következtében hangos csö­
römpöléssel zuhant a földre, az asztalka a rajtalevö 
holmikkal együtt.

A nagy zaj teljesen magához téritette Rudolfot. 
Keresgélve nézett körül. Majd kétségbeesetten kiáltott 
fel : —  Murph Murph ! Hol van Murph !

—  Csillapodjék Királyi Fenség... van remény !...
—  Megsebesült '?
—  Sajnos, igen !
—  Hol van ? Látni akarom !
Rudolf fel akart kelni, azonban erőtlenül eseti 

vissza párnáira.
—  Azonnal vigyenek Murphoz, nem tudok járni... 

látni akarom !
—- Fenség, ártalmára volfta, Murph pihen most, 

nem szabad zavarni.
—  Megcsal! Meghalt ! Minden szava ám ítás... 

megölték. . .  és én okoztam halálát ! —  Rudolf két­
ségbeesetten tördelte kezeit.
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—  Felség tudja, hogy én képtelen vagyok ha­
zudni ! Becsületszavamra mondom, hogy Murph é l . .. 
igaz ugyan, hogy elég súlyos sebe van . . .  de felgyó­
gyulásához van remény !

—  Azért mondja mindezt, hogy valami borzalmas 
dologra készítsen elő ! Bizonyára remépytelen az álla­
pota.

— Még egyszer mondom Fenség, hogy Murph álla­
pota komoly, de nem veszélyes ! Királyi Fenség becsü­
letére állítom, hogyha komplikáció nem lép közbe, 
akkor Murph felgyógyulása csaknem bizonyos.

—  Kedves, jó Dávid, igazán igaz ?
—  Igen Fenség !
—  Ugye ismeri önbe vetett feltétlen bizalmamat, 

sosem kételkedtem nagy tudásában . . .  mégis, ha szük­
ségesnek tartana orvosi tanácskozást. . .

—  Nekem is ez volt az első gondolatom Fenség... 
most teljesen felesleges volna„orvosi konzílium, higyje 
el, . . . különben is nem akartam idegeneket ide vezetni, 
amíg . . .  tegnapi parancsa szerint. . .

—  De hogyan is történhetett mindez —  szólt 
közbe Rudolf, —  ki mentett ki a pincéből ? Úgy rém­
ük, mintha a Késelő hangját hallottam volna. Vagy 
csalódom ?

—  Nem ! Nem ! Itt van ez a derék ember és mind­
járt el is mondhatja a történteket.

—  Hol van ? Hol van ?*
Az orvos kereste az újdonsült betegápolót, aki za­

varában az ágy függönyeinek redőibe bujt.
—  Itt szégyenkezik 1
—  Lám, lám, jö jj közelebb barátom ! —  Mondta 

Rudolf Késelő felé nyújtva kezét.
Késelő zavara nöttön-nőtk Kivált mikor hallotta, 

hogy az orvos hol fenségnek, hol királyi fenségnek 
szólítja Rudolfot, azt sem tudta, melyik lábára álljon 
ijedtében.

Sue Jenő : Páris rejtelmei. '* g
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—  Jöjj hát közelebb . . . add ide a kezed !
—  Bocsánat u ram ... Fenség... királyi IV-ii'/g, 

d e . . .
—  Szólíts csak Rudolf urnák, úgy, ahogy szok-j 

tál, jobban szeretem !
—  Én is . . .  bátrabban beszélnék . . .  de ami a ke J

zemet illeti__  bocsásson m eg. . . olyan .különféle
munkát végezlem . . .

•— A kezedet akarom ! Hallod í
Késelő zavartan közeledett Rudolfhoz. Ügyetlenülj 

nyújtotta oda fekete, kérges kezét. Rudolf barátságosául 
megszorította.

—  Ülj mellém és mondj el részletesen mindent la 
Hogy fedezted fel a pincét ? —  Várj csak, most kéz-] 
dek emlékezni, —  Iskolamester. . .

—  Itt van. jó helyen ! -— Szólt közbe az orvos.
—  Meg van kötözve, mint paszuly a . karóhoz . . J 

Bagoly is ! Szép arcokaj^ vághatnak egymásnak !
—  És szegény Murpliom ! Istenem, . .. Dávid, hol 

sebesült meg ?
—  Jobb oldalán, szerencsére az utolsó bordánál...
—  Óh, rettenetes bosszút fogok állni érte ! Dávid, 

számitok önre !
—  Fenség tudja, hogy testeslől-lelkestöl fenségedé 

vagyok ! —  Felelte Dávid.
—  De hogy érkeztél ide, idejében ? —  kérdezte

Késelőtől Rudolf. •
—  Ha úgy tetszik . . .  Fenség . . .  királyi fenség . . . 

Rudolf . . . elölről kezdeném .. .
—  Igazad van. Figyelek, azonban kérlek, szólíts 

Rudolf urnák !
—  Rendben van ! —  Emlékszik ugye, tegnap este, 

mikor visszatért a kirándulásról, azt mondta nekem : 
Igyekezz találkozni Iskolamesterrel és mondd meg 
neki. hogy van egy kitűnő terved, te ugyan nem fogsz 
résztvenni a zsákmányolásban, hanem ma reggel a
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„Virágkosárhoz“  címzett korcsmában találkozhatik 
azzal, aki előkészíti az egész betörést.

—  Tovább !
—  Amint elváltam öntől, bejártam a mi város­

negyedünket, de Iskolamesternek se híre, se hamva. 
Keresem az emberevőnőnél, ott sincs. Végre a Notre 
Dame hála mögött levő kis zsibárusnál rájuk akad­
tam . . .  Bagoly éppen egy kendőre alkudott. . .  Tüs­
tént elmondtam a tervet Iskolamesternek, —  tetszett 
neki. . .  én visszaszalad lám önhöz, ön azt mondta : 
Holnap hajnalban itt leszek, . . .  te egész nap a házban 
maradsz. . .  és este olyan látványban lesz részed, ami- 
nőről még csak nem is álmodtál. . .  Mindjárt gondol­
tam, hogy Iskolamestert meg akarja tréfálni. . .  csak­
hogy Iskolamester veszedelmes ellenfél. . .  több em­
bert ölt meg . . .  nem régen . . .

—  Ott hibáztam el a dolgot, hogy nem mondtam 
cl neked őszintén az egész tervemet ! . . .  Talán elkerül­
hettük volna a rémes szerencsétlenséget !

—  Ez az ön dolga ! Nekem az volt a feladatom, 
hogy tehetségemhez képest szolgálatjára legyek. . .  
mert lá t ja ... én nem is tudok számot adni magam­
nak arról, hogy m iért. . .  egy buldogkutya hűségével 
ragaszkodom önhöz . . .  szóval, rosszat sejtettem és el­
határoztam, hogy szemmel fogom tartani a Veuves- 
utcai házat. . .  azonnal oda is mentem, a bejárattól 
alig tíz lépésnyire egy kis eldugott korcsma van. Le­
ülök az ablakhoz és le nem veszem szemem a bejárat­
ról . . .  hogy ne legyen feltűnő a dolog, bejelentem : 
barátaimra várok, hosszabb ideig maradok ! .

—  Miért nem mentél hozzám 1 —  Szakitolta félbe
Rudolf Ivéselőt. ,

—  ön azt mondta, hogy csak másnap tér vissza­
nőni mertem zavarni. . .  A korcsma ablakában ültem, 
ott boroztam és diót ettem ... egyszerre megpillan­
tom Baglyot, a kis Tortillarddal jött... ez már komoly

8*



dolog lösz, gondoltam. Láttam, amint Bagoly elbúj* ■  
fatta a kis fiút, ö pedig becsöngetett önökhöz. Szegény ■  
Mprpli ur beengedte. Mikor kijött, néhány szót mon- 1 
dott. Tortillárdnak. . .  Tisztában voltam vele, hogy ön 1 
és Iskolamester Vöröskarnál vannak, minthogy Tor- 1 
tillard a banyával v o lt . . .  nem tudtam mittevő le- I 
gyek. . .  a kis fickó miatt nem mertem figyelmeztetni 9 
Murphot. . .  azt kémnek hagyta hátra Bagoly . , .  biz- 1 
tos voltam benne, hogy visszatérnek... a fülem zu- 1  
go tt ... semmi okos dolog sem jutott e s zem b e ,..*  
végre is elhatároztam, hogy kimegyek a friss leve- 1 
g ö re ... a levegő jó tanácsadó... leoldottam a nyak- 9 
kendőmet, levettem a kabátomat, csendesen közeled- 1  
tem a Tortillard rejtekhelyéhez, nyakánál fogva ki- 1 
húztam a kölyköt és a kabátomba burkoltam, a nyak- - ‘1  
kendőmmel átkötöttem, hónom alá kaptam a csórna- 1 
got és egy közeli fára másztam . . .  pár perc múlva lép- 1 
teket h a llok ... az e$ő kegyetlenül esett, sötét v o lt . . .  
Bagoly jö tt . . .  Tortillard, Tortillard ! suttogta halkan.
—  Nagyon esett az eső és megszökött a kis béka ! —  
Mondta szitkozódva Iskolamester, —  ha megtalálom, 
megfojtom ! —  Gyilkoskám vigyázz, hátha elénk jött, 
hogy értesítsen... talán észrevett va lam it... hátha 
csapda készül, a másít csak tiz órakor akart munká- '• 
hoz látni ! akadékoskodott Bagoly ! Azonban Iskola­
mester nem tágitott ! —  Most csak hét óra, aki mer, 
az nyer ! Te láttad a pénzt ! Add ide az eszközöket !

—  A betörőszerszámokat értette ? —  kérdezte 
Rudolf.

—  Igen. •— Maradj itt, mondta Iskolamester Ba­
golynak, és nyitva legyen a füled ! . Iskolamester 
belépett a kertbe. . .  én e /áról égyenesen Bagolyra 
ugrottam . . .  két ökölcsapással leteritettem . . .  besza­
ladok a kertbe . . .  már elkéstem ! . . .

—  Szegény Murph !
.— A ház előtt fetrengtek a földön. Murph nem
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kiáltott segítségért. . .  pedig már meg volt sebesitve . .. 
én rávetem magam mindkettőjükre. Éljen, én vagyok 
itt : Késelő ! kiáltással torkonragadom Iskolamestert : 
Hát. te hogy kerülsz ide ? Kérdezte a briganti ! De ki­
váncsi vagy ! —  feleltem, miközben lábára : térdel­
tem :. . Mi történt Rudolf úrral ? —  kérdéaÉe Murpb,

—  Derék, hü barátom ! —  mondta ffiéghatvá Ru­
dolf.

—  Nem tudok róla semmit, nincs kizárva, hogy
meggyilkolta ez a szörnyeteg___és ujult erővel estem
neki Iskolamesternek. . .  mindenáron meg akart sebe- 
siteni tőrével, de erősen fogtam kezét... Egyedül van !
—  kérdeztem Murphtól. Vannak a közelben, emberek, 
de nem hallanák kiabálásomat. . .  meg vagyok sebe­
sitve, percröl-percre gyöngülök. —  Menjen, hozzon 
gyorsan segítséget, —  ajánlottam —  addig én foglal­
kozom ezzel a szörnyeteggel ! Nem akarok dicsekedni, 
de nem Volt kis munka. . .  félig a földön, félig az első 
lépcsőfokon feküdtünk. . .  arcom az Iskolamesteré 
mellett vo lt . . .  akkorákat szuszogott a fülembe, mint 
egy megvadult bika. Meg akart harapni, kegyetlenül 
csikorgatta fogait. . .  csakhogy én sem voltam rest. . .  
biztattam magam ; fogd a veszett kutyát, különben 
még kárt talál tenni az emberekben ! Iskolamester kö­
nyörgésre fogta a dolgot : Ha menekülni engedsz, nem 
bántalak ! ígérte ! No lám, hát ilyen gyáva vagy. . .  
csak akkor mersz embert ölni, ha nem találsz ellent- 
állásra ! Téged is mindjárt a másvilágra küldelek ! fe- 
nyegetődzött Hihetetlen erejét összeszedve, megfordult, 
most már én kerültem alól, ő volt felül ! Biztosra vet­
tem, hogy a végórám ütött I Arra gondoltam, hogy 
most bebizonyítom, nem csalódott bennem Rudolf ur, 
van szivem és lelkem . . .  hirtelen észreveszem Bagolyt, 
áll és bámul minket. —  Finette, kiáltja Iskolamester,
—  elejtettem a késem, vedd fel és szúrj a két lapoc­
kája k ö zé ... Azonnal gyilkoskám, csak nem ismerem
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még ki magam ! Ug.y keringőzött körülöttünk', m in t*  
valami halálmadár ! V'égre megpillantja a tőrt, le a k a r*  
hajolni érle, . . .  minthogy azonban én a földön hasal- 1  
tam, —  egyik lábammal hirtelen elgáncsoltam —  le-®  
esett, mire feltápaszkodott, már kardcsörgést és lépte-® 
két h a llja m  —  Murph ur hozott segítséget. A többi 1 
már pár perc müve volt. Összekötözve feküdt a kél I  
jó madár. De ez még nem volt minden. .. Önről n e m i 
tudtunk semmit. Előveszem Bagolyt, ...eszembe ju -|  
toll a szegény Énekesnő foga, felállítom. . .  és kezdem fl 
hátra csavarni a karját. Hol válj Rudolf ur ? —  kér- ■  
dem. Kitart, nem felel. De bezzeg, ifikor másodszor i s i  
hozzáláttam a yuzskötéshez, sietve kiáltotta : Vörös-1 
karnál van, aWérző szív  pincéjében. Jól van, útköz-9  
ben meg akartam nézni, hogy mi történt Tortillarddal, ■  
akit a fa tövében hagytam ! Üres volt a kabátom.. . f i  
megszökött. . .  Vöröskarhoz sietek, nekiugrom : Hol J 
az a fiatalember, aki Iskolamesterrel jött? —  no ne szó- I  
ritsd úgy a nyakam, még megtalálsz fojtani, —  mondta 1 
— be van zárva a pincébe, megkereshetjük. .. Le- 1 
megyünk, nem találunk senkit. . .  Biztosan rnegszö- i 
kött —  mondta Vöröskar ! —  Szomorúan fordultam 
sarkon, a lámpa fénye egy ajtóra esett, odaszaladok, 
kinyitom, vizsugár csap szembe, aztán két kart látok... 
kihúztam és a hátamon hoztam önt ide. minthogy egy 
bérkocsit sem találtam. —  Ez az egész történet és 
mondhatom Rudolf ur, nagyon meg vagyok elégedve...

—  Édes fiam, neked köszönhetem életemet. . .  
nagy adósság, de le fogom róni ! Dávid kérem, nézzen 
Murph után, szeretném tudni, hogy érzi magát ? Nem ? 
állolt-e be változás állapotában ?

Az orvos kiment.
—  Tudod-e, merre van Iskolamester ?
—  Igen, Bagollyal együtt egy pincehelyiségben 

van ! Értük akarja küldeni az őrt ?
—  Nem !



—  Szabadon akarja boesá.jlani őket. . .  Csak most
ne legyen nagylelkű I A veszett kutyánál is rosszal)!) 
ez n népség Î Óvja meg a járó-kelőkel ! \

—  Nem fog többet senkit megharapni biztosítalak...
—  Bezárja valamerre ?
—  Fél óra múlva el fog menni innen !
—  Iskolamester ?
—  Igen.
—  Csendőr nélkül ?
—  Igen.
—  Elmegy . . .
—  Ahota akar !
Az orvos a szobába lépett.
—  Hogy van Murph ?
—  Alszik . . .  a lélegzete szabályialan !
—  Állapota még mindig veszélyes ?
—  Nagyon komoly . . .  azonban nem kell feladni 

a reményt.
—• 0, kegyetlen bosszút állok érted Murph ! —  

Kiáltott fel Rudolf. —  Dávid, kérem, jöjjön közelebb !
—  Néhány szót súgott az orvos fülébe.

Dávid összerezzent.
—  Habozik? Pedig már'hányszor beszéltünk 

errő l. . .  most elérkezett a kellő pillanat !
—  Nem gondolkozom, az ön Ítélete igazságos, sok 

hűn nyomja lelkét e szörnyetegnek . . .  bűnhődjék . . .
—  Ugye, ötezer frank elég lesz ?
—  Hogyne, Fenség !
—  Fiam, egy kis négyszemközti beszédem volna

az orvos úrral, menj addig a szomszéd szobába, ott ta­
lálsz az asztalon egy piros bőrtárcát, végy ki belőle öt 
darab papírpénzt, öt ezrest és hozd idei í

—  Kié lesz ez a sok pénz ? —  kérdez’te önkéntele­
nül Késelö. ,

—  Iskolamesteré. Előbb moni és mondd, hogy 
hozzák ide i



A BÜNTETÉS.

A következő jelenet egy fényesen kivilágított, v ô * ï  
rösselyem bútorzata fogadószobában játszódik le.

Rudolf hosszú, fekete bársony háziruhát öltött. I 
Egy szőnyeggel letakart asztal mellett ül. Az asztalon 1 
van az Iskolamesler zsebtárcája, a Murph vérétől ned-1 
vés lőre, a lapis-lazuliból készült amulet, továbbá öt 1 
darab ezerfrankos papírpénz, a feszitővas és egyéb M 
betörőszerszámok. Az orvos és Késelő az asztal egy- J  
egy oldalán ülnek. Iskolamester össze-vissza van k ö - j 
tözve, a szoba közepére tolt karosszékben *il. —  őrei 1 
a szomszéd szobába vonultak.

Rudolf már nem izgatott. Szomorúsággal vegyes a 
határozottság lett úrrá rajta. Az orvos gondolataiba,! 
mélyedt. Késelő nyugtalan... szemét nem- tudja le-,$ 
venni Rudolfról. Iskolamester arca zöldesszürke. . .  1 
meg van ijedve . . .  fél.

Halálos csend van. Csak az esőcseppek egyhangú 
kopogása hallszik, amint a ház fedelére és az udvar 
kövezelére esnek.

Rudolf Iskolamesterhez fordul : —  ön a roche- * 
forti gályákról megszökött, életfogytiglani gályarab­
ságra Ítélt Duresnel Anselm.

—  Nem igaz ! --- kiáltott fel Iskolamester, ravasz 
szemeivel félénken nézve körül.

—  Maga Duresnel Anselm ! Nemrégen kirabolt és 5 
meggyilkolt egy állatkereskedőt a poissy-i utón !

—  Hazugság !
—  Majd később be fogja vallani !
Iskolamester csodálkozva nézett Rudo’ fra.
—  Ma este rablási szándékkal lopódzott be ide és 

megsebezte a "ház tulajdonosát !
—  ön ajánlotta, ön tervezte, megtámadtak, én 

csak védekeztem.
—  Az a férfiú, akit megsebzett, nem támadta meg,



hisz fegyvertelen volt. Éh ajánlottam a lopást, az igaz, 
azonbdfi, azonnal megtudja, mi célból. Maguk két nap 
előtt kiraboltak egy férfiút és egy n ő t ...  ők pénzt 
ajánlottak fel, egész csinos összeget, hogyha megölnek 
engem. . .

—  Hallottam 1 =*—' Szólt közbe Késelő.
Iskolamester gyűlölködve nézett rá.
—  Azért vetettem fel a betörés eszméjét, mert tud­

tán!. hogy megszökött gályarab .. . tudtam, hogy is­
meri annak a szerencsétlen fiatal lánynak szüléit, akit 
Bagoly gonoszságból gyötört; kinzott. . .  tudtam, hogy 
magával csak bűnös szándékú ember beszélhet, ide 
akartam csalni, betörés ürügye alatt. . .  és ha már az 
én hatalmamban lelt volna —  szabad választást enged­
tem volna, vagy teljesiti feltételeimet, vagy kiszolgál­
tatom a bíróságnak .. . többek közt az utóbbi napok­
ban elkövetett gyilkosságért is felelősségre vonták 
volna. . .

' —  Hazugság, rágalom, senkit sem öltem-meg !
—  Ha teljesítette volna feltételeimet, akkor kül­

földön, nyugodt és elég kényelmes életet biztosítottam 
volna magának . . .  azonban újabb bűnei megmásítot­
ták szándékomat ! Meggyőződtem róla, hogy maga 
Duresnel Anselm !

—  Nein igaz, nem vagyok Duresnel !
Rudolf kezébe vette az asztalon levő lapis-lazuli 

amulettet: Megszenlséglelenitelte ezt a háromszorosan 
szent emléket, . . .  a fiáé volt, aki nagyapjától örökölte I 
Szentségtörő ! Egy bestiának adta, Bagoly viselte !

Iskolamester zavartan sütötte le szemét.
—  Tizenöt év előtt egy gyermeket megszöktetett 

szerelő anyja m e llő l... a maga titka, hogy mi lett e 
gyermekből, —  nem vezet személyes bosszú, de ma 
este megint ártatlan ember vére szennyezte be kezét, 
akit ma megsebzett, bizalommal közeledett maga felé : 
—  Mit akar ? —  kérdezte. —  Az életedet és pénzedet 1
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- -  válaszolta durván, markolatig döfte tőrét a mit sen 
sejtő oldalába.

—  Ezt mondta Murph, mikor első segélyben ré 
szesitettem 1 — Erősítette meg Rudolf elbeszélését 
orvos.

—  Hazudott !
—  Murph sohasem hazudik ! —  Mondta ridegen 

Rudolf. —  Elkövetett bűneihez méltó büntetést érdé 
inéi ! Előre megfontolt szándékos emberölés és rablás 
a mai bűne, hogy feleségét és fiát megkíméljem a szé*i 
gventől, nem engedem vérpadra vitetni. . .  itt fog me 
halni, csendben, észrevétlenül. .. készüljön a halálra I

Rudolf arca és egész magatartása könyörtelen
volt.

Iskolamester észrevette a szomszéd szobában álló 
fegyveres őröket, azt hitte, hogy végórája ütött, s mint­
hogy alapjában gyáva volt, mint minden hozzá ha-;l 
sonló gonosztevő, a félelemtől reszketve kiáltotta : — 
Kegyelem, kegyelem !

—  Nincs kegyelem ! Ha mi nem végzünk magá­
val, a vérpadra kerül !

—  Inkább a vérpad ! Akkor még kít-három hó­
napig élhetek . . .  mit árthat az önnek . . .  kegyelmez­
zen . . . kegyelmezzen !

—  A felesége és a fia a maga nevét viselik !
—  A nevem már úgy is be van szennyezve I Ke- ' 

gyelmezzen !
—  Más gonosztevőben legalább egy adag életmeg­

vetéssel határos bátorság van ! Ebből az is hiányzik !
—  Mondta lekicsinylőén Rudolf.

—  A törvény tiltja az egyéni igazságszolgáltatást !
—  Kockáztatta meg Iskolamester.

—  A törvény ! Meri emlegetni a törvényt ! Hogy 
mer maga a törvényre hivatkozni ! Mikor egész élete 
törvénybe ütköző cselekedetek láncolata 1

A gonosztevő lehoreasztotta fejét. Alázatos han­
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gon kérte Rudolfot : —  Hagyja meg az életemet, szá­
nalomból !

—  Megmondja, hogy hol van a fia ?
—  Igen, mindent, mindent elmondok !
—  Megmondja, hogy kik annak a szegénj» kis

lánynak a szülei, akit gyermekkorában embertelen 
módon kinzott Bagoly ? .

—  A tárcámban vannak a nyomravezető levelek 1
—  Hol van a fia ?
—  Megkegyelmez ? Élhetek ?
—  Előbb gyónjon meg mindent 1
—  Igen . . .  ha mindent tudni fog ., .
—  Megölted ?
—  Nem . . .  nem . . .  egy társamra biziam . . .  áll­

nak sikerült megszökni, amikor engem elfoglak.
—  Mi lett a fiúból ?
—  Felnevelte, taníttatta, Nantesben egy nagy 

bankház hivatalnoka lett. .. azért, hogy a bankár bi­
zalmát megnyerje és minket mindenről értesíthessen... 
nagy tervem vo lt. . .  tilkos-irással leveleztem a gályá­
ról társammal. . .  én irányítottam a dolgot.

-— Istenem, a saját f iá t ... borzadok ettől az em­
bertől ' —  Rudolf kezeibe temette arcát.

—  Csak hamisításról volt szó, mikor megmond­
ták a fiamnak, hogy mi lesz a teendője, megbotrán- 
kozva utasította el a megbízást. . .  mindent elmondott 
főnökének és eltűnt Nantesből. A tárcámban levő le­
velezésből láthatja, hogy mindent elkövettem holléte 
felfedezésére... utoljára a Temple-utcában lakott. —  
Germain Ferenc név alatt, pontos'cimét is megtalál­
hatja tárcámban. Látja, mindent elmondtam . . .  most 
tartsa ön is uieg ígéretét. . .

—  Megvallod a poissy-i gyilkosságot ?
—  Ki van zárva, hogy azt rámbizonyi thassák. . .  

nincs bizonyíték . . .  csak azért vallom be, hogy jó ­
szándékomról meggyőzzem . . .  a bíróság előtt azonban



letagadnám. . .  nagy nyomorban voltam . . .  nen» vcfi 
miből élnein . . .  Bagoly tanácsolta . . .  megbántam., 
óh, ha olyan nagylelkű volna és nem adna*át az iga 
ságszolgáltalásnai. . .  becsületszavamra fogadnánk 
hogy jó útra térek !

—* Élni fogsz és nem juttatlak, a törvény kezére
—  Megbocsájt. . igazán megbocsájt ?
—  Elitéllek és megbüntetlek ! —  Mondta komo 

ran Rudolf. —  Nem foglak átadni az igazságszolgált 
tásnak, a gálya nem elég szigorú büntetés számodra 
Herkulesi erőddel játszva végzed el a súlyos testi mim-; 
k á t ...  nem, ezt nem akarom!

—  Hát az életem k e l l . azt akarja ?
—  Ne remélj . . .  a reménység tompítaná bíinleté 

séd élét. . .  nem hinnél a hóhér lesújtó palástjának 
utolsó percig reménykednél. . .  nem . .. nem fogod él- j 
vezni az ember legtisztább kincsét, a reményt !

— Dehát mit vételiem ez ellen az ember ellen ? 1 
Mit akar tőlem ? Hol vagyok ? —  Kiáltotta majdnem ! 
magán kívül Iskolamester.

—  A halál maga igen nagy jótétemény, nem ér-1 
demled ! Más büntetés vár rád, te emberi szörnyeteg I

Iskolamester először érezte, hogy van valami, ami- j 
töl jobban retteg, mint a haláltól.

Rudolf tovább beszélt : Duresnel Anselm, nem | 
fogsz meghalni, a gályára sem fogsz menni. . .

—  Mit akar tőlem . . .  a pokol küldöttje ? '
—  Ide figyelj, —  mondta felállva Rudolf, —  bű­

nös módoh visszaéltél testi erőddel. . .  tehát megbéní­
tom félelmes erőd bt, a legerőteljesebb emberek remeg-1 
tek tőled, most te fogsz rettegni a leggyengébbektől 
is . . .  Gyilkos . . .  Isten teremtményeit, embereket küld- 
tél az örök éjszakába. . .  a túlvilág köde már itt a föl-3 
dön el fog borítani__ még ma . . .  mindjárt. . .  a bün­
tetésed bünbánást fog maga után vonni, nem kárho-' 
zatot. . .  sötét éj fog rád borulni, csak az emlékezés



marad hűséges társad I Elkövetett gonosztetíeíd fognak 
a múltból feljárni, egyedül maradsz bűneiddel, hogy 
mérlegelhesd és beláthasd rettenetes voltukat <.. és 
akkor talán utat talál megmételyezett lelkedbe a bün- 
bánat enyhítő sugara. . .  még a vadállat is tiszteli, , sze­
reli kicsinyét és kicsinyei any já t... te azt az érzést 
sem ismered ! Majd, egy bünbánatban, a gonosztól 
való irtózatbán eltöltött hosszú élet után utolsó kíván­
ságod az lesz, hogy megtört szemedet feleséged és fiad 
fogja le 1

Az utolsó szavakat szomorú, meghatott hangon 
mondta Rudolf. Iskolamester kezdett felocsúdni ijedt­
ségéből és bátorságával nyelve is újra megoldódott. —

—  Találós meséket ad fel nekem ? —  kérdezte 
durván felkacagva.

Rudolf az orvoshoz fordult : —  Végezzen Dávid ! 
Ha tévedtem, egyedül engem sújtson Isten büntető
keze !

Az orvos csengetett. Két szolga lépett be. Szótlanul 
mutatott egy kis rejtekajtóra.

Oda betólták Iskolamestert karosszékével együtt.
—  Meg akarnak fojtani ? Kegyelem . . .  kegyelem 1 

—- kiáltotta kétségbeesetten Iskolamester.
—  Tömjék be a s'záját ! —  Parancsolta az orvos.
Rudolf és Késelő egyedül maradtak.
—  Rudolf ur, nem tudom, ébren vagyok, vagy ál­

modom ? Félek. . .  Mi történik Iskolamesterrel, már 
nem kiabál. . .  semmi nesz sem hallatszik . . .  még 
rosszabb ez a csend, mint az' orditozása. . .

Dávid a szobába lépett! Sápadt volt, mint ami­
lyen sápadtak csak a sötétbőrüek tudnak lenni.

A két szolga visszatólta Iskolamestert.
*— Vegyék le szeméről a köteléket, oldozzák fel ! 

—  Parancsolta az orvos.
Egy pillanatig ijesztő csend honolt a szobában.
A szolgák teljesitetlék az orvos parancsát.
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• Iskolamester hirtelen felállolt. Arcán meglepetés | 
és ijedtség tükröződött. Karjait előre nyújtva tett n é4 l 
hány lépési előre, elképzelhetetlen dühvei és kétségbe-f 
eséssel ordított fel : —  Vak vagyok 1

—  Dávid, adja oda a tárcát. —  Moíidta Rudolf.
Az orvos Iskolamester reszkető kezeibe adott e g y *

kis zsebtárcát.
—  E tárca tartalma gondtalan életet biztosit szá-ll 

módra ! Szabad vagy, mehetsz, amerre akarsz. Szállj 
magadba, az L'r kegyelme végtelen !

—  Vak ! —  mondta gépiesen Iskolamester.
—  Nyissák ki az ajtókat, hogy távozhasson ! —:M 

Rendelkezett Rudolf.
—  Vak . . .  vak . . .  vagyok I —  Ismételgette kél- f l  

ségbeeselten a gonosztevő.
—  Szabad vagy. van pénzed I Menj !
—  Hogy menjek el ? Hisz semmit sem látok ! —• j  

Ordította dühöngve Iskolamester. —  Rettenetes bünla 
igv visszaélni az erőve l...

—  ügy, tehát bűn az erővel való visszaélés 1 EsS  
te mit tettél eddig ? —  Kérdezte Rudolf.

—  Ö inkább a halál 1 így éljek, kiszolgáltatva tel-'<9 
jesen mindenkinek . . .  egy gyermek is meg tudna vernit m 
Istenem, Istenem, mi lesz belőlem ?

—  Van pénzed !
■— El fogják lopni !
— El fogják lopni 1 Most mór kezded érteni mé- 1 

lyebb jelentőségét, ennek a. mondatnak. . . . látod, mi- 1 
Íven félelemmel ejted ki,* te, aki annyiszor megloptál 1 
másokat 1

—  Az Isten szerelmére kérem, ölessen meg ! Ki 1 
fog vezetni ? ölessen meg . . .

—  Nem ! eljön még a bünbánás napja !
—  Soha, soha nem fogok semmit megbánni, bosz- 

szut állok, rettenetes bosszút 1 —  összeszoritolt öklök­
kel próbálI előremenni Iskolamester, azonban már az



Ilső lépésnél tétovázva megállóit : —  Ncui, nem leszek 
épes . . .  pedig milyen erős vagyok . . .  senki sem fog 
ajnálni, senki sem lesz jó hozzám !

Késclö megdöbbenése leirhatatlan volt. Halkan 
rondta Rudolfnak : —  Megérdemelte büntetését. . .  
rörnyeteg vo lt, . .  engem is meg akart ö ln i. . .  de most 
íár vak . . .  nem tud elmenni. . .  össze-vissza törheti 
iagát az utcán, megengedi, hogy elvezessem ?

—  Jól van, vidd! —  Mondla Rudolf, kezet szorítva 
jésuí-Vci. tvé^tlő Iskolamesterhez ment és annak ke­
it vállára tette. A gonosztevő összerezzent.

—  Ki nyúlt hozzám ? —  kérdezte tompán.
—  Én.

] —  Ki az az én ?
—  Késelö.
—  Te is bosszul akarsz rajtam állni, ugye ?
—  Nem tudáz elmenni. . .  torig meg a károm, ei- 

ízet lek !
—  T e . . .  ? ! Te ! ? ! . .  .
—  Igen. Sajnállak. Jöjj !
—  Csapdába viszel !
—  Nem vagyok gyáva ! Sosem élnék vissza szc 

íncséllen helyzeteddel. . .  menjünk . . .  nappal van !
— Istenem nappal van . . .  és én. sosem fogom 

Ini a napot ! f ‘
Rudolf nem bírta elviselni ezt a jelenetet. Az or- 

pssal távozott, intve a szolgáknak is, hogy hagyják 
tagára Késelőt, Iskolameslerrel !

—  Igaz, hogy pénz van ebben a tárcában ?
—  Igen ' Én tettem bele öt darab ezerfrankost. . . 

L Jész szépen meg fogsz élhetni belőle, . . . valamerre 
■ vonultán —  vagy azt akarod, hogy kisérjelek inkább 
r  emberevőnőhöz ?
4 —  Ellopná a pénzem !
1 —  Vöröskarhoz ?
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—  Ö megmérgezne, hogy könnyebben juthass 
pénzemhez !

—  Hát hova akarsz menni ?
—  Magam sem tudom ! Szerencsém, hogy te n 

vagy tolvaj ! Rejtsd el mellényem zsebébe a tárcát, 
hogy a Bagoly észrevegye... elvenné4

—  Bagolyt kórházba szállitotíák. Egyik lábát 
mozdítottam helyéből a verekedés hevében . . .

—  Mi lesz velem! Mindig elöltem van egy síi 
fekete lepel. . .  mindent beborít. . . azoknak 
sápadt arca világit felém . . .

Iskolamester összerezzent. Ijedten kérdezte Ké 
lőtől : —  Meghalt az az ember, akit ma éjjel meg 
beztem ?

—  Nem Î
—  Annál jobb ! , /
—  Mégis csak te vagy az oka mindennek Késel 

•—  Tort ki mérgesen Iskolamester. —  Ha ma este n 
lépsz közbe, megöltem volna azt az emberi, és az eg 
pénzt elvitíem volna ! . . .  Te okoztad az egész szer 
csétlenséget, miattad vagyok vak !

—  Ne gondolj r á . . .  nem tesz jót neked ! ^ 
jössz vagy nem, fáradt vagyok,' aludni akarok . . .  e 
volt ebből. . .  holnap folytatom munkámat. . .  elő 
azonban elkísérlek, ahova akarod !

—  De nem tudom, hogy hova menjek. . .  a r 
lakásomra nem merek visszatérni. . .

—  Akarsz ^egy-két napig hozzám jönni ? Ad 
majd csak találok valami derék családot, ahol teljes 
látást kaphatnál... várj csak ismerek egy embc 
akinek az anyja Szént-Mandéban lakik,; jóravaló i 
. . . nagyon szerencsétlen, . . . talán magához ven 
minthogy nem ismeri múltadat. —  Jössz... va 
nem ?

(Folytatása következik.)



—  Te megbízható vagy Késeié . . .  veled nem fé­
lek . . .  rólad tudom, hogy nem veunéd el a pénzeméi, 
szerencsére nem vagy tolvaj !

—  Pedig hányszor hánytad u szememre . >
—  Akkor . . .  ki tudhatta ezl előre ?

Ha rád hallgattam volna. . .  most mar nem 
lenbe gondod a pénzre !

—  Az igaz ! de te nem vagy bosszuálló . . .  többet 
érsz nálamnál S

—  Elhiszem líudolf ur azt mondta, hogy/helyén 
van a szivem.. .  és becsületes vagyok !

—  Ki lehet ez . . .  nem hiszem, hogy ember volna ? 
Valami földöntúli szörnyeteg lehet !

•— No, vigyázz, megint dühbe gurulsz és az most 
nctn tesz jót neked 1 Menjünk !

Magadhoz viszel, ugye Késeid?
----  Igen !
—  Ugye megesküszül, hogy nem állsz bosszút raj­

tam a mai éjszakáért ?
—  Esküszöm 1
—  És ugye biztosait tudod, hogy nem halt tueg . . .

Biztosan tudom.
- Legalább ez nem fog kisérteni .'.'.de ti több!. . .  

:i Houle-utcai kis öreg. . .  és a Szent-martini asszony... 
most mindig ezekre fogok gondolni. . Istenem. . .  
vhU.. vak vagyok !

ÁDÁM-SZIGET.

Egy hónap telt el a történtek óta. Ádám-szigel« 
gyönyörű fekvésű vidéki városka, ahol jelenleg nagy 
izgalommal váfja a lakosság az uj mészárost. Minden 

j kis városban örömmel, Vegyes érdeklődéssel kíséri 
’gyelemmel a lakosság a iegjelenléktelenebbnek látszó 

I 'öríénést is ! Ma mnidenki kivonult a tán* éa a mő- 
- ?*#*•*« $
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szárszékkel szemben csoportokba verődve találgatja 
hogy vájjon milyen is lesz az uj mészárosmester I

Valaki, aki már nem győzte türtőztetni kiván 
,ságát, odament az üzlet körül foglalatoskodó segéd 
és megkérdezte tőle, hogy mit tud az uj tulajdonosr 
A iiu nem szolgálhatott sok felvilágosítással 1 Cs 
annyiról értesült, hogy megbízás utján vették meg 
mészárszéket.

Nem sokáig kellett az izgalomra éhes kisvárosi 
nak várni. Két, Párisból érkezett ur szállt ki a mész 
szék előtt, egy kis bricskából. Az egyik a teljesen f 
gyógyult Murph, a másik a csinos polgári ruhába 
tűzött Késelő volt. Alig lehetett ráismerni. Leborotv 
arcával, jó ruháiban, békés, civilizált polgár benyom 
sát tette.

—  Ugye hosszú volt az ut és a szél csípős ?
—  Én nem panaszkodhatom Murph u r . . .  nagy 

boldog vagyok. . .  és az öröm melegít 1 —  ugymi 
azt mondom, hogy boldog . . .

—• Mit ért alatta ?
—  Tegnap, mikor felkeresett. . .  nagyon megl 

pődlem . . . nem láttam azóta a rémes éjszaka óla 
mikor az őszhaju néger megvakitotta Iskolameste 
Megérdemelt büntetés vo lt . . .  azonban nagyon me 
rázott. . .  Rudolf urnák is, hogy átváltozott egyszer 
jóságos arca. . .  féltem tőle I

—  Jó, jó ! És azután ?
.—  Azt mondta nekem : —  Jó napot Késelő !

Jó napot Murph ur, hát jobban van már ? —  ilát R 
dolf ur mit csinál ? Rudolf urnák a Veuves-utcai üg 
bői kifolyólag el kellett utazni, egészen megfeledkez 
ham, magáról ! —  Ez az utóbbi mondása nem esett 
lami jó l . . . *

—  Azt akartam mondani, hogy elfelejtette mc 
hálálni szolgálatait. . .  de sohasem fogja elfelejtei 
magát.
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.— Én sem fogom elfelejteni, hogy azt mondta ne­
kem : helyén van a szived, becsületes vagy I Ez elég ! •

—  Szerencsétlenségemre őfensége elutazott, ma­
gára vonatkozó rendelkezést nem hagyott azonban 
hátra. Én meg nagyon szegény vagyok fiam, maga 
iránt érzett hálámat nem tudom leróni úgy, ahogy sze­
retném.

—  Ne tréfáljon, Murph ur !
—  Miért az ördögbe nem jelentkezett a Veuves- 

fasorban, azóta a végzetes éjszaka óta ?
—  Istenem . . .  Rudolf ur nem hivatott . . .  Azt 

hittem, nincs rám szüksége .. .
—  De gondolhatta, hogy meg akarja köszönni a 

íeki tett szolgálatokat !
—  Azt mondta, hogy nem felejtett el Rudolf ur !
—  Ne beszéljünk errő l. . .  elég az hozzá, hogy na­

gyon nehezen találtam magára . . . nem jár már az 
nuljerevőnőhöz ?

—  Nem.
—  Miért ?
t— Különös gondolataim vannak . . .  szamárság .. ,
—  Rendben van, térjünk a dologra '.
—  Mit ért ez alatt Murph ur ?
—  Azt mondta, örvendek, hogy találkoztunk és 

zért is örvendek, m ert. . .  esetlég .. .
—  Igen, azt mondta Murph ur, hogy olyan foglal- 

ozást tud számomra, ahol napi négy frankot keres­
etek, csak a külsőmet kifogásolta. . .  előlegezett pénzt

!s úgy kiöltöztetett egy ócskaruha-kereskedőnél, 
intha legalább is fogorvoshoz vinne ’.

—  Miért bánta meg ?
—  Azért, mert igy kiöltözve még jó benyomást te- 

ek, aztán a hétköznapi ruhámban nem lesznek meg- 
légedve a kinézésemmel. . .  napi négy frank kereset- 
ez ez igen jó ruha. . .  és én úgy vagyok vele, hogy 
)kább mindig a szalmazsákon alszom, semhogy öt na­

9*
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pig feliér ágyban. . .  és aztán újra visszakerüljek a 
szalmazsákra 1

—  Van némi igaza ! Azonban én azt tanácsolom, 
hogy aludjék mindig ágyban !

—  Világos I Azonban az éhenhalásnál jobb a szá­
raz kenyér ! Nini, ez mészárszék ?

Igen. Egyik barátomé. Amig a lovaink pihen­
nek, megnézhetjük, ha érdekli.

—  Hogyne érdekelne ! A fiatalságomat juttatja
eszembe. Ezt a foglalkozást nagyon tudtam volna sze­
retni. Jó kis bricskában kimenni a vásártérre, jó, hízott 
állatokkal visszatérni a családi tűzhelyhez, ahol tiszta, 
csinosan öltözött feleség várjon rám, egy sereg gyerek 
kutassa át összes zsebeimet, cukrot keresgélve. . .  az­
tán hajnalban a vágóhidnál megvadult ökrökkel el­
b á n n i... mert vad kellene, hogy legyen ... milyen 
kedvvel dolgoztam volna 1 Olyan lelt volna számomra, 
mint az Énekesnő számára a cukorszopogatás . . .  most 
jut eszembe, nem láttam az emberevőnőnél az Énekes­
nőt . . .  úgy látszik, Rudolf ur nem engedte vissza í 
Eátja, ez igazi nemes cselekedet volt.. . .  szegényke 
megérdemelte. . .  még oly fiatal volt és már annyit 
szenvedett. «

—  Igen, jobb sorsra érdemes leányka 1
Késelő és Murph beléptek a mészárszékbe, onnan 

az udvarba, majd az akolba. Az istállóban három gyö­
nyörű, erőteljes bika volt bekötve, az akolban húsz 
juh állott, bejárták az egész nagy telket és mindent 
megnéztek apróra.

—  Vallja be, —  mondta Murph —  hogy boldog 
ember a barátom ! Alig harmincnyolc éves és már is 
milyen szép vagyont szerzett. Az egész telek, teljes fel­
szereléssel az övé, ezenkívül szép kis forgótőkéje is 
van, annyi, amennyit az üzletmenet megkövetel I Hű- 
lége* helyettese van, a mészárszékben foglalatoskodó
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fiatalember a mészárossegéd ! Megbízható fiú. Ugye, 
boldog a barátom ?

—  Meghiszem ! Az élet jgy van berendezve, van­
nak szerencsések és szerencsétlenek, . . .  ha arra gon­
dolok, hogy én napi négy frankot fogok keresni, v i­
szont mások, alig tudják a felét megszerezni, hát. . .

—  Akarja, hogy nézzünk széjjel a házban is ?
—  Szívesen mennék fel 1
—  A gazda, aki fel akarja fogadni magát, éppen 

fent van !
—  A gazda ?
—  Igen.
—  Miért nem mondta előbb !
—  Majd megmagyarázom később !
—  Egy percig várjunk —  mondta zavartan Késelő 

—  előbb meg kell valamit gyónnom önnek, Murph ur, 
nem tudom, elmondta-e Rudolf ur, . . .  a gazdának 
mindenesetre meg kell mondani, mielőtt felfogadna, 
nehogy ha 'esetleg később kitudódna . . .

—  Mit akar mondani ?
—  H ogy. . .  hogy én gályarab voltam ! —  Nyögte 

ki szomorúan Késelő.
—  Ugyan 1
—  De nem csináltam senkinek rosszat. . .  nem 

loptam, igaz, igaz, . . .  nagyobb bűnt követtem e l . . .  
haragomban gyilkoltam . . .  ez még nem minden , .. 
fent őszintén elmondom . . .  inkább fel se fogadjon*, 
semhogy később elbocsásson. . .  Ön ismeri, mit gon­
dol, megfogad ? Ha nem . . .  inkább azonnal sarkon 
fordulok I

—  Jöjjön csak 1
Késelő elgondolkozva követte Murphot Egy ajtó 

kinyilt és mindketten szemben találták magukot Ru­
dolffal.

—  Jó, öreg Murpliom. , .  hagyjon magunkra 1 —
Mondta Rudolf.
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A JU TALOM. |
—  Éljen ! Na enne^ igazán örvendett, ez nem re-B  

inéit viszontlátás, Rudolf ur ! Jaj Fenség ! —  Kiáltott ' 
íel meglepetten Késelő.

—  Jó napot, barátom ! Én is örülök, hogy látom «  
végre 1

—  Milyen tréfás ember Murph ur ! Azl mondta, »  
hogy elutazott Fenség !

—  Szólítson kérem Rudolf urnák !
—  Amint parancsolja ! Csak most érzem, hogy |j 

milyen udvariatlan vollam önnel szemben, Rudolf ur... | 
belátom. . . meg kellett volna látogatnom azóta a vég- I  
zetes éjszaka óla . . . bocsásson meg érte . ..

—  Megbocsájtom, —  mondta mosolyogva Rudolf, 
majd hozzátelte : —  Murph megmutatta már az egész 5 
házat ?

—  Igenis, Rudolf ur ! Szép ház, jól van gondozva, \ 
a mészárszék is .. . kitünően fel van szerelve . . .  Murph I 
ur azt mondta, hagy itt leszek alkalmazva . . napi 
négy frank bért kapok !

—  Én ennél jobbat ajánlok, fiam '
—  Az már nehéz dolog volna ! Mit gondol, napi 

négy frank, nem csekélység !
—  Jobbat mondok fiam ! Ez a ház igy, teljes lel- | 

szereléssel a magáé és ráadásul, hogy egy kis forgó­
tőkéje is legyen, az asztalon levő tárcában ezer ara­
nyat talál !

—  Késelő bután mosolygóit, kalapját zavartan 
forgatta kezei közt ide-oda, nem tudta felfogni Rudolf 
szavainak jelentőségét.

Rudolf jóságosán ismételte : —  Megértem megle­
petését, azért mondom mégegyszer, hogy ez a ház tel­
jes felszereléssel a magáé, valamint a pénz is tulaj­
donát képezi.

Késelő vérvörös lett, kérges tenyerével végigtörülte
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ijedt homlokát, zavartan dadogta : az enyém . . .  iga­
zán az enyém volna . . .

—  Értse meg ! én mindezt magának adom, tehát 
a magáé t

Késeid köhögött, izgett-mozgott, fületövét vakar- 
gatta, lesütötte szemét, de egy szót sem szólt. Hallotta 
azt, amit Rudolf mondott, de nem értette, nem tudta 
elhinni ! Olyan hirtelen, minden átmenet nélkül került 
volna a nélkülözésből, a nyomorból a gazdagságba, 
hogy sehogysem tudott beleilleszkedni a valóságba.

—  ügy látszik, hogy mindez túlhaladja remé­
nyeit 1

—  Fenség, ajánlatát nem fogadhatom el, úgy lát­
szik, kisértésbe akar vinni. . .  sosem loptam, . . .  igaz 
ugyan, hogy öltem . . .  elég bajom van az őrmesterrel, 
még most sem hagy nyugodni 1

—  Oh milyen szerencsétlen teremtés ! —  Kiáltott 
ífel keserűen Rudolf. —  Olyan ritkán éreznek részvétet, 
hogy nem is hisznek őszinteségében, hanem bűnös 
szándékot keresnek mögötte I Rosszul Ítél meg, csaló­
dik bennem. . .  sosem kívánnék öntől tisztességtelen 
dolgot. Amit adok, azért adom, mert megérdemli !

—  Én ? Ugyan mivel érdemeltem volna ki ?
—  Azonnal megmondom. Gyermekkora óta min­

dig magára volt hagyatva, nélkülözött, nyomorgotf, 
soha senki nem nevelte, tizenöt évet töltött valóságos 
emberi szörnyetegek közt és mégis becsületes maradt, 
. . .  sőt az elkövetett bűnét egész életén keresztül ve- 
zekli !

Késelő hálásan nézett Rudolfra : —  Rudolf ur, —  
’ mondta, —  amiért azt hittem önről, hogy magamfajta 
szegény munkás és két pohár bor közt elmondtam 
élettörténetemet.. . aztán megakadályoztam a vizbe- 
fulladását, ezért egy házat ad és sok pénzt ajándékoz 
nekem . .. úgy élnék, mint egy jómódú polgár . . .  nem, 
nem, —  lehetetlen i
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«— Minthogy engem is magához hasonlónak He­
reit, őszintén, mesterkcletlenül mondla el élettörténe­
tét, igazságosan Ítéltem meg és úgy találtam, hogy 
méltó erre a kis kárpótlásra 1

—  De Rudolf ur kérem,, ez nem lehet. . .  hány 
tisztességes munkás van. aki inkább megérdemelné . ..

—  Tudom és azokért talán löbfaet is tettem, mint 
magáért ! Azonban miért v f c a  jutalomra méltóbb az, 
aki becsületes környezetben felnőve, becsületes is ma­
radt, mint az, aki ezer nyomorúság, nélkülözés, rossz 
barátok csábítása dacára, becsületes tudóit maradni. 
Azonkívül megmentette az én életemet és megmentette 
a Murphét is, aki a legkedvesebb, leghűbb barátom ! 
Amit magáért teszek, azt egyrészt hálám diktálja, más­
részt meg akarok menteni egy becsületes, jó embert, 
aki megtévedt, de nem veszett e l . . .  Ez nem minden . . ,

—  Mit lettem még Rudolf ur ?
Rudolf szívélyesen kezet fogott Késelővel. —  Tele 

együttérzéssel annal; szenvedése iránt, aki azelőtt meg 
akarta magát ölni, támaszt és védelmet nyújtott neki. 
Szemmel kísérték, mikor tőlem távozott, látták, hogy 
Iskolamestert magához vitte.

—  Hiszen Murph ur azt mondta, hogy ön nem 
tudta, hol lakom I

—  Ki akartam próbálni. . .  látni akartam, hogy 
tényleg önzetlen-e ? Bebizonyította. Nemes cselekedete 
után visszatért nehéz munkájához, nem kért semmit, 
nem várt semmit, nem érzett keserűséget hálátlan­
ságomért ! Mikor tegnap Murph felkereste magát és 
nagyobb munkabért kínált, hálásan fogadta cl az aján­
latát.

—  Hallgasson meg Rudolf ur ! Négy frank, mégis 
szép pénz ! Azért a szolgálatért, amit önnek tehettem, 
én vagyok hálás . . .

—  Hogyan ?
—  Igen, igen, Rudolf ur ! —  telte hozzá ízomo-



137

ru an Késelő, —  mióta ön art mondta nekem, hogy be­
csületes vagyok és helyén van a szivem ... csodálatod 
sokat gondolkoztam. Különös, hogy két szónak ilyen 
megrázó hatása legyen, de végre is, ha az ember két 
kis buzaszemet ültett a földbe, kövér kalászokat arat.

Ez az okos és költői hasonlat nagyon meglepte 
11 u dől föl. ,

■— Maga helyezte el Szent-Mandéban az Iskolames­
tert ? —  vette fel a beszéd fonalát Rudolf.

—  Igen. Felváltottam a pénzét, vettem egy övét és 
belevarrtam vagyonát. Harminc soust fizet ' naponta 
teljes ellátásáért, nagyon derék embereknél van, akik­
nek viszont egy kis könnyebbséget jelent az az összeg, 
amit Iskolamester fizet. Ha lesz időm, ha nem lesz sok 
munka a rakodóparton, meglátogatom !

—  Hát elfelejtette a mészárszéket és hogy itten 
minden a magáé ?

—  Nézze Rudolf ur, ne űzzön tréfát egy ilyen sze­
gény ördöggel, mint amilyen én Nagyok ! Biztosan azt 
gondolta magában, kipróbálom Késejőt, vájjon, elég 
szamár-e, hogy elhigyje, amit mondani fogok 1 Jó­
kedvű ember, hát megtréfált, punktum ! . . .

—  Még egyszer kérem, liigyjen . . .
—  Ha hinnék önnek, azt mondaná : Szegény Ké­

seid, le beteg vagy . . .  sajnállak . . .
Rudolf türelmetlen kezdett lenni. Komoly, határo­

zott, majdnem ünnepélyes hangon mondta : —  Én so­
sem szoktam hálámmal és elismerésemmel tréfálni, be­
csületszavamra mondom, hogy e ház teljes felszere­
lésével a magáé . . .  ha megfelel magának . . .  mert csak 
feltételesen vettem meg I Hogy miért ajándékozom ma­
gának, azt már megmondtam!,

Rudolf komoly arca és szigorú hangja meggyőzte 
Késelőt. Pár pillanatig mélyen hallgatott, majd őszinte, 
meghatott hangon mondta : —  Hiszem Fenség és na­
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gyón köszönöm .>. igazán köszönöm . . .  nem tudok 
egyebet mondani. . .  higyje el, hogy segíteni fogok 
mindig a szerencsétleneken . . .  mert az éhség és a' nél­
külözés rossz tanácsadó I

—  A háláját ezzel fogja legjobban bebizonyitani 1
—  Annál jobb Fenség, mert igazán nem is tud­

nám másképp meghálálni végtelen jóságát 1
—  Most menjünk, nézzünk széjjel a birodalmá­

ban, Murph barátom akarta először körülvenni, de 
most én is akarom látni, hogy meg van-e elégedve a 
választásunkkal I

Rudolf és Késelő lementek. Alig értek az udvarba, 
a mészárossegéd tiszteletteljesen köszönt Késelőnek : 
—  Minthogy ön lesz az uj gazda, meg kell mondanom 
önnek uram, hogy elég nagy a forgalom, és már telje­
sen kifogytunk az áruból, le kellene vágni két-három 
bárányt.

—  Kitűnő alkalom kínálkozik, hogy bemutassa 
tehetségét 1 Jelen akaíök lenni. . .  és enni is akarok 
friss báránysültet I —  jelentette ki Rudolf.

—  Milyen jó ön Rudolf ur, be fogom mutatni tu­
dományomat ! —  Felelte boldogan Késelő.

—  Két bárányt vigyek a vágópadra, gazd‘uram ?
r— Igen és hozzál egy éles, erős kést is !
—- Eszembe jut a fiatalságom, Rudolf ur, —  

mondta Késelő, miközben gondosan levetette uj ka­
bátját, ingujját magasra feltörte, úgy, hogy hatalmas, 
atléta karja teljesen szabadon volt. —  Meglátja, mi­
lyen pompásan fogom felboncolni... , már szeretném 
csinálni... add a késed fiú..., látom, érted a mestersé­
get . . . ezzel a késsel egy megvadult bikát is le lehetne 
szúrni. . .

A Késelő szemei villogtak, izgatottan kezdett vi­
selkedni, látszott, hogy régi szenvedélye úrrá lett rajta.

A vágópad kis, kőből épült, sötét helyiségben volt 
elhelyezve, amely csak felülről kapott világosságot.
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A segéd az ajtóig vitte a bárányt.
—< Kötözzem meg ? —  kérdezte.
—  Minek ? Ne félj semmit, elbánok vele ! Add 

ide a2 álla lot, te meg menj fiam vissza az üzletbe.
Rudolf egyedül maradt Késelővel ; figyelemmel 

kísérte annak minden mozdulatát.
—  Lássunk munkához ! —  mondta biztatólag.
—  A kezeim égnek már, . . .  a fülem zug, a halán­

tékom galoppban lüktet. . .  gyerünk, adjam meg a ke­
gyelemdöfést !

—  Késelő kétrét hajolva, térdei közé szorította a 
bárányt, szájában tartotta a kést, .szemei vadul villog­
tak . .. megfogta a bárány fejét, felhúzta és gyorsan 
nyakába szurla a kés éles pengéjét.

A bárány panaszos hangot hallatott, megtört sze­
mével szemrehányón nézett Késelöre. Két vékony vér­
sugár arcába lövelt.. .

A fájdalmas kiáltás, a megtört szemek, a meleg 
vér különös hatással voltak Késelöre. Kiejtette kezé­
ből a kést, arca hamuszürke lett, eltorzult, megtánto- 
rodott és kétségbeesetten kiáltotta : —  Az őrmester . . .  
az őrmester !

Rudolf hozzá szaladt.
—  Térj magadhoz, fiam ! s
—  O tt. . .  o tt. . .  az őrmester ! —  Kimeredt sze­

mekkel mutatott a levegőbe Késelő. Majd a legsötétebb 
zugba menekült, ott széttárt karokkal arccal a falnak 
esett és tompa hangon ismételte : —  Ó az őrmester... 
az őrmester . . .  az őrmester !

AZ UTAZÁS.
Murph és Rudolf odaadó ápolására végre lecsilla­

podott Késelő idegrohama. Lassanként magához tért 
Egyedül volt a herceggel a lakóház egyik barátságos 
kis szobájában.
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—  Fenség, —  szólalt meg leverten Késelö —  ön 
hihetetlen jó volt hozzám . . de inkább százszor 
olyan szerencsétlen volnék, mint amilyen eddig vol­
tam, semhogy mészáros legyek !

—  Gondolja meg a dolgot !
—  Látja Fenség, mikor annak a szegény, védtelen 

állatnak a kiáltását hallottam, és forró vérét arcom­
ban éreztem. . .  óh nem tudja elképzelni, hogy mit 
éreztem . . .  újra láttam az őrmestert, megelevenedtek 
azok a szegény, védtelen katonák, akiket össze-vissza 
szúrtam . . .  óh Fenség, meg kell bolondulnom . . .

Késelő kezeibe temette arcát. ♦ ym
—  No, nyugodjon meg 1 ,
—  Bocsásson meg Fenség, de a vér látását nem 

birom e l . . .  minden pillanatban újra felélednének el­
felejtettnek hitt rémlátásaim . . .  naponta mosni véres 
kezeimet. . .  óh nem .. . nem . . .  inkább volnék vak, 
mint Iskolamester, semhogy mészáros legyek !

Rudolf meghatottsága leírhatatlan volt. Alapjá­
ban meg volt elégedve azzal az eredménnyel, amit a 
vér látása váltott ki védencéből. Egy pillanatra úrrá 
lelt rajta megint régi vad szenvedélye, az állat kere­
kedett felül az emberben, dç a lelkiismeretfurdalás 
legyőzte az ösztönt.

—  Bocsássa meg nekem Fenség, hogy ilyen fur­
csán hálálom meg hozzám való jóságát, de .. . de .. .

—  Édes fiam, én rçiondtam, hogy csak feltételes I 
vásárt kötöttem . . .  azt hitlem, hogy megfelel.. .

•— Tényleg . . .  valamikor, nagyon régen, boldoggá I 
tett volna ve le . . .  még Murph urnák is mondtam . . .  ;

—  Arra is gondoltam azonban, hogyha ez a fog­
lalkozás nem felelne meg, mi történjék akkor magá- ; 
val fiam ? 1 Egy ismerősömnek nagy birtoka van Al­
gírban, földjei termékenyek, azonban veszélyes fek- 
vésüek, gyakran van kitéve az arabok támadásainak. 
Ott egy személyben katonának is is földművesnek is
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kellene lennie. Az intéző bevezetné az ottani dolgokba, 
megismertetné a szokásokkal. Addig tartaná maga mel­
lett, amíg szükségesnek látja. Ott nagy tere nyílna 
szorgalmának és ügyességének. A kolóniában katonai 
fegyelem van, földjei révén elég sok embernek lenne 
a vezetője. Ez egy kissé kalandos terv volt, azért aján­
lottam előbb a mészáros mesterséget. . .  ha azonban 
ez sem kedvére való, keresünk egyebet. Ha azonban 
kedve van hozzá, már holnap indulhat, a tulajdonos 
helyettesével, aki megbízható, derék ember 1 Két évet 
kellene a farmon töltenie... a földek.háromezer fran­
kot jövedelmeznek, dolgozzon, legyen tevékeny, javít­
son, újítson ott, ahol jónak látja, akkor könnyen meg­
duplázhatja jövedelmét. Sőt a farmereknek is meg­
könnyítheti helyzetüket, tudom, megértő és nemes- 
lelkű lesz velük szemben. Ne felejtse el, hogy gazdag- 
nak lenni kötelességet jelent. A nélkülözőkkel, a szü- 
kölködőkkel szemben ró ránk kötelezettségeket. Bár 
távol lesz tőlem, nem tévesztem el szem elől, nem fo­
gom elfelejteni soha, hogy én és legjobb barátom ma­
gának köszönhetjük életünket. Az egyetlen dolog,' 
amire kérem, az, hogy tanuljon meg olvasni és Írni, 
hogy hetenként egyszer, pontosan értesíthessen ügyei­
ről. Elvárom, hogy ha valami fennakadása lesz, vagy 
tanácsra volna szüksége, egyenesen hozzám fordul !

Késelő öröme, megelégedettsége leírhatatlan volt

Másnap Algírba utazott.

KERESGÉLÉS.

A Veuves-fasorbeli villa nem vplt állandó lakása 
Rudolfnak. Az előkelő Szent Germain-uton állott pa­
zar fénnyel berendezett palotája.

Minthogy el akarta kerülni a magas rangjával
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járó fogadásokat és szertartásos látogatásokat, Rudolf 
inkognitóhan, gróf Duren néven tartózkodott Párisban.

Reggeli tizet ütött az óra.
Hercegi palotájának földszintjén, egyik nagy fo- \ 

gadószoba van átalakítva dolgozószobává. Murph szé­
les Íróasztal előtt ül és sürgönyöket bontogat.

Feketébe öltözött hajdú kitárja az ajtó szárnyait 
és jelenti : —  Báró Griin, kegyelmes ur !

Murph zavartalanul bontogatja tovább egyik sür­
gönyt a másik után, miközben barátságosan üdvözli 
látogatóját.

—  Melegedjék egy kicsit „ügyvezető ur“ —  ■'* 
mondta tréfás mosollyal Murph, —  azonnal készen 1 
leszek 1

—  Kedves titkár ur, rendelkezzék velem : —  Ne- |
vetve hajolt földig a báró. - ■

Ötvenöt év körüli, rendkívül finom, előkelő meg- A 
jelenésü ur volt báró Grün. Feketébe volt öltözve a * 
délelőtti órák dacára, igy kívánták az illemszabályok. 
Kalapját egy karszékre telle, s a kandalló mellé állott i’

—  őfensége úgy látszik, egész éjjel dolgozott, .! 
óriási tömeg elintéznivalója lehetett 1

—  Ma reggel halkor feküdt le őfensége. Többek j 
közt a főmarsallnak is irt egy nyolcoldalas levelet, ] 
ugyancsak nyolcoldalas levelet diktált Herkusen-Ol- | 
denzaal hercegnek, őfensége unokafivérének.

Hallotta ugye, hogy fia, Henrik herceg az osztrák | 
hadseregbe lépett ?

—  Igen, őfensége melegen ajánlotta ; meg is ér- ‘ 
demelte, kiváló gyermek. Angyali szép arca és arany j  
szive van !

, —  Várjam meg, amig felkel őfensége ? Neki szá- ! 
moljak be utaim eredményéről ?

—  Nem ! őfensége meghagyta, hogy két óra előtt I 
ne keltsék fel. Azt kívánja, hogy hétfő helyett még ma 1 
továbbítsa leveleit. . .  Eljárásának eredményét mondja
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denről .őfenségének. így rendelte!

—  Pompás ! őfensége azt hiszem, meg lesz elé­
gedve beszámolómmal. Az utolsó sürgöny szerint. . .

—  Minden rendben volt odcrjent, és minthogy 
őfensége megelégedését akarja Herkussen-Oldenzaal 
herceggel közölni, azért kell még ma feladni a sürgö­
nyöket I

—  Erről őfenségére ismerek ! Ha szemrehányásról 
volna szó, nem sietne.

—  És itt nincs semmi újság I Nem leplezték le 
rejtelmes kalandunkat ?

—  Senki sem tud róla ! Párisban megszokták már, 
hogy visszavonultan él őfensége. Azt hiszik róla, hogy 
csak a magányt szereti, és gyakran lesz kiránduláso­
kat Páris vidékére. Mac-Gregor Sarolta grófnőn és 
fivérén kivül senki sem sejti titkos utait, az ő érde­
kük pedig azt kívánja, hogy ne beszéljenek.róla.

—  Ó Istenem, milyen szerencsétlenség, hogy az az 
átkozott grófné éppen most lett özvegy !

—  Ugye 1827-ben vagy 1828-ban ment férjhez ?
—  1827-ben, kevéssel a kis lánya halála után, aki 

most tizenhat vagy tizenhét éves lenne. . ,  őfensége 
még ma is siratja !

—  Annál is inkább, mert házassága gyermektelen 
maradt !

—  őfensége azért érdeklődik különösebben az 
Énekesnő iránt, mert jaz ö kislányával körülbelül egy­
korú !

■— Különös szeszélye a sorsnak, hogy Sarolta 
grófnő tizennyolc hónappal őfensége után került öz­
vegyi sorba. Bizonyára valami végzetszerüséget lát 
ebben.

—  És reménye ujult erővel üti fel fejét ! Pedig 
tudja, hogy őfensége milyen averzióval viseltetik 
iránta. Meg is érdemli. . .  Az ő gondatlansága volt a
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gyermek halálának oka ! Ah, higyje el báró, ez a nő 
valami egészen különös teremtmény ! Adja Isten, hogy 
ne hozzon ránk több szerencsétlenséget,

—  Hiszen a gyermek halálával az utolsó kötelék 
Is szétszakadt a herceg és a grófnő közt. Őrült, ha még v 
reményt táplál. . .

—  Igen, azonban veszedelmes örült ! Fivére pe­
dig piinden szeszélyében támogatja, pedig amilyen jók 
voltak a kilátásai tizennyolc év előtt, most éppen olyan
rosszak !

—  Mennyi szerencsétlenséget okozott abban az 
időben az a pokoli Polidori kétszinü előzékenységével !

—  Erről jut eszembe, azt hallottam, hogy egy-két ■ 
év óta itt van, valószínűleg nagyon nyomorúságos ; 
helyzetben lehet. .. gyanús dolgokkal foglalkozik r . . |i

—  Mennyire lesülyedt ez a nagytudásu, okos J 
ember !

—  De olyan természetellenes hajlamai vannak ! } 
Adja Isten, hogy ne találkozzanak össze a grófnővel... 1 
társulásuk nagyon veszedelmes volna ránk nézve. 
Kedves báró, mondja kérem, tudakozódása eredményes 
volt ?

—  Igen. Nálam van az értesítés! —  Mondta a 
báró, miközben oldalzsebéből egy papírlapot vett elő. i 
—  Az Énekesnőnek nevezett leányka születésére ■ vo­
natkoznak és az Iskolamester fiának, Germain Ferenc- I 
nek tartózkodási helyéről adnak felvilágosítást.

—  Kedves báró. Volna szives felolvasni az adato­
kat ? Ismerem őfensége szándékait, meglátom elég ki- 
meritő-e a tudósítás ? Megvan még elégedve a megbí­
zottjával ?

—  Értékes ember 1 Tapintatos, eszes és ügyes I í 
Néha még túlbuzgó is, miután, amint tudja, néhány 
felvilágosításnak a megszerzését őfensége saját részére 
tartotta fent !

—  De ő természetesen minderről neza tud ?
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—  Nem. Badinot ur, igy hívják ügynökömet, ki­
tűnő összeköttetésekkel rendelkezik, a társadalom min­
den rétegében ismerős és szivvel-lélekkel dolgozik an­
nak, aki munkáját megfizeti.

_—  Eddig minden adata pontos és igaz volt 1 ,
—  Roppant érdekes típus, Badinet ur ! Egyike 

azoknak a rejtélyes exisztenciáknak, akik csak Páris- 
ban találhatók. Nagyon érdekelné őfenségét, be is mu­
tatnám, ha nem volna érdekűnk, hogy ne talál­
kozzanak.

—  Ne emeljük fel a Badinet ur fizetését ?
—  Egyelőre nagyon meg van elégedve, hagyjuk 

ezt későbbre !
—  ö  nem szégyenli mesterségét ?
—  Ö ? ellenkezőleg. Valahányszor híreket hoz, 

büszkén közli tudósításait ! Mindig úgy tesz, mintha 
valami fontos államügyről volna szó !

—  Érdekes ! De halljuk a tudósítást, kedves báró 1
A báró a következő dolgokat olvasta fel :

Violaszálról szerzett tudósítás.
Az 1827-ikév elején egy Toumemine Péter nevű 

ember, aki hamisításért gályarabságra volt Ítélve, azt 
ajánlotta Gervais asszonynak, akit tolvajnyelven Ba­
golynak hívnak, hogy vegyen örökbe egy kis öt-hat 
éves leánykát. Ezért egyszer és mindenkorra ezer 
frankot kapna.

Miután a vásárt megkötötték, a gyermek két évig 
maradt az asszonynál. A második év végén, minthogy 
nagyon rossz bánásmódban volt része, megszökött a 
gyermek az asszonytól és nyomtalanul eltűnt. Gondo­
zónője évekig nem hallott a gyermekről semmit, azon­
ban körülbelül hat hét előtt véletlenül egy korcsmá­
ban összetalálkoztak. A leányka serdülő hajadon lett, 
abban a városrészben, ahol lakott, Énekesnő néven is ­
merték. Néhány nappal e találkozás előtt Toumemine,

«-•» > -  • 10
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akit Iskolamester még a rocheforti gályáról ismert, 1 
Vöröskarnak levelet küldött titokzatos módon, mely- 1 
ben azt Írja, hogy Szerafina asszony Ferrand jegyző 1 
házvezetőnője, azzal bizta meg Tournemint, hogy ke- i  
ressen neki valakit, aki ezer frankért hajlandó volna J 
örökbefogadni egy körülbelül öl-hat éves kislányt. J 
Tournemine azt állítja, hogy Szeraíina asszony isme- f 
rétién emberek megbízásából járt el. Vöröskar e leve­
let átadta Bagolynak, aki társult Iskolamesterrel, igy ) 
kerüllek az iratok az Iskolamester birtokába. Ezért 
mondhatta Bagoly Énekesnőnek, amikor a Fehér 
nyulban találkoztak, hogy megkerültek a szüleid, de 
sohc,sem fogsz róluk semmi közelebbit sem megtudni.

Az első kérdés az volt, hogy vájjon megfelel-e a 
valóságnak Tournemine levele ? Szerafina asszony és 
Ferrand jegyző ma is élnek. A jegyző Sentier-utca 
41. szám alatt lakik és még mindig Szerafina a ház- 1 
vezetőnője. A jegyző fukarságig menő takarékosságá- 1 
ról nevezetes. Nagyon vallásos, jámbor ember hírében 3 
áll, naponta jár templomba. Állítólag háromszázezer 
frankért vette meg a jegyzőséget, amely összeghez Ká­
roly Róbert, egy csinos, elegánsan öltözködő világfi is 
hozzájárult. Utóbbi a nemzeti testőrség magasrangu 
tisztje. Világos, hogy Szerafina asszony bővebb felvi­
lágosítást tudna adni Énekesnő származásáról.

—  Nagyszerű, kedves báró ! —  Mondta kezeit élé- 
gedetten dörzsölve Murph. —  Talán módunkban lesz 
felderíteni a valóságot. Ilyen jó közlendői vannak az 
Iskolamester fiának ügyében is ?

—  Azok az adatok talán nem ilyen pontosak, s 
azonban kielégítők !

—  Az ön Badinotja igazi kincs !
—  Amint láthatja, a dolgok nyitja Vöröskar ke-^ 

zében van. Badinet ur a rendőrség révén megtudta, 
hogy ő közvetíti a különböző gályarabok levelezését.! 
De térjek a dologra.
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Körülbelül tizennyolc hónapja annak, hogy egy 
Germain Ferenc nevű fiatalember Nantesből Párisba 
érkezett. Nantesban a Noel és Társa bankház hivatal­
noka volt. Titokban hagyta el Nantest, miután nevelő­
atyja sikkasztásra és csalásra akarta rábírni. Névtelen 
levélben figyelmeztette főnökét és miután nevelő­
apját nem akarta elárulni, Párisba szökött.

Germain Ferenc három hónapig a Temple-utca 
17. számú házban lakott, ahol közkedveltségnek ör­
vendett szolgálalkészségéért és előzékenységéért. Azt 
hiszik a ház lakói, hogy üzletben lehetett alkalmazva, 
miután korán reggel ment el és csak késő este tért 
haza. Senki sem tudja, hová költözött. Talán egy Ka­
cagógerle néven ismert varrónő, aki szobaszomszédja 
volt Germain Ferencnek és akihez gyöngéd érzelmek 
füzlék, tudna közelebbi felvilágosítást adni. Ka­
cagógerléhez legegyszerűbben pedig úgy lehetne közel- 
férkőzni, ha a mellette levő üres szobát kivenné az 
ember. ,

—  Kacagógerle ? —  Eszmélt fel Murph —  én 
ezt a nevet hallottam már valahol. . .

—  ügy, úgy, Murph uram, ön, a jóhirü családapa 
is ki szokott olykor rúgni a hámból ? —  Nevetett a 
báró.

—  Istenemre, különb ismeretségeket is kötöttem 
már, őfensége révén. Várjon csak . . .  igen . .. igen, 
emlékszem m ár. .. Mikor őfensége az Énekesnő élet- 
történetét elmesélte, akkor említette ezt a nevet. A ja­
vítóintézetben volt a szegény V'iolaszál barátnője.

—  Kacagógerle, most nagy hasznunkra lehetne. 
Ezzel bevégeztem beszámolómat. Láthatja, kedves 
Murph, hogy értesüléseim szerint, Ferrand János 
jegyző urnái kell érdeklődni az Énekesnő szülei iránt 
és Kacagógerle kisasszonynál kell tudakozódni Ger­
main Ferenc után. Azt hiszem, már magábanvéve az, 
hogy tudjuk, kit hol kell keresni, elég nagy eredmény !

10
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—  Kétségkívül. Lesz alkalma bő észrevételekre 
őfenségének. Mondja kérem, milyenek Ilarvillé már­
kiról szerzett tudósításai ?

—  őfenségének az anyagi dolgokra vonatkozó fé­
lelme teljesen alaptalan. Badinet ur határozattan azt 
állítja, hogy a márki sohasem élt rendezettebb körül- 1 
mények közt. Anyagi viszonyai szilárdak és a lehető 
legjobbak.

—  Szóval kedvetlenségét nem pénzzavar okozza ! j 
Pedig őfensége azt hitte ! Szokott tapintatos, gyöngéd ; 
módján akart segíteni rajta. Egyrészt sajnálni fogja,...'Æ 
ha Harvillenak csak anyagi nehézségei volnának, f 
könnyen segíthetett volna rajta őfensége I

—  Szóval, őfensége tíiég nem felejtette el azokat . 
a szolgálatokat, amelyeket Ilarvillé apja tett az ő ap- ' 
jának. Tudja kedves Murph, hogy 1815-ben, amikor
a német államok szövetségét felújították, őfensége I 
apja nagy veszélyben forgott a Napoléon iránti lelke­
sedése miatt, amely köztudomású volt. A boldogult 
Ilarvillé márki óriási szívességeket telt urunk apjá- j 
nak, hála a Sándor cár baráti kegyének. Mikor Orosz­
országban volt a márki száműzetésben, akkor szövő­
dött ez a barátság, melynélfogva nagy befolyása volt 
a kongresszus határozataira, ahol a német herceg ér­
dekei fölött is döntöttek. Azt hiszem, hogy 1815-ben 
kezdődött őfensége és a fiatal Harville közt a barát- ,< 
ság, akkor még gyermekek voltak mindketten.

—  Ma is szívesen gondolnak vissza együtt töltött I 
gyermekéveikre, őfensége olyan tiszteletben tartja 
apja barátjának emlékét, hogy az egész család számit- j 
fiat támogatására. Georgesné nem csak szerencsétlen- > 
«égének és erényeinek, hanem családi vonatkozásai- , 
nak is köszönheti őfensége végnélküli gondoskodását. I

—  Georgesné, Duresnel felesége, a gályarab I*- -j 
kolamesteré ?
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—  Igen, és anyja annak a Germain Ferencnek, 
akit mi kersünk !

—- Harvillenak rokona ?
—  Georgesné a Harville anyjának unokatestvére 

és jó barátnője volt. Az öreg márki hódolatteljes ba­
rátságot érzett Georgesné iránt.

—  A Harville családtól nagy könnyélmüség volt 
azonban, hogy egy leánytagját férjhez adta ahhoz a 
semmiházi Duresnelhez !

—. Lagny ur, a Georgesné édesapja, a forradalom 
lecsendesedése után arra törekedett, hogy leányát 
férjhez adja. A véletlen utjukba sodorta Duresnelt, 
aki kitűnő családból származó, gazdag, művelt fiatal­
ember volt. Bűnös hajlamait oly jól tudta leplezni, 
hogy csakhamar megnyerte az öreg Lagny bizalmát. 
Leánya kezét Duresnelnek Ígérte. A házasságuk első 
idejében nagyon jól éltek, azoiiban az aljas szenvedé­
lyek nemsokára úrrá lettek Duresnel felett, kártyá­
zott, ivott, nem csak saját, hanem felesége vagyonának 
is rövidesen nyakára hágott. Dobra került az a kis bir­
tok is, ahova Georgesné visszavonult. Ekkor Georgesné 
kis fiával Harvillenéhoz menekült, kihez őszinte, test­
véri szeretettel vonzódott. Duresnel nyomorúságában 
sikkasztásra, csalásra vetemedett. Ezért gályára Ítél­
ték. Megszökött és fiát is elvitte édesanyjától. Geor­
gesné ura elitéltetése után Párisba menekült, ahol a 
legnagyobb nyomorúságban élt. Hosszú lenne elmon­
dani, milyen körülmények közt és milyen különös vé­
letlen folytán talált rá őfensége. Nemeslelküen segít­
ségére sietett és Bonqueval-majorban helyezte el. Ott, 

 ̂ha nem is boldogan, de legalább nyugodtan él, dolgo­
zik ! Most Énekesnőt is hozzá vitte őfensége. Minthogy 
őfensége nem szeret jótetteiről beszélni, Hafvillenak 
nem említette; hogy rokonát megmentett* ás elím*
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—  Most már értem, hogy őfensége miért érdeklő- 1 
dik annyira Georgesné fia iránt !

—  Ebből is láthatja kedves báró, mennyire szi- j  
vén viseli őfensége a Harville-család sorsát és képzel- j 
heti, milyen őszintén fájlalja a fiatal márki állandó 1 
rosszkedvét !

—  Tényleg, vajon mi lehet oka búskomorsággal 
határos szomorúságának ? Érthetetlen ! A márki fia- 1 
tál, előkelő, jómódú, amellett bájos, csinos felesége / 
van ! Nem tudom elképzelni, mi nyomhatja lelkét ! ■;

—-, Őfensége hiába akarta szólásra birni, nem lehe- Jj 
tett kivenni belőle semmit. Ezért gondolt anyagi ba- 1 
jókra. Fájlalni fogja, hogy nem pénzzavar okozza a 
bajt, mert azon lehetett volna a legkönnyebben segi- j 
tcni. Valami szivbeli bánata lehet 1

—  Azt mondják, hogy nagyon szerelmes felesé- I  
gébé, aki pedig nem ad féltékenységre okot. Gyakran 
találkozom vele társaságban, mindig körül van véve, 
mint ahogy más szép asszonyok is, azonban teljesen 
kifogástalanul viselkedik.

—  Igen, a márki szeret dicsekedni feleségével. . .  
házasságuk alatt egyetlen egyszer volt egy kis össze- j  
koccanásuk Mac-Gregor Sarolta grófnő miatt.

—  Szoktak találkozni ?
—  Egy szerencsétlen véletlen folytán ismerkedtek 

meg. A márki édesapja azelőtt tizennyolc évvel az an- | 
goi követ bálján találkozott Halsbury Se3'ton Saroltá- j 
val és fivérével, Tamással, akik Németországba ké- | 
szültek. Ajánlólevelet küldött velük az őfensége édes-í j  
apjának ! Pedig mennyi szerencsétlenségtől kímélte | 
volna meg hercegünket, ha nem sodorja az öreg Har- . 
ville őfensége útjába ezt a cselszövő nőt 1 Sarolta , 
grófnő tudott a két család közt fentálló régi barátság- 1 
ról és most, hogy visszatért Párisba, első dolga volt | 
felkeresni Harvillékat, mert azt remélte, hogy ott ta- 1 
Iáik ózni fog őfenségével. Buzgón megragad minden,!
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alkalmat, amelyről azt hiszi, hogy őfenségével össze­
hozza . . .  pedig őfensége épp oly kitartóan kerüli. . .

—  Férfiruhába öltözve követi a legkétesebb he­
lyekre . . .  csak neki lehet ilyen gondolata 1

—  Ezzel meg akarta hatni a herceget ! Ily módon 
akart kierőszakolni tőle egy négyszemközti beszélge­
tést, . . .  azonban nem sikerült. Harville figyelmeztette 
feleségét, hogy ne kössön nagy barátságot a grófnővel, 
azonban úgy látszik, a márkiné szívesen hallgatja a 
grófnő hizelgéseit.

—  Érthetetlenek az asszonyok 1 Én nem jó szem­
mel nézem, higyje el kedves Murph, ezt a barátságot 
Csak ártalmára lehel ez a démon a bájos, szende 
márkinénak I

—  A démonról jut eszembe, hogy egy sürgönyt 
kell Cecil részére feladni. Cecil a Dávid felesége.

•— Köztünk maradjon kedves Murph, de nem ér­
tem, hogy miért 'nem hajtatta végre ezen a mestiz* nőn 
őfensége ugyanazt a büntetést, amelyet Iskolamesterre 

■ kimért ! Elvégre az ő kezeihez is tapad embervér és 
hihetetlen romlott.

—  És ennek dacára oly szép, oly ellenállhatatlan !
—  Remélem, ez a sürgöny megszigorítja fogságát!
—  Sőt ellenkezőleg, kedves báró !
—  őfensége azt akarja, hogy legyenek segítsé­

gére és könnyítsék meg szökését, abból a várból, 
amelyben életfogytiglani fogságát kellene eltöltenie ?

—  Igen.
—  És hogy látszólagos szöktetője hozza Párisba ?
—  Igen . . .  a sürgöny szerint a lehető legrövidebb 

idő alatt kell végrehajtani a dolgot, úgy, hogy Cecil 
legkésőbb tizenöt nap múlva itt lehessen Párisban !

—  Nem értem . . .  őfensége ki nem állhatta I

* Fehér- és sötétbőrüek keveréke. Kevés jel külön­
bözteti meg a mestizeket a fehérektől.
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—  Most sem érez melegebben iránta ! Sót !
—  És mégis ide hozatja ! Igaz, hogy itt is állandó 

felügyelet alatt tartatja. Ha jól tudom, az a terv, hogy 
a Gerolsteini vár börtönőrének fia szöktesse meg Ce­
cilt, a dolog többi része a jövő titka !

—  Mikor szegény Dávid megtudta, hogy felesége 
nemsokára Párisban lesz, elképedt és ijedten kérdezte 
őfenségétől, hogy remélhetőleg nem kell lalálkozniok ! 
Őfensége megnyugtatta. Mondta, hogy nem fogja látni, 
csali őfenségének van szüksége egy terv keresztülvite­
léhez, kigyószerü ügyességét akarja igénybevenni.
» —  Szegény néger. . .  még képes most is szeretni

ezt az asszonyt !
—  Azt mondják róla, hogy most is gyönyörű !
—  Franciaországban voltam, mikor őfensége 

megérkezett Amerikából és magával hozta Dávidot, 
meg Cecilt. Azt tudom, hogy Dávid azóta tüzbe-vizbe 
menne őfenségéért, azt hallottam, hogy feleségül vette 
Cecilt, de semmi egyebet nem tudok róluk !

—  Ha érdekli, elmondhatom történetüket 1
—  Nagyon kérem, mondja el kedves Murph, ér­

deklődéssel hallgatóm ;

DÁVID ÉS CECIL TÖRTÉNETE.

—  Egy Willis nevű floridai ültetvényes észrevette, 
hogy Dávid nevű rabszolgája milyen odaadással 
ápolja a betegeket és milyen nagy érdeklődéssel visel- 
letik a természettudományok iránt. Feltűnő értelmes, 
nyilteszü, okos fiú volt a fiatal szerecsen rabszolga. 
Miután az ültetvény a legközelebbi várostól tizenöt- 
kilométernyi távolságra volt, megbetegedések alkal­
mával nagyon nehezen lehetett orvost kapni, mivel 
pedig a megbetegedések igen gyakoriak voltak, Willis 
elhatározta, hogy néger rabszolgáját Franciaországba
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küldi és a i orvosi pályára kiképezted. Tervét végre is 
hajtolta és nyolc évi szorgalmas tanulás után Dávid 
mint képzett, elsőrendű sebészorvos tért vissza az ül­
tetvényre.

—  Dávid, mihelyt Franciaországba lépett, felsza- 
baditottnak tekinthette volna magát 1

—  Csakhogy Dávid erős jellem. Megígérte Willis- . 
nek. hogy tanulmányai befejezése után visszatér és 
szavát beváltotta. . .  nem is érezte szabadnak magát, 
niiután Willis fizette tanulmányainak összes költségét. 
Azonkívül könnyíteni akart társainak testi és erkölcsi 
helyzetén. Feltette magában, hogy nem csak orvosuk, 
hanem támaszuk, védelmezőjük lesz.

—  Hihetetlen becsületérzés volt ebben a fiúban, 
hogy nyolc évi teljes szabadság és kulturális élet után 
önként visszatért a rabságba.

—  Megítélheti ebből Dávidot ! Eleinte kitűnő 
djlga volt. Willis házában lakott, asztalánál evett. 
Afig érkezett Floridába Dávid, nagy tifusz-járvány tört

i ki az ültetvényen, Willis is súlyosan megbetegedett, 
i csak Dávid odaadó ápolása mentette meg éleiét. Húsz 
I kerecsen rabszolga közül csak kettő halt meg. Willis 

fi volt ragadtatva Dávid szolgálataitól, fizetését hat- 
t száz frankról ezerkélszázra emelte, amellett Dávid ké­

résére valamit könnyített a rabszolgák sorsán is, aki­
ket mindig biztatott, bátorított Dávid. Eg3Tszer Willis 

I egy tizenöt éves mestiz lánykára vetette szemét, aki 
[ azonban ellenállott Willis ostromának, niiután Dá- 
I yidba volt szerelmes. Ő is súlyos tífuszba esett és mi- 
I közben Dávid ápolta, egymásba szeretlek. A leányka 
I ^Panaszolta Dávidnak az ültetvényes durva udvarlá- 
I K  Dávid elhatározta, hogy azonnal megkéri Willis- 
I  li'l a rabszolga mestiz leány kezét.
K. —  Az ördögbe is 1 Kedves Murphy könnyű kita- 
I  siói az amerikai szultán válaszát ! Természetesen <al- 
I  kt&sitó volt 1
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—  Határozottan visszautasította Dávidot. Azt i  
mondta, hogy van rabszolganői közt legalább tiz olyan | 
szép mestiz lány, mint Cecil, választhat közülök Dá- I  
vid t ő  azonban Cecilről nem mond le a Dávid ked- »  
véért, rossz példát mutatna a többi rabszolgának, és 1 
ezzel a fegyelem is meglazulna! Dávid beszélt régi.; 
szerelmükről, arról, hogy Cecil is szereti és felesége 1  
akar lenni. Az ültetvényes csak vállát vonogatta. Szó 
szót követett, Willis azt mondta Dávidnak, hogy ő is 
csak közönséges rabszolga és feltétlen engedelmesség- *  
gél tartózik. Dávid önérzetesen válaszolt, az ültetvé­
nyes erre egy oszlophoz láncoltatta és meztelen testét 
véresre korbácsoltatta, sőt szemeláttára hurcoltatta be 
házába Cecilt

—  Az ültetvényes ostobán cselekedett, mert ugye, 
szüksége volt Dávid szolgálataira . . .

—  Annyira szüksége volt Dávidra, hogy még az­
nap este önkívületi állapotba esett és súlyos beteg lett 
Orvost nem lehetett kapni harminchat órán belül.. » 
Dávidot megkorbácsoltatása után börtönbe vetették. 
Az ültetvényes rettenetes kinokat állott ki, nem mert 
Dávidhoz fordulni, félt, hogy megmérgezi. Állapota 
folyton rosszabbodott és végül mégis csak a Dávid 
tudományára szorult. Elővezettette a börtönből és Dá­
vid öt nap, öt éjjel el nem mozdult az ültetvényes 
ágya mellől, olyan odaadóan ápolta, hogy sikerült 
megmenteni életét. Minthogy az ültetvényes szégyelte 
magát Dávidtól, lelkiismeretfurdalásait úgy bénította 
el, hogy újra börtönbe vettette.

Kevéssel a történtek után Amerikába érkeztünk- 
őfensége egy dán vitorlást bérelt. Inkognitóban utaz­
tunk és bejártuk az összes ültetvényeket. így kerültünk 
Willis úrhoz is, aki kitünően fogadott bennünket 
Megérkezésünk után való nap, borozgatás közben, vas­
kos tréfák közt elmondta a Dávid és Cecil történetét 
Elfelejtettem említeni, hogy miután az ültetvényes erő-

---------- -- l i
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szakot követelt el Cecilen, ellenkezéséért őt is töm­
lőébe vetette, őfensége azt hitte, hogy Willis részeg­
ségében dicsekszik korlátlan hatalmával. Hogy bebi­
zonyítsa szavainak igaz voltát, megparancslota egyik 
rabszolgájának, hogy vezessen minket Dávid börtö­
nébe . . .

—  És ?
—  Soha életemben szivettépőbb dolgot nem lát­

tam ! Lesorvadva, félig meztelenül, tele heggel, össze­
láncolva gubbasztottak a börtön egyik sarkában Dá­
vid, a másikban Cecil. Az ültetvényes gonosz gunv- 
nyal kérdezte : „Nos, doktor ur, hogy érzed magad ?“ 
Lassan felvetette a mennyezetre szemeit a szerecsen 
és csak annyit mondott : Isten ! —  „Mondd, hogy sza­
badítson ki kezeim közül, ha tud, felhívom, szabadít­
son ki elevenen, ha képes rá 1“  Mondta vad istenká­
romlással az ültetvényes ! Rettenetesen undorodtunk 
tőle 1 Őfensége egy szót sem szólt. Visszatértünk a vi­
torlásra. Éjjel egy órakor, mikor az ültetvényen már 
mindenki aludt, nyolc fegyveres emberrel partra száll­
tunk, egyenesen a Dávid börtönébe mentünk és elszök­
tettük Dávidot is, meg Cecilt is. Senki nem vett észre 
semmit. A két rabszolgát embereink a vitorlásra vil­
iék, őfensége meg én az ültetvényes házába mentünk ! 
Különös, hogy ezek az ültetvényesek tetszés szerint kí­
nozzák rabszolgáikat és amellett.egy cseppet sem elő­
vigyázatosak ! Nyitott ajtónál és nyitott ablaknál 
alusznak. Könnyű volt Willis ur szobájába jutnunk ! 
Őfensége íelköltötte ! Zavartan nézett maga körül, 
még nem aludta ki részegségét. —  Ön kihívta Istent, 
hogy mentse meg elevenen két rabszolgáját, ha tudja ! 
Nos, Isten megszabadította áldozatait. . .  haláluk előtt ! 
Mondta komoran őfensége. Azután elvett tőlem egy 
huszonötezer darab aranyat tartalmazó zacskót és az 
ágyra dobta : Ez az összeg kárpótolni fogja rabszolgái

| értékéért \ Az én erőszakosságom felment, az öné

i ___
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megöl. . .  Isten Ítél majd. Gyorsan távoztunk. VVillis 
ostobán, értelmetlenül bámult ránk, azt hitte, hogy 
álmodik. Néhány perc múlva a vitorláson ültünk.

—  Őfensége -busás vállságdijat fizetett az ültet-; 
vényesnek. Dávid már nem volt rabszolga !

—  Őfensége beleszámította a tanulmányaira for­
dított költséget és Cecil rabszolgaértékét. Az emberi 
méltóságot sértő eljárás, jól tudom, de őfensége egy 
kicsit a sors szerepét akarta játszani.

—  Kétféle szempontból lehet megítélni ezt az el­
járást is, épp úgy, mint az Iskolamester büntetését® 
Nem folytatódott ez a kaland ?

•— Nem folytatódhatott. Dán vitorláson, szigorú 
inkognitóban volt őfensége. Orvosa és maga az ültet- / 
vényes is azt állították, hogy nyolc napig sem éltek 
volna abban a rettenetes börtönben. A legodaadóbb 
ápolás mentette csak meg őket a biztos haláltól.

—  Amint Európába érkeztek, Dávid feleségül, 
vette Cecilt ?

—  Őfensége kápolnájában adták össze őket. A há­
zasságuk nem volt boldog. Cecil Európában szégyelte' 
néger férjét, hamar elfelejtette rettenetes szenvedéseit. 
Többször megcsalta férjét, aki házasságuk második 
évében mindent megtudott. . .

—  Meg akarta ölni feleségét ?
—  Igen. Azonban őfensége erélyes közbelépésért'

beleegyezett abba, hogy életfogytiglani várfogságrí® 
Ítéljék . . .  legnagyobb meglepetésünkre, most megnyi-I , 
lile. a börtön ajtaja. . .  Késő van, kedves báró, őfen-1 ; 
sége azt akarja, hogy a küldönc minél előbb utazzou 
Gerolsteinba__  • j

—  Még két óra előtt útban lesz a küldőnél Te­
hát viszontlátásra, ma este, kedves Murph 1

—  Ma este ?
—  Elfelejtette, hogy őfenségének ma olt kell 

lenni •** nagykövet bálján 5
m  I
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—  Igaz ! Elfelejtem, hogy mióta Varner tábor­
nok és gróf Glameim ciulaztak, én vagyok szárny­
segéd és udvarmester egyszemélyben.

—  Mikor térnek vissza ? Eleget tettek megbíza­
tásuknak ?

!  •— őfensége távol tartja őket, amig csak lehet,
hogy több szabadsága legyen . . .  egyiket Avignonba, a 
másikat Straszburgba küldte. . .

—  Őszintén szólva, nem tudom, miért éppen ezt 
a két embert bizla meg őfensége személyi ügyeivel ?

—  Varner a jó és szép katona mintaképe. Töké­
letes íérfiszépség t

—  Igaz ! Azonban éppen szépsége miatt nagyon 
tevés szellemet áru! Cl arca. . .

—  Nos, őfensége azt mondja, hogy hála a tábor­
noknak, a legunalmasabb embereket is elviselhetők- 
nek találja. . .  halálos unalmas audienciák előtt, be- 
’árkózik rövid félórára a tábornokkal és a félóra el­
teltével mindenkit szórakoztatónak talált, olyan tréfás 
)ó kedvre hangolja őfenségét a tábornok.

- Szóval olyanformán van a tábornokkal őfen- 
Jége, mint a római katona volt egy-egy fárasztóbb gya­

lus előtt. . .  ólomszandált húzott. . .  hogy mikor le­
nti, annál könnyebben, frissebben tudjon járni. Most 
ár ériem a tábornok szükséges voltát 1 És gróf Har­

cim mi célból van őfensége mellett ?
- ő  is nagyon hasznos ! Felfuvalkodott gőgjé­

ül, örökős illemszabályaival, az illik-, nem illik lá­
togatásával, kitűnő, ellentétes gondolatokat vált ki 
Fenségéből.
!

1 fI
—  Az bizonyos, hogy egy udvarnál sem lehetne 

rófnál tökéletesebb udvarmestert találni. . .
—  Báró, kedves báró, mi lesz a postával ? —  kér­

te az órára mutatva Murph.
—- Ön a hibás ! Milyen, jól elbeszélgettünk ! —
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Kiáltotta ijedten nyúlva kalapja után a báró. 
szontlátásra este ! . . .

—  Igen ; a viszontlátásra, . . .  kissé későn lesz.. | 
mert fogadni mernék, hogy őfensége még ma este 
megnézi a Temple-utcai házat !

A TEMPLE-UTCAI HÁZ.

Szomorú téli nap volt. Rudolf egyszerűen öltözve, 
délután három érakor a Temple-utcába ment. Négy- 
emeletes, egyszerű külsejű ház volt az, amelyet kere­
sett. Szűk, keskeny, rossz levegőjű udvaráról sötét, 
nedves lépcső vezetett fel. A lépcső alján pirosas fény 
jelezte a kapus fülkéjét. Ide lépett be Rudolf, hogy a 
kiadó szoba iránt érdeklődjék.

A kapus fülkéjében felhalmozott cipők amellett 
tanúskodnak, jiogy a kapus szabad idejében cipőjavi- 
tással foglalkozik. Jelenleg azonban nincs otthon. Fe­
lesége, Pipeletné asszonyság, helyettesíti. Amint meg­
pillantotta Rudolfot, mogorván kérdezte : —  Hova 
megy ?

—  Asszonyom, úgy tudom, hogy kiadó ebben a 
házban egy szoba és egy fülke ! Volna szives bővebb 
felvilágosítást adni ? —  Kérdezte udvariasan Rudolf, 
hangsúlyozva az asszonyom kifejezést. Pipeletné egy 
fokkal barátságosabban felelt : —  Tényleg van eg.V 
kiadó szoba a negyedik emeleten, azonban most nera 
mutathatom meg, mert nincs itthon Alfréd !

—  Ugye a fia öz ? Nemsokára hazajön ?
—  Nem a fiam, az. uram, miért ne hívhatnák Pi­

pelet Alfrédnak ?
—  Igaza van ! Jogosan lehet Alfréd, ha úgy ke­

resztelték. Ha megengedi, megvárom, amig visszatér- 
Szeretném bérbe venni ezt a szobát, az utca is, meg a 
ház is megfelelnének. Csak azt szeretném tudni, kaP"



tiatnék-e itt ellátást is ? Én mindig a házfelügyelőnél 
szoktam étkezni.

Rudolf ezzel a kijelentésével és a házfelügyelő ki­
fejezéssel teljesen meghódította Pipeletnét.
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—  Hogyne uram, készséggel állok rendelkezésére, 
íavi hat frankért olyan ellátást kap, mint egy herceg !

—  Elfogadom az ajánlatot ! Szabad kérdeznem 
iecses nevét, asszonyom ?

—  Pipelet Anasztázia !
—  És mi a szoba ára ?
—  A fülkével együtt százötven frankba kerül. 

Így fdlérkével sem kevesebb. A főbérlő nagyon zsu- 
ori.

—  Ki a főbérlő ?
—  Vöröskar !
Ez a név és ezzel a névvel összefüggő emlékek 

legborzongatták Rudolfot
—  Hol lakik ?
—  A Féves-utca 13. szám alatt. Az Elyséesi me- 

! iknél is van pgy kis pincéje !
Ez a különös véletlen bámulatba ejtette Rudolfot.
—  Vöröskar a főbérlő, és ki a háztulajdonos ? —  

[ írdezte.
—  Bourdon ur, de én mindig Vöröskarral tár-

I ’alok 1
Rudolf meg akarta nyerni Pipeletné bizalmát és 

I Kariasan kérte : —  Kedves jó Asszonyom, úgy át- 
ttam és annyira ki vagyok merülve, láttam a ház- 

: Ji egy kis korcsmát, volna-e olyan szives egy üveg 
espálinkát és két. . .  nem, nem, három pohárkát 
tni, miután az ura is nemsokára hazajön 1 

j Rudolf pénzt adott a házmesternének.
—  Örömmel hozok egy kis itókát. . .  ön ajtóstul

Kan a házba, első látásra megszeretteti magát ! Ami 
oharakat illeti, kettő is elég lesz, mi Alfréddal egy
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pohárból Iszunk ! Szegény öregem úgy szereti ez 
uz apró női figyelmeket 1

—  Várni fogunk Alfrédra 1
—  ön  a fülkében marad, ugye ? Vigyáz, 

visszajövök ?
—  Nyugodt lehet, helyettesíteni fogom !
Az asszony elment.
Néhány pillanat múlva a levélhordó kopogol

kis kémlelő-ablakon, benyújtotta karját és két lev 
adott át Rudolfnak : —  Három sous I

—  Két levél van, hat sous jár '
—  Egyik bérmentesített !
Miután Rudolf kifizette a dijat, gépiesen megn

8 leveleket. Az egyik velinpapirra volt Írva, cim 
pecséttel lezárva, és Peau D‘Espagne-nyal illatosi 
Pipeletné asszonynak szólott. A másik levél közö: 
ges szürke papírból készült borítékba volt zárva, 
változtatott, ideges Írással, melyet egy kerek kö 
csepp mázolhatott széjjel, Brabanü Cézár fogorvos 
nak volt cimezve.

Pipeletné a fülkébe lépett, magával hozva 
üveg édespálinkát és két poharat.

—  Sokáig maradtam, ugye ? Ue ha az emb 
József apó boltjába beteszi a lábát, nem menekü 
egykönnyen !

—■ A postás két levelet hozott !
- Fizetett értük ?

—  Igen, három sousl.
—  0  köszönöm ! Majd levonom abból u pen 

amelyet visszahoztam uraságodnak !
Rudolf mosolygott ezen a kissé különös elszá 

lási módon, de nem tiltakozott ellene. —  Pipe 
asszony, az egyik levél önnek szól Î Mondta.

—  Lássuk csak ? —  Pipeletné ide-oda forga 
levelet.

—  M ily*» jó axjyju. kívülről nézv# azt h"
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ember, hogy szerelmes levél ! —  Ugyan ki az a semmi- 
házi, aki nekem Írni merne. . .

—  Ha most itt volna a férje !
—  Ne is* emlegesse, mert azonnal karjaiba áju­

lok !  Ó de ostoba vagyok, persze . . .  biztosan a
kapitány ir ta ... jaj,'mennyire megijedtem, Alfréd 
rettenetes féltékeny !

—  Itt a másik levél ! Ez Bradamanti Cézárnak
van címezve ! /

—  Igen, igen, a harmadik emeleten lakó fogorvos I 
Beteszem a csizmába.

Rudolf csodálkozva nézett Pipeletnére. A falra 
akasztott rongyos csizma levélszekrényt helyeltesitett.

Látom, meglepte levélszekrényem ! így nem 
vesznek el a levelek, és ha jönnek a lakók, sorra ráz­
zák a csizmát, kiválasztja mindenki a magáét, egyszerű 
megoldás ! Nem találja ? —  Beszédközben kibontotta 
levelét Pipeletné jobbra-balra forgatta, majd pár perc­
nyi zavart hallgatás után megszólalt : —  Alfréd szokta 
felolvasni leveleimet, . . .  én nem tudok olvasni. . .  
volna olyan szives . . .

—  Eelolvasni helyette a levelet? Nagyon szíve­
sen ! —  Rudolf kezébe vette a címeres, arany K. R. 
belükkel diszileft levélpapírt és olvasni kezdett :

—  Holnap, pénteken fütsön be a lakásomban, ta­
karítsa ki, a takarókat és az ablakokat mossa meg, a 
butorvédőket vegye le, ha egy hölgy keres, vezesse fel 
szobámba, az ajtót zárja újra be és a kulcsot vigye le

! magával. Megjegyzem, a hölgy Chartes néven fog ke­
resni, ezt ne felejtse el !

—  Ki lakik az első emeleten ? —  kérdezte Rudolf.
Pipeletné ujját ajkához emelte : —  Csitt. . .  asz-

szonyi cselszövés ! . . .  mondta titokzatosan !
—  Csak azért* érdekel a dolog, mert mielőtt be­

költöznék, szeretném tudni, hogy kik lesznek a lakó­
társaim . .. elvégre is . . .

V ' i c  J mím " !Y tn »: l’t 'H o î i f ip ' T
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—  Természetesen igaza van ! Amennyit tudok, 
annyit elmondhatok ! Körülbelül hat héttel ezelőtt egy 
kárpitos jött ide és megnézte az éppen kiadó elsőeme­
leti lakást, megkérdezte az árát, és másnap egy szép 
szőke, csinosan öltözött, a becsülelrend keresztjével 
diszitclt fiatalemberrel jött vissza. A kárpitos állan­
dóan kapitány urnák szólította.

—  Katona ?
—  Olyanformán katona, mint ahogy Alfréd ház­

felügyelő !
—  Hogyan ?
—- A nemzetőrségben szolgál ! A kárpitos csak 

azért szólította kapitánynak, mert hízelegni akart 
neki ! Elég az hozzá, mikor a kapitány mindent, meg­
nézett . . .  mi csak kapitány néven ismerjük . . .  azt 
mondta a kárpitosnak : „Kendben van, megfelel, in­
tézze el holnap a tulajdonossal.“  És másnap a kárpi­
tos aláírta az ö nevében a szerződést, hat hónapra 
előre kifizette Vöröskarnak a lakbért, úgy látszik, a! 
bérlő nem akarja felfedni kilétét. Azonnal munkások! 
jöttek, festették a lakást, gyönyörű bútort, függönyö-1 
kct, aranyrámás tükröket, puha, süppedő szőnyegeket 
hoztak. Mikor minden készen volt, eljött a kapitány és 
azt kérdezte Alfrédtől, hogy vállalnők-e a lakás tisz­
tántartását ? Miután ő nem fog állandóan itt lakni, 
majd megírja, hogy mikor fütsünk be. —  Hogyne ka­
pitány uram ! Válaszolta Alfréd. —  És mit kérnek 
ezért ! —  Húsz frankot havonta ! —  felelte az uram. 
Na, hallotta volna, hogy alkudott az állítólagos kapi- 
iány ur ! Nem szégyellő magát, ő, aki berendez egy 
főúri lakást, amelyben nem is lakik, szegény emberek­
től lehúzni nyolc frankot. Nagynehezen megállapod­
tunk tizenkét frankban. Látja, njaga mennyivel kü­
lönb ! Pedig látszik, hogy egy szegény senki-semmi, a 
negyedikre megy lakni, és mégsem sokait az ellátásért 
havi hat frankot. Nem alkudozott !



—  Többször voll már itt a kapitány ?
—  Nagyon mulatságos dolog, meglátja! Úgy lát­

szik, hogy valaki az orránál fogva vezeti. Már három­
szor irta, hogy fiilsünk be a lakásba és készítsünk 
mindent elő, mert egy hölgy fogja keresni ! Szépen !

—  Senki sém jött ?
—- Először vígan dudörászgatva jött a kapitány, 

•Tó két óra hosszat várt —  hiába. Az ördög sem ke­
reste. Mikor elment, szerettem volna az arcát látni, s 
megszólítottam : —-  Kapitány ur, 'mondtam, egy ici­
pici nő sem kereste ! —  Jól van ! —  felelte dühösen. 
Mikor másodszor készítettük elő lakását, akkor még 
mielőtt jött volna a kapitány, egy küldönc levelet ho­
zott Károly ur részére. Amint megjött a kapitány, mu­
tatom a levelet. Izgatottan utána kap. Miközben ol­
vasta, látszott az arcán a csalódás és a méreg. Úgy 
kell neked ! gondoltam magamban.

Es harmadszor ?
—  Harmadszor olyan büszkén és boldogan jött a 

kapitány, mint aki biztos,dolgában. Mintha nem is a 
földön járna, úgy lépegetett. —  Mondják meg a hölgy­
nek, hogy az ajtó nincs bezárva ! —  Mondta büszke 
fölénnyel. Nem hittük, hogy keresni fogja valaki ! 
Azonban egy kis idő múlva lefüggönyözött kocsi állt 
meg a ház előtt. A kocsis leugrik a bakról, kinyitja az 
ajtót. A kocsiban siirün lefátyolozott nő ül, szája elé 
még zsebkendőt is tartott, az arcából semmit sem le­
hetett látni. Azt hiszem sirt. Ahelyett, hogy kiszállt 
volna a kocsiból, mondott valamit a kocsisnak, aki 
csodálkozva csukta újra be a kocsiajtót. Én kisiettem, 
és mielőtt még felmászhatott volna a kocsis bakjára, 
megkérdeztem tőle, hogy már is visszafordul ? Igen 1 
—  felelte. —  Honnan jött ! —  kérdeztem tovább. —  A 
Saint-Dominique és Bell-Chasse-utca sarkáról ! —  Volt 
a válasz !

Rudolf összerezzent. Ott lakott Harville márki.
11*
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Vájjon a felesége volt az, aki igy vesztébe szaladt? 
Harville sejtene valamit ? Ezért volna állandó rossz 
kedve ? Rudolf agyában egyik gondolat a másikat ker­
gette. Nyugtalansága feltűnt Pipeletnének.

—• Mire gondol ?
—  Vájjon miért változtatta meg az a hölgy itt a 

kapuban szándékát ?
—  Szeszélyből, vagy talán babonából ! Mi sze­

gény asszonyok olyan félénkek vagyunk ! Elég az| 
hozzá, hogy Alfrédflal ketten oly boldogok voltunk ! $ 
T íz frankért nem adtuk volna, hogy igy történt aí 
dolog !

—  Miért ?
—  Arra gondoltunk, hogy milyen arcot fog vágni ' 

a kapitány, ha jelentjük a történteket. Előbb hagy­
tuk várni egy óra hosszát. Aztán végre felmentem. 
Papucsban voltam, egész nesztelenül jártam. A kapi­
tány lakásának ajtaja nem volt betéve, csak he volt 
hajtva. Belépek a sötét előszobába, a kapitány átölel 
és szerelmes hangon búgja t —  Milyen későn jössz, 
drága angyalom ! Mennyire megvárattál.

Rudolf nem tudta nevetését visszafojtani. Nagyon 
komikus volt' Pipeletné sárga parókájával, ráncos ar- i 
cával. . .  mint találkára siető szerelmes démon!

—  Várjon csak uram, ezután jön a dolog érdé- , 
kés része. Meg sem moccantam a kapitány karjaiban, 
még lélegzetemet is visszafojtottam. Hirtelen olyan 
undorral ellök magától a kapitány, mintha legalább is 
pókhoz nyúlt volna. —  Ki van itt ! az ördögbe is ? ! —  
Én vagyok, Pipeletné, kérem, kérem, minden a szem­
nek, semmi a kéznek ! Ne tessék hozzám nyúlni, ne 
ölelgessen, ne nevezzen angyalának és ne illessen 
szemrehányással, amiért későn jövök, . . .h a  Alfréd itt 
lett volna ! —  Mit keres itt ? —  kérdezte dühösen a 
kapitány. —  A kis nőcske kocsin jött ! —  Nos hát az­
tán ? De ostoba, miért nem hozta fel ? Nem megmond­
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tam ? —  Igen mondta a kapitány ur ! . . .  —  Nos ? —  
Csakhogy a kicsike... Beszéljen hát, mi történt? --- 
Az, hogy visszafordult őnagysága. —  Biztosan valami 
szamárságot csinált ! —  ordította mérgesen a kapi­
tány. —  Nem csináltunk mi kérem semmit, ki sem 
szállt a kocsiból őnagysága, amikor a kocsis kinyi­
totta a kocsi ajtaját, azt mondta, hogy forduljon vissza 
oda. ahonnan jött. —  Sjaladok a kocsi után, nem me­
hetett messze ! —  Mondta a kapitány. —  Ó kérem, —  
mondom én, — több mint egy órája, hogy elmentek ! 
—  Hát miért nem jelentette azonnal ? —  kérdezte ha­
ragosan. —  Féltem a kapitány ur haragjától, —  vála­
szolom szerényen. —  Menjen innen, egyik ostobasá­
got a másik után követi el ! —  Tombolt dühében a 
kapitány !

—  Nem félt, hogy más takarítónőt vesz ?
—  Ó, azt nem merné tenni ! Kezünkben tartjuk ! 

Tudjuk, hol lakik a babája, sok bajt csinálhatnánk 
neki ! Ha bejárónőt venne, annak annyi borsot tör­
nénk az orra alá, hogy hamar megszökne innen ! De 
itt össze-vissza fecsegek, ahelyett, hogy a konyha utáh 
néznék, bocsásson meg egy-egy pillanatra uram !

Amig Pipeletné a konyhában foglalatoskodott, 
Rudolf szomorú gondolatokba merült. A szóbanforgó 
nő, akár Harvillené volt, akár nem, kétségkívül, so­
káig küzdött magával, amig a kért találkozóba bele­
egyezett, azonban felébredt lelkiismerete meggátolta 
Ígéretének beváltását. Rudolf meleg rokonszenvet ér­
zett Harvillené iránt, de szerelmét eltitkolta, miután 
Harvillehoz testvéri szeretet fűzte. Nem fért fejébe, 
hogy férkőzhetett a márkiné szivébe egy léha, kalan­
dokra vágyó szoknyahős ! Rudolf komoly, értékes 
asszonynak ismerte Harvillenét, ezer körülmény ellent­
mondott feltevésének, és ő örömmel ragadta meg 
ezeket.
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Miután Pipeletné eleget tett gazdasszonyi kötele­
zettségeinek, visszajött a kapus-fülkébe és újra felvette 
a beszélgetés fonalát.

—  Ki lakik a másodikon ? —  Kérdezte Rudolf.
—  Burette anyó, kitűnő kártyavetőnő és jósnő. 

ügy olvas az emberek tenyeréből, mint más a köny­
vekből. Sok előkelő ember látogatja. . .  annyi pénzt 
keres, amennyit akar. . .  de ez csak mellékfoglal­
kozása ?

—  Mit dolgozik ?
—  Nem dolgozik ... kiadja a szobáit! Azután 

meg, megszorult embereknek pénzt ad kölcsön . . .  
Mindig értékes zálogot kell nála hagyni és ha nem vi­
szik el pontosan a pénzt, a zálog az övé marad !

—  Más mestersége nincs ?
—  Nem hiszem. Biztosan azonban nem tudom, 

mert néha visszavonul Vöröskarral meg Bagollyal, az 
öreg banyával és olyankor nem tudom, mit sugnak- 
bugnak!

Rudolf csodálkozva nézett Pipclelnére.
—  Ugy-e különösnek találja a Bagoly nevet ?
—  Igen ! Gyakran jön ide ?
—  Mostanában hal hétig nem járt itt ! Tegnap el­

jött, bicegett egy kicsit !
—  Mit csinál a jósnőnél ?
—  Nem tudom. Van egy szoba, ahova csak hár­

man mennek be, Bagoly, Burette anyó és Vöröskar. 
A banya is, meg Vöröskar is hoznak egy-egv csoma­
got, de sohasem viszik el, üres kézzel távoznak.

—»—* Mi van a csomagokban ?
—  Nem tudom. Lehet, hogy ördögöt idéznek, mert 

mindig olyan kén- és köszénszaggal telik meg egyszerre 
a lépcsőház. . .  és úgy fújnak, mint a kovácsok ! Bra- 
dainonti ur azt mondja, hogy boszorkánysággal fog­
lalkozik Burette anyó ! Bradamenti pedig nagyképzett- 
ségii, okos ember. Tulajdonképpen olasz, de oly jól
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beszél franciául, mint ön vagy én ! Es milyen jó, in­
gyen is kihúzza a fogát, ha fáj ! Mindenféle betegség 
ellen lehet nála orvosságot kapni és mind ő maga ké­
szíti őket. A főbérlő fia, Tortillard, tanonc nála. Az 
apja azt mondja erről a gyermekről, hogy megvadult 
bikát kellene vele etetni, mert különben a vérpadon 
fogja bevégezni életét. Az bizonyos, hogy nagyon rossz­
akaratú ki? majom . . .  sokat bosszantja Bradamenti 
urat, aki a megtestesült jóság és becsületesség. Nagyon 
szivembe zártam, amióta Alfrédomat kigvógyilotta a 
reumából. Pedig vannak akik . . .  na, de nem is merem 
elmondani !

—  Mi az ?
—  Nem mondom, nem merem !
—  Hát ne beszéljünk akkor róla.
—  Tudja, becsületes asszony létemre nem mond­

hatok el ilyesmit egy fiatalembernek.
—  Rendben van ! Ne beszéljünk róla !
—  Miután lakónk lesz, mégis jobb, ha tudja. . .  

. . .  azt mondják . . .
Pipeletné Rudolfhoz hajolt és halkan sugott( vala­

mit fülébe. Rudolf arcán irlózat és undor tükröződött.
—  Ó, borzasztó volna !
—  Ugye ? Csakhogy nem igaz ám ! Rossz nyelvek 

ostoba fecsegése az egész ! Ilyen emberről nem lehel 
azt feltételezni, aki öl fogat ingyen húz és csak a ha­
todikat fizetteti meg, ingyen gyógyította meg Alfrédo­
mat. nem tudom hány hálairata van európai herce­
gektől, kiket mihd súlyos betegségből gyógyított ki. 
Inkább a halált hívnám, semhogy ilyesmit elhigyjek !

Miközben Pipeletné dicshimnuszt zengett a fog­
orvosról, Rudolf a könnytől ázott levélre gondolt. Sö­
tét drámái sejtett a sorok mögött. Előérzete azt súgta, 
hogy igaz, amit az emberek beszélnek.

—  Itt van Alfréd! ő is bizonyíthatja, hogy csak 
pletyka a Bradamanli úrról elterjedt h ir . ..



Pipelet ur komoly, méllsósűgleljes arccal lépett 
a fülkébe. Hatvan év körüli, jól táplált, hízásnak in­
duló ember volt Alfréd.

—  Alfréd, ez az ur itt a negyediken levő szobát 
és fülkét akarja bérbe venni, vártunk rád, egy üveg 
édespálinkát hozatott 1

Ez a bemutató barátságosabbra hangolta Pipelet 
ural : —  Remélem nem lesz panasza ránk, mi épp 
oly jó portásai leszünk, mint amilyen jó lakónk lesz 
ön .......... ha csak nem festő ?

—  Nçm„ nem ! —  kereskedősegéd vagyok !
—  Hála Istennek, hogy nem aféle szörnyeteg !
—  A művészek szörnyetegek ?
Pipelet felelet helyett égre vetette szemét és ösz- 

szecsapta tenyerét.
—  Meg kell mondanom, hogy a festők megmér- 

gezlék szegény Alfrédom életét... ugyan Alfréd, ne 
gondolj rá, nem fogsz tudni enni !

—  Ne félj, okos leszek . . .  a hóhérom, a kínzóm 
volt hosszú időn keresztül. . . sok rosszat tett ne­
kem . . .  most már megvetem . .. uram, ha festő költö­
zik a házba, annyit tesz, mintha pestis ütne tanyát, 
leromlik az egész ház . . .  minden tönkremegy !

—  Itt laktak festők ?
—  Sajnos, egy lakott itt, —  mondta keserűen P i­

pelet, —  Cabrionnak hívták ! —  Az emlékezés hatása 
alatt ökölbe szorult Pipelet keze.

—  Annak a szobának volt-e az utolsó bérlője, 
amelyet én akarok kivenni ?

—  Nem, nem ! Az ön elődje derék, minden tekin­
tetben kifogástalan lakó volt. Germain Ferencnek hív­
ták, elölte lakott Cabrion a negyediken levő szobá­
ban. mióta elköltözött, majd megőrjített.

—  Annyira sajnálta távozását ?
—  Ugyan ! Cabriont sajnáltam volna ? ! Képzelje 

el, hogy Vöröskar, két negyedért járó. bért fizetett



neki csak azéri, hogy elköltözzön innen. Ugye külö­
nös ? De hihetetlen dolgokat művelt ez a festő ! A v i­
lág minden létező hangszerén játszott, csakhogy bosz- 
szantsa a lakókat. Húsz Írásbeli feljelentést teltek el­
lene a lakók. Vöröskar kénytelen volt fizetni neki, 
másképp sohasent költözött volna ki onnan ! Képes 
volt ugyanegv dallamot fals hangokon két óra hosszat 
is játszani ! Azt hiszi, hogy elköltözése békét és nyu­
galmat jelentett számomra ? Ô, téved uram ! Alig 
hagyta el a házat, másnap este tizenegy órakor, már 
ágyban voltam, csönget valaki. Megrántom a kötelet, 
beengedem. Egv mély hang szólal meg a fülkémnél : 
—  Jó estét portás ur ! Adjon kérem egy hajfürtöt ! —  
A feleségem azt mondja : Te, valaki eltévesztette a 
házszámot ! —  Nem jó helyen jár, —  mondom én ; a 
szomszédban lesz ! —  Nem hiszem, feleli a hang —  
ez a 17-es szám és ön Pipelet ur V —  Igen, Pipeletnek 
hívnak 1 —  No lám, Cabrion megbízásából jövök, fel­
tétlenül kéret egy hajfürtöt öntől ! —  Érti ezt uram ! 
Tőlem, a halálos ellenségétől mert hajfürtöt kérni, 
tőlem ! A nők még szerelmes lovagjaiktól is meg szók. 
ták tagadni ezt a kérést !

—  Ha még olyan jó lakó lelt volna, mint Ger­
main ur ! —  Vágott közbe hidegvérüen Rudolf.

—  Az mindegy ! Elvem ellen van az efféle !
—  És még nincs vége a dolognak, —- szólt közbe 

Pipelelné, ■— képzelje, azóta minden órában, éjjel­
nappal küldött ide valakit, egyik a másik után kért 
az uramtól hajfürtöt a Cabrion nevében .. . egész 
őrüllekháza volt ilt.

—  Azóta mindenkivel szemben bizalmatlan va­
gyok, mindenkiben ellenséget látok, . .. megmérgezte 
az életemet ez a nyomorult festő. . .  ! —  Mondta Pi­
pelet. ;

—  Most már megértem, miért utálja úgy a festő-
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kel. Remélem azonban, Germain Ferenc kárpótolta, 
jobb lakója volt. ? —  kérdezte Rudolf.

—  Meghiszem azt. . .  egyenes, becsületes, derék 
ember . . .  nem büszke, kedves, jó kedvű ... ,  senkinek 
soha nem csinált semmi rosszat !

—  Most hol van ez a lakók gyöngye ?
—  Senki nem tud róla semmit, . . .  kivéve Ka­

cagógerle kisasszonyt !
- Ki az a Kacagógerle ?

—  légy szorgalmas, derék kis munkáslány, . . .5 
is valódi igazgyöngyszem ! Csinos, tiszta, jókedvű . . . 
Mindig kacag, . . .  a szobája olyan, mint egy kis cukros- 
skatulya.

—  Hogy lehet, hogy Kacagógerle tudja csak a 
Germain cimét ?

—- Mielőtt elment volna Germain, bejött ide és 
azt mondta, hogy ő ugyan nem vár levelet, de ha vé­
letlenül mégis hozna a levélhordó számára, akkor 
csak adjuk át Kacagógerle kisasszonynak.

—  Az tény, hogy Kacagógerle teljesen kifogásta­
lan, csak egy hibája van, hogy udvaroltatott magá­
nak Cabrionnal !

—  Látod Alfréd, nem Ítéled meg helyesen a dol­
gokat, Kacagógerle tetőtől-talpig becsületes lány . . .  
ha látná, milyen óriási lakat van ajtaján. . .  Minden 
szomszédja udvarol neki, olyan szép, kedves . . .

—  Így hát, a Kacagógerle szomszédjai akaratu­
kon kívül, udvarolnak neki. . .  ez a szoba varázsa ? 
—  Kérdezte nevetve Rudolf.

—  Jó szomszédságban kell vele é ln i. . .  a szobák 
egymás mellett vannak . . .  egyszer gyufa kell, . . .  egy­
szer víz  . . . v íz  mindig van Kacagógerlénél. . .  ha egy 
kis szabad ideje van, mindjárt súrol. . .  ez az egyetlen 
fényűzése. . .

—  Germain uron bevált a szoba varázsa, nagyon 
jó barátságban élt Kacagógerlével ?



—  Igen ! Az Isten is egymásnak teremtette őket ! 
Öröm volt rájuk nézni, mikor vasárnaponként csino­
san felöltözve sétálni mentek !

—  És nem találkoztak, amióta elköltözött Germain 
Ferenc innen V

—  Nem hiszem ! Esetleg vasárnap ! Máskor nincs 
ideje a kisasszonynak, egész nap dolgozik. Reggel öt 
órától este tízig, néha tizenegyig, szakadatlanul dol­
gozik, reggel megy csak le, bevásárolni a napi élel­
met. Olyan szép volt a kisasszonytól, meg a fiatal úr­
tól, hogy a padláson lakó szegény családot tőlük tel­
hetőén ellátók, gyermekeik mellett virrasztónak . . . 
Vöröskar három-négy nap múlva kiteszi őket az ut­
cára !

' —  Lakik itt egy szerencsétlen, család ?
—  Istenem, de milyen szerencsétlenek ! — A ha­

lai asszony haldoklik, a nagyanya hülye, apró gyere­
kek, akik folyton sírnak, az anya nyög.. . szegény em­
ber egész nap dolgozik, azonban nem tud eleget ke­
resni, . . . rettenetes állapotok vannak o tt. . .  a szegény 
hülye úgy üvölt az éhségtől, mint a farkas !

—  Borzasztó ! És senki sem segit rajtok ?
—  Amennyit egyik szegény ember a másikon se­

gíthet, néha viszek fel nekik egy kis húslevest, Ka­
cagógerle takarít náluk éjjelenként, olyankor persze ő 
fizeti a világítást. . .  Germain ur, olykor egy-egy jó 
üveg bort vitt ajándékba Morelnek, —  úgy hívják azt 
a szegény szerencsétlen férfit !

—  A fogorvos sohasem néz utánuk ?
—  Bradamanti ur ? ! Hm, hm, engem ingyen ki- 

gyógyitott a reumából... azonban mondtam már 
Anasztáziának, hogy hm, hm . . .  furcsának találom . ..

—  Igaz, mondtad !
—  Mit csinált ?
—  Alikor emlitettem Bradamanti urnák a szegény 

Morei család nyomorát, ő panaszkodott, hogy egész



éjjeleken át virraszt, mert az öreg asszony üvöltése 
miatt nem tud aludni, de ha már olyan borzasztó sze­
gények, hát fogukat is kihúzná ingyen !

—  Pipelelné asszony, he kell vallanom, hogy nem 
vagyok elragadtatva a fogorvostól! Burette anyó, nem 
kölcsönzött nekik pénzt ?

—  Adott kölcsön, de mindig kellett érte adni va- 
•amit, az utolsó matracuk is oda vándorolt.

—  Több pénzt nem ad ?
—  Nem ám ! Éppen olyan kutya, mint a kedvese, 

Vöröskar ! Mert mondanom sem kell, hogy Vöröskar 
és Burette mama. .. értik egymást ! —  Pipelet sokat- 
mondóan hunyorított szemével Rudolfnak.

—  Igazán V

—  De úgy ám ! A vén asszonyok nyara is forró 
olykor ! .

—  Mi a foglalkozása annak a szegény embernek '? 
-  - Falcs-ékszer készítő. Darabszámra fizetik, nagyon 
sokat dolgozik, de hát egy ember, mégis csak egy em­
ber, nehéz dolog egyedül keresni egy héttagú családra ! 
A legidősebb lánya is hoz ugyan haza valamicskét, do 
bizony nem sokat !

—  Hány éves a lány ?
— Tizennyolc. . . .  és gyönyörű szép ! Cseléd. Va­

lami Ferrand Jánosnál szolgál... egy dúsgazdag, 
öreg embernél ! v

—  Ferrandnál ? —  A Scntier-ulcában lakik, 
ugye ? —  kérdezte Rudolf.

—  Igen, igen ! Ismeri ön ?
' —  Igen, annak a kereskedőnek a jegyzője, akinél 

én alkalmazásban vagyok !
—  Azt mondják róla, hogy nagyon becsületes, 

istenfélő ember.. . minden vasárnap templomba megy, 
rendszeresen jár gyónni, mindig papokkal van, . . .  na­
gyon fukarnak mondják . .. Tizennyolc hónap óta



szolgál nála Lujza, szelíd, dolgos, jó leány ! Fizetése 
felét haza adja Î

—  De h át. . .  ha olyan szorgalmas az apa ?
—  Nagyon, nagyon szorgalmas ! Jó ember I Azt 

hiszem, egyetlen kívánsága, hogy a nap huszonnégy 
óra helyett negyvennyolcból álljon, mert akkor több 
pénzt tudna családjának szerezni !

—  Úgy látszik, rosszul fizetik a munkáját !
—  Három hónapig ágyban fekvő beteg volt, a fe­

lesége azalatt az idő alatt a szó szoros értelmében 
agyondolgozta magát, ' azért olyan beteg most. . .  de 
ne is beszéljünk róluk uram . . .  az ebéd elkészült.. . 
és kavarodik a gyomrom, valahányszor padláslaká­
sukra gondolok ! Miután nem tudunk segíteni rajtok, 
jobb is, hogy Vöröskar kiteszi őket a-házból !

—  Ha innen elkergetik őket, hova mennek ?
—  Mit tudom én !
■— Mennyit kereshet naponta ?
—  Ha nem ő kellene, hogy ápolja az édesanyját 

és a feleségét, ha nem kellene a gyermekeket gozdoz- 
nia, három-négy frankot is megkeresne naponta ! 
Minthogy azonban a nap háromnegyedrésze ezzel le. 
iik el; alig keres negyven soust !

—  Az bizony nagyon kevés ! Szegény emberek !
—  Szegény emberek ! Bizony sok ilyen szeren­

csétlen család él Párisban, de mit csináljunk, nem se­
gíthetünk rajtuk ! Vigasztalódnunk kell, ugye Alfréd ? 
Erről jut eszembe, hogy az italról egészen megfeled­
keztünk !

—  őszintén szólva, úgy összeszorult a szivem 
attól, amit most hallottam, hogy jobban szeretném, ha 
önök kelten innának az én egészségemre !

—  Nagyon becsületes ember ! Akarja látni a ki­
adó szobát ?

—  Igen, ha megfelel, azonnal kiveszem!
A portás előre ment. Paidolf követte.
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A NÉGY LM ELET.

A barátságtalan lépcsöliázat még sölétebhnek, nyír 
kosabbnak liintelte fel a ködös, hideg, őszi idő. Min­
den lakásnak a bejárata híven tükrözte Vissza lakói 
jellemét. Az első emeleten levő lakás, melyben a kapi­
tány lakott, messzire tündöklőit frissen festett ajtajá­
val, és újonnan meszelt falával. Az ajtó zárja frissen 
volt aranyozva és a piros selyem csengetyiizsinőr 
messzire virított.

A második emeleten, Burette anyó ajtajára kife- I  
sziléit szárnyú bagoly volt szegezve. Az ajtóból rácsos 
kémlelő ablakocska nyílott a folyosóra.

A szemfényvesztő olasz orvos ajlajára fekete táb­
lán lófogakból összeállított belükből díszelgett a lakó 
neve.

Abban a pillanatban, midőn Rudolf az ajtó elölt 
elhaladt, éles sikoltás hallatszott. Rudolf összerezzent 
és még mielőtt meggondolla volna a dolgot, gyorsan 
megrántotta a csengőt.

-— Mi lelte ? —  Kérdezte csodálkozva Pipelet.
—  Nem hallotta ezt a rettenetes orditást ?
—  De igen. Biztosan fogai húzott valakinek* Bra- 

damanli ur !
—  Ez a magyarázat valószínűnek tetszett, azon­

ban nem elégítette ki Rudolfot. Több ajtó csapódása 
hallatszott a lakásból, majd néhány perc múlva, az 
ajtó kémlelő nyilasán egy sápadt arcú, vörösszakállu 
férfi fej jelent meg. Rudolf megkövülve bámult egy 
másodpercig a zöld szemekbe, aztán eltűnt a látomás. 
Emlékeiben kutatva, Polidort vélte felismerni a vö- 
rösszakállu férfiben. Igaz ugyan, hogy körülbelül ti­
zenhat-tizenhét év óta nem látta, azonban ezer oka 
volt rá, hogy sohase felejtse el vonásait.. . Természe­
tesen nem lehetett meggyőződve feltevése helyes vol­
táról.
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—  Régen lakik itt Bradamanti ur ? —  Kérdezte 
Pilléiétől.

—  Körülbelül egy cv óla !
—  Pipeletné asszony említette, hogy milyen hirek 

Keringenek róla
-— Beszélt róla .. .
—  Igen. Legyen nyugodt, én nem vagyok fecsegő !
—  Nos uram, én nem hiszem ezt a mcnde-nion- 

dál ! —  Jelentette ki Pipelet, egy emelettel feljebb ka­
lauzolva Rudolfot.

Rudolf feltette magában, hogy tisztázni fogja gya­
núját és tudakozódni fog a Bradamonli múltja után.

A Kacagógerle szobájának ajtaját messziről meg 
lehetett ismerni. A Pipelet halálos ellensége, udvarias­
ságból hat kis ámort festett a Kacagógerle ajtaja felé. 
és hogy vonatkozásba hozza őket a ‘Kacagógerle fog­
lalkozásával, az egyik gyüszüt, a másik ollót, a har­
madik egy vasalót, a negyedik egy kis tükröt, kettő 
meg egy kék táblácskát tart kezében, melyre rózsa­
szín betűkkel van festve : Kacagógerle varrómühelye. 
Az egész csoportozatot virágfüzér veszi körül.

—  Ez valószínűleg a Cabrion müve ? —  Kér­
dezte Rudolf.

—- Igen. Ebből is látszik, hogy milyen közönsé­
ges ember. Ha Kacagógerle és Vöröskar nem könyö­
rögnek, lekapartam volna már régen mindezt.

Valóban különös alakok voltak a szoba ajtajára 
festve, dicséretére váltak volna Cabrion fantáziájának. 
Rudolfnak sok oka volt arra, hogy beköltözzön ebbe 
a házba, azért meggondolás nélkül mondta : —  Ez a 
szoba megfelel, itt az előleg, holnap elküldöm a búto­
rom. De ne kaparja le ezt a festményt. Nagyon érde­
kes. Nem találja ?

—  Óh uram, álmaimban üldöznek ezek az ala­
kok. Cabrionnal együtt.
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—  Elhiszem, hogy nem kellemes álom. De mondja 
kérem, nem kell-e látnom Vöröskart, a főbérlöt ?

—  Nem uram. Csak nagyon ritkán jön ide. Ve­
lem szoktak tárgyalni. Csak a nevét kérem.

- -  Rudolf.
—  Rudolf ?
—  Igen, egyszerűen Rudolf, Pipelet ur.
—  Nem kíváncsiságból kérdezem, uram !
—  Mondja kérem, nem volna-e jó, ha holnap be­

mennek Morelékhez, hogy megkérdezzem, nincsen-e 
valamire szükségük. Elődöm, Germain is megtette.

—- Ezt bizony megleheti. Igaz, hogy amúgy is el­
kergetik őket, de azért jól fog esni nekik. Aztán hir­
telen a homlokára csapott Pipelet. —  Persze, persze, 
ez csak a kezdet, hogy aztán barátságot köthessen 
csinos kis szomszédnőjével is.

—  Számitok is rá.
—  Nincsen abban semmi rossz, uram ! Jó embe­

rek összetartanak.. Ez már igy van. Bizonyosan hal­
lotta már Kacagógerle, hogy valaki kiveszi a szobát 
és kiváncsi lesz az illetőre. Figyelje' csak meg, az ajtó­
nyitásban, meglátja csinos kis arcát.

Valóban, a Waltcau amorettejeivel díszített ajtó 
mögött kis rózsaszín arcocska kukucskált ki.

—  Mondtam, hogy les ránk. —  Bocsánat uram, 
—  moildlâ Pipelet, megyek a boltomba.

—  Miféle boltba ?
—  Ennek a létrának a tetejéről van égy ajtó, az a 

Morelék manzardlakására vezet, az egyik függöny mö­
géd van egy kis sötét lyuk, oda teszem a bőröket. A 
fal olyan repedezett, hogy egész jól beláthatok onnan 
Morelékhez. Nem mintha kémkedni akarnék utánuk ! 
isten ments ! De bocsánat urain ! Most megyek a bő­
reim után. Ha le akar menni uram, mindjárt követein.

Pipelet felfelé indult a létrán.
Rudolf egy utolsó pillantást vetett Kacagógerle
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ajtajára. Ekkor könnyű léptek hallatszottak mögötte. 
Rudolf félreállott. Selyemruha suhogás haladt el mö­
götte. Mikor előlépett, egy zsebkendőt talált a földön. 
Felemelte és az ablakhoz lépett vele. L. N. betűk vol­
tak az egyik sarkába himezve. Rudolf első gondolata 
volt, hogy a hölgy után siet a zsebkendővel, de aztán 
attól félt, hogy tolakodásnak minösithelné. Eltette. A 
portástól azt kérdezte.

—  Nem ment erre egy hölgy ?
—  Nem, uram. . .  Szép nő, magas, karcsú, fekete 

fátyolt viselt, Bradamantitól jön . . .  A kis Sánta ko­
csit hozott neki.. . Csak azt csodálom, hogy ez a kis 
fickó odaült a kocsi hátuljára, ttfán, hogy megnézze, 
hova megy a hölgy. Mert kiváncsi és fürge, mint a 
gyík, hiába sánta.

—  Tehát ez a sarlatán ismeri a nő lakását, ha azt 
parancsolta a Sántának, hogy kövesse az ismeretlent.

—  Nos uram, megfelel a szoba ? —  kérdezte a 
porlásné.

—  Nagyon tetszik, már meg is állapodtunk, hol-' 
nap küldöm a bútorom.

—- Az Isten áldja meg, hogy elment az ajtónk 
előtt, holnap egy jó lakónkkal több lesz.

—  Remélem, Pipelet asszony, ön takarít majd ná­
lam, ugy-e ? Holnap eljövök, hogy a beköltözésnél olt 
legyek.

Rudolf elment. Ez a látogatása sokban vitte 
előbbre nemes céljában.

Most már tisztában volt vele, hogy Kacagógerle 
egész biztosan ismeri az Iskolamester fiának lakás­
címét. Egy fiatal asszony, aki minden vilószinüség 
szerint Harville márkiné, a parancsnoknak másnapra 
találkozót adott, amely talán végzetes lesz ránézve. 
És Rudolf a legnagyobb érdeklődéssel kisérte Har- 
villet. Egy tisztességes, dolgos család lesz talán a közel 
napokban az utcán Vöröskar közreműködésével.
Sur .Tcrt/í • P wvík rpjP'ímpi | *~>
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Végül önkéntelenül felfedezett egy kalandot, 
amlynek Bradanianfi, talán Polidori és egy nagyvilági 
nő a szereplői.

Mindezeket átgondolta Rudolf, miközben haza­
ment Plumet-utcai lakásába. Látogatását Ferdinand» 
mil elhalasztotta.

Este egy nagy bálba volt hivatalos az X-i követ­
ségen.

TAMÁS ÉS SAROLTA.

Seyton Sarolta, Mnc-Gregor özvegye ugv hannine-l 
hat, harminchét éves lehetett. Nagyon jó skót család­
ból származott, egy vidéki bárónak volt a leánya. A 
tökéletes szépség tizenhét éves korában árva maradi., 
Akkor elhagyta Skóciát fivérével, Halsbury Seyton 
Tamással. Öreg dajkája két tulajdonságot fejlesztett 
nagyra Saroltában. A gőgöt és az ambíciót. Babonás! 
megrögzött hittel oltotta bele a nagyravágyás veszedel­
mét, azt jósolgatta, hogy magas hivatás vár rá, ural­
kodni fog, a sors királyi korona viselésére predesz­
tinálta !

Nem csak Saroltát mérgezte meg rejtelmes jö­
vőbelátásával dajkája, hanem fivérét, Tamást is. Ke­
ményen elhatározta, hog\T életét nővérének szenteli, 
és minden erejével támogatni fogja a megjósolt cél el­
érésében. Mielőtt Skóciát elhagyták volna, beszerezte 
a Gothai almanachot és alapos tanulmány tárgyává 
tette az Európában uralkodó családok családfáját. Az 
eredmény kielégítő volt, miután számtalan német ural­
kodó hercegi család élt. Seyton elhatározta, hogy leg­
rosszabb esetben egy úgynevezett morganatikus házas­
sággal is megelégszik. Elhatározták tehát, hogy Né­
metországba utaznak, ez lesz a „koronahorgászás” 
első állomása.

Saroltát tökéletes szépsége, hideg, érzéketlen, szá-



miló természete segítségére volt regényes célja elnye­
résében. Azt tudta elhitetni az emberekkel, amit éppen 
akart. Nagy fekete szemei, szenvedélyt, szerelmet ha­
zudtak, ha úgy akarta. . .  és mégsem dobbant, meg 
szive soha hevesebben ; a szerelem kinzó, édes érzése 
sosem járta át lelkét. Hogy rendelkezésére álló eszkö­
zeit erősebbé, biztosabbá tegye, Sarolta fivérével „fegy- 
vergyakorlatra“ előbb Párisba ment. Az angol követ 
és az öreg llarville márkiné ajánlólevelei révén a leg­
előkelőbb társaságba kerültek. Hat hónapi ott időzés 
után. Sarolta bármely vérbeli párisi előkelő nővel fel­
vehette volna a versenyt. Szellemes társalgó lett, ka- 
cérsága kifinomodott, ártatlan nézése, bájos egyszerű­
sége, raffinait, önző, nagyravágyó hideg számítást 
takart.

Miután Tamás nővérét a „barc.“ felvételére elég 
felfegyverezettnek találta, kitűnő ajánlólevelekkel fel­
szerelve folytatták Útjukat Németországba. Első meg­
állóhelynek a gothai almanachból Gerolsteint válasz­
tották. A góthai almanach igy ismertette 1819-ben :

A- európai fejedelmek és családtagjaik geneológiája.
Gerolstein

nagyherceg : Miksa Rudolf, 1704 dec. 10. apjá­
nak, Károly Frigyes Rudolfnak utódja lett 1875 
ápr. 21-én. özvegy lett 1808-ban, Lujza Amália 
felesége, leánya János Ágoston Rorglen hercegé­
nek. F ia : Gusztáv Rudolf, szül. 1803 ápr. 17-én. 
Anyja : Judith nagyhercegnő. Károly Frigyes 
Rudolf nagyherceg özvegye, 1785 ápr. 2t-cn.

Seyton elég jó ösztönnel előbb a fiatalokat vette 
fel jegyzékébe a hercegek közöl, akiket sógorként sze­
retett volna látni. Azt hitte, könnyebb meghódítani a 
fiatalokat, mint az öregebbeket. A gerolsteini herceg­
ség örököse Gusztáv Rudolf éppen tizennyolc éves

12*
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volt, mikor Tamási és Saroltát bemutatták apjának. 
A fiatal skót nő megjelenése eseményszámba ment a 
német udvarnál, amely a lehető lcgnyugalmasabb, leg­
egyszerűbb, majdnem patriarkális volt. A nagyherceg 
nagyon jó ember volt. Bölcs határozottsággal és atyai 
jósággal uralkodott népe fölött. Nem lehetett boldo­
gabbat elképzelni ennél az államnál. Minden polgára 
elégedett, boldog volt, jól élt, nem kívántak ott semmi 
újítást. Amikor az általános jólétet emelő találmány 
alkalmazható volt, azt a bölcs fejedelem lassanként 
bevezette, lm más államokban előbb kipróbálták és 
sikeresnek bizonyult.

Az öreg nagyherceg hálás volt HarviUe márki 
iránt és szerette is. A z ő  ajánlatára fogadták olyan 
jól Saroltát és Tamást az udvarnál. Két héttel meg­
érkezése után már kiismerte az okos Sarolta a nagy­
herceg nemes jellemét. Mielőtt a fiát meghódította 
volna, előbb az apa felől akart tájékozódni. Meggyő­
ződött róla, hogy ámbár nagyon jó, de határozott elvei 
vannak és sohasem egyezne bele a fiatal herceg rang­
ján aluli házasságába : nem gőgből, de lelkiismeretes­
ségből, kötelességérzetből. Sarolta már-már lemondott 
tervéről, de aztán azt gondolta, hogy Rudolf nagyon 
fiatal, álmodozó és határozatlan, ö t még lehet befo­
lyásolni. Tehát megmaradt tervénél.

A két testvér viselkedése nagyszerű volt. A fiatal 
lány mindenkit meghóditott, főleg azokat, akik irigy­
ségből ellenségei lehettek volna, szerénységgel igyeke­
zett tompítani szépségének, bájának ragyogását. Nem­
sokára bálványozta a nagyhercegtől az öreg Judith 
anyahercegnőig mindenki. Hogy odakössék őket az 
udvarhoz, felajánlotta Seylon bárónak a .főlovászi ál­
lást és könyörögtek Saroltának, hogy ne hagyja el egy 
percre sem a kilencven éves Judith anyahercegnőt,: 
aki nem tud nélküle meglenni. Némi habozás után el­
fogadták a fényes állást ős letelepedtek Gerolsteinban.
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Sarolta kitünően zenélt. Ismerte a nagyhercegnő 
zenei Ízlését, meghozatta Gluck műveit és elragadtatta 
a nagyhercegnőt gyönyörű dalaival. Másfelől Seyton 
is hasznossá tudta tenni magát uj állásában. Majdnem 
egészen újjászervezte a nagyherceg elhanyagolt 
istállóit.

A két testvért egyformán ünnepelték, becézték, 
szerelték az udvarnál. Sarotla kitünően behízelegte 
magát mindenütt, mint ahogy az tervének kiviteléhez 
múlhatatlanul szükséges is volt. ,

Nagyon jól el volt már helyezkedve Sarolta és 
még szó sem volt Rudolfról. Tudniillik Rudolf valami 
kitűnő véletlen folytán mielőtt Sarolta megérkezett 
volna, elutazóit egy hadsegéddel és hűséges Murphjá- 
val hadsereg-szemlére. így eszébe sem jutott a nagy­
hercegnek, fia távollétében a feltűnő szépségű Saroltát 
veszedelmesnek tartani.

Sem Sarolta, sem bátyja' nem voltak hálásak az 
őket környező nagy szeretetért. Egész természetesnek 
találtak minden jót és egy cseppet sem hatott neme- 
sitőleg rájuk az udvar tiszta levegője.

Rudolf nagyon gyenge gyermek volt. Apja az 
angol gyermekek mintájára akarta neveltetni, hogy 
egyszerű, friss, egészséges környezetben megizmo­
sodjék.

A nagyherceg a Rudolf testi nevelésének irányítá­
sára megfelelő embert keresett és talált a Murph W al­
ter személyében. Működésével a nagyherceg teljes 
megelégedését vivta ki. Éveken keresztül egy bájos 
majorban laktak, Gerolsteintől alig néhány mértföld- 
nyire. Rudolf teljesen fel volt mentve az etikett nyo­
masztó terhe alól, földműveléssel és más testi munká­
val foglalkozott. Szórakozást nagy gyalogsétákban, va­
dászatban és halászatban talált. Rövid idő múlva ege-
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szén átváltozott, úgy nőtt, mint egy fiatal tölgy, sápadt,] 
beteges arcszinét rózsás, üde szin váltotta fel.

Tanulmányai háttérbe szorultak, a nagyherceg, 
nek az volt a véleménye, hogy csak erős, edzett testi 
bir megfelelő szellemi munkát végezni. Murph elül­
tette lelkében a jó, az igaz, a nemes dolgok iránti sze- 
retefet, tanításai oly mélyen vertek gyökeret lelkében,] 
hogy sem szenvedélyek, sem az élet viharai nem tud­
ták az elültetett tanítást kitépni.

Miután edzett, erős fiú lelt Rudolfból, a nagyher­
ceg Polidori Césár abbét fogadta nevelőül fia mollé.J 
Ezúttal azonban választása nagyon szerencsétlen sze í 
mélyre esett, annak dacára, hogy az abbé széleskörű,! 
alapos ismeretiről volt hires.

Ravasz, kétszínű, teljes mértékben' erkölcstelen, a 
végletekig romlott, cinikus természetével arra látszott] 
hivatva, hogy megmételyezze a fiatal herceget.

Rudolfnak nagyon fájt, hogy fel kellett cserélnie 
szabad életét az udvari etikettel és eleinte meglehetős 
ellenszenvvel viseltetett az abbé iránt. Nem volt kod-l 
vére könyvek mellett görnyedni és tudományos leve-] 
lezéseket magolni. Meg is mondta Rudolf, hogy ö job­
ban szeret tornászni, lovagolni, sétálni, vadászni, mint 
könyvekkel foglalkozni. Polidori el volt készülve erre! 
az ellenszenvre és miután épp oly nagyravágyó volt,* 
mint Sarolta, számításával összeegyezhetőnek találta a 
Rudolf tudomány elleni ellenszenvét. Az volt terve,i 
hogy a fiatal herceget teljesen hatalmába keríti és las| 
sanként ő veszi át Gerolsteinban a francia Richelieu 
szerepét. Hogy hízelegjen Rudolfnak és mielőbb elleti 
ledlesse vele Murphot, kinek fontos okok miatt Ang­
liába kellett utaznia, a nagyhercegnek valóságos dics-: 
himnuszokat zengett a fiatal herceg tehetségéről, szor­
galmáról és óriási előhaladásáról. Lassanként benső 
barátság nélküli, tűrhető viszony fejlődött Polidori é íi 
Rudolf közölt. Inkább bűntársnak érezte a herceg,



mert tűrte, hogy édesapja előtt magasztalják szellemi 
képességeit, holott komoly, tudományos előadások 
helyeit a francia udvarokban dívó laza erkölcsi fel­
fogásról beszélt állandóan Polidori. Felcsigázva a ser­
dülő ifjú idegeit, fantáziáját. Rudolf romantikus sze­
relmi viszonyokról álmodozott, a francia orgiák után 
vágyakozott. . . természetesen gondosan eltitkolta 
apja elől vágyait. Tudta, hogy a nagyhercegnek Gusz- 
táv-Adolf, XII. Károly maga elé tűzött eszményképei. 
Így telt el egy é v . .. aztán tizennyolc hónap.

Ekkor érkezett vissza Angliából Murph, aki kőm ­
űves szemmel ölelte keblére Rudolfot. Néhány nap 
niulva feltűnt Murphnak volt tanítványának hideg­
sége, tartózkodó viselkedése. Minthogy kimondhatat­
lan ellenszenvvel viseltetett Polidori iránt, meg volt 
győződve arról, hogy ő volt az, aki elfordította tőle 
Rudolf szivét. Erre az időre esett a Sevton testvérpár 
bemutatása. Rudolf Murphfal éppen néhány hétig 
tartó útra kelt.

Ezalatt az idő alatt nem volt tétlen Polidori. Azt 
lehetne mondani, hogy az intrikusok, valami titkos 
jelről egymásra ismernek ! Alig néhány napi együlf- 
lét után Seylon és Polidori nagy barátságot kötöttek. 
Seyton néhány Rudolfra vonatkozó kérdéséből azonnal 
sejtette Polidori jövetelük célját. Saroltával nem volt 
tisztában. Ártatlan, csodaszép arcával, őszintének 
tetsző kedvességével Polidorit is léprecsalta. Az abbé, 
Seyton Tamásnak értésére adta, hogyha nővérét a fia­
tal herceghez akarja férjhez adni, vele kell szövetkez­
nie, mert neki feltétlen hatalma van Rudolf felett. Ru­
dolf és Murph visszaérkezését a legegyetértőbb hár­
masszövetség várta.

Ami meg volt irva a sors könyvében —  bekövet­
kezett.

Rudolf naponta találkozott Saroltával, kinek tö-
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kélelcs szépsége csakhamar elszéditelte. Sarolla rövi­
desen bevallotta, hogy osztja szerelmét...- dacára 
annak, hogy sohasem lehetnek boldogok. . .  a rang-' 
különbség elválasztja őket. Szigorúan meghagyta Ru-: 
dolfnak, hogy érzelmeit tartsa titokban, nehogy az 
öreg nagyherceg valamit megsejtsen, mert akkor kér­
lelhetetlenül gátat vetne a mindennapi találkozások­
nak. Tényleg egy ideig sikerült Rudolffal űzött titkos 
játéka, szerelmét lobogó szenvedéllyé fokozta. Végre 
Seyton elérkezéítnek látta az időt arra, hogy a fiata­
lok szerelmét felfedje Polidorinak és megmondta azt 
is, hogyha a házasság elé akadályokat gördítenének, 
úgy kénytelen volna azonnal elhagyni az udvart, mi­
után Sarolta inkább meghalna, semhogy a herceg ked-; 
vese legyen. Polidori őszintén megmondta Seytonnák,: 
hogy a nagyherceg sohasem egyezne bele a herceg 
rangján alóli házasságába. Seyton erre azt felelte, hogy 
egyelőre kössenek titkos házasságot és majd csak a 
nagyherceg halála után hozzák nyilvánosságra a dol­
got. Sarolta régi nemesi családból származott, miután 
számos ilyen házasság fordult már elő uralkodó há­
zakban, nem látja be, mi gátolhatná ez esetben Rudol­
fot abban, hogy szive szerint nősüljön ! Nyolc nap 
gondolkozási időt ad s ha ez alatt az idő alatt nem 
tudna határozni a herceg, akkor Saroltával együtt 
azonnal elhagyja Gerolsteint.

Az abbé előtt három lehetőség állott : Vagy érte-> 
siti a nagyherceget a készülő összeesküvésről, vágyj 
felnyitja Rudolf szemét és meggyőzi Sarolta hideg,| 
érzéketlen számításáról és végül, hogy Seytonéknak-i 
kezére járjon. A különböző eshetőségek következméJ 
nyeit latolgatva, arra a meggyőződésre jutott, hogyha :* 
a nagyherceget értesítené, egyszer s mindenkorra el-| 
.látszaná Rudolf barátságát ! Ha felnyitná ízemétJ 
akkor sem járna sokkal jobban ! Magárazuditaná az 
ifjú herceg haragját, nem hinne szavainak, sőt hiú- ;
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sógát is megsértene. Szerető szivére rettentő csapás 
lenne az a gondolat, hogy nem őt, hanem ragyogó ko­
ronáját szereti szerelme. Viszont az esetben, ha segéd­
kezet nyújtana a házassághoz, Rudolf hálájára bizto­
san számíthatna. Amellett* tudta, hogy a herceg szen­
vedélyes szerelme a végsőkig fokozódott.

Az abbé egy alkalmas pillanatban megkérdezte 
Rudolftól, hogy mit választana : lemondana szerelmé­
ről és elhatározná-e magát arra, hogy ne találkozzék 
többé ezzel az igéző, szép lánnyal, vagy pedig hajlandó 
volna titkos házasságra lépni vele ! Az utóbbi aján- 

. latra Rudolf Polidori nyakába ugrott, átölelte jóllevö- 
jének, barátjának, apjának nevezte !

Az abbé előre megfontolt szándékkal mindent 
magára vállalt. Lelkészt, tanukat ő szerzett. A szeren­
csés véletlen kezükre játszott, miután a nagyherceg­
nek rövid időre el kellett utaznia és ez alatt Sarolta és 
Rudolf titokban megesküdtek.

Rudolf, minthogy már titkos felesége volt Sarolta, 
a világ előtt jól tudta leplezni szerelmét és kiolthatat- 
lan szenvedélyét. Az udvarnál senki sem sejtette egy­
máshoz való viszonyukat.

Egy nem várt körülmény alapos változást idézett 
elő a fiatalok házaséletében. Sarolta anyának érezte 
magát és ezzel elérkezettnek vélte az időt arra, hogy 
elfoglalja az udvarnál, az őt megillető helyet. Heves 
zokogásban tört ki Rudolffal való együttlétük alatt, 
kijelentette, hogy egyenes, őszinte természetével nem 
tartja összeegyeztethetőnek a titkolódzást, amely most 
már úgy is hiábavaló volnál Követelte, hogy Rudolf 
lépjen fel erélyesen a nagyherceggel szemben, mond­
jon el őszintén mindent neki is, meg Judith nagyher­
cegnőnek is ! A nagyherceg olyan vakon szereti fiát, 
hogy meg fogja bocsájtani rangján alóli házasságát és 
Sarolta méltán elfoglalhatja az őt megillető helyet 
annál inkább, minthogy szive alatt hordja esetleg a



írón leendő örökösét. Rudolfot nagyon meglepte Sa­
rolta kitörése. Tudta, hogy apja öl mindenekfelelt sze­
reti, de ismerte határozót: elveit és nézeteit is. Gyenge 
ellenvetéseire erélyesen viaszolta Sarolta:

—  Én hites felesége vagyok Isten és emberek 
előtt ! Rövid idő múlva már nem fogom eltitkolhatni 
állapotomat, nem akarok pirulni azért, amire tulaj­
donképpen büszkének kellene lennem !

Rudolf gyöngéd érzelmeit Sarolta iránt, csak fo­
kozta állapota. Egyfelől nagyon szeretett volna eleget 
lenni Sarolta kívánságának, másfelől-azonban félt 
apja haragjától. Rettenetes kétségek gyötörték ! Seyíon 
természetesen nővére pártjára állott :

—  A házasságot megmásítani nem lehet, a nagy­
herceg legfeljebb száműzheti az udvartól haragjában 
önt és feleségét... azonban apai szeretete határtalan 
és valószínű, hogy szép csendesen beletörődik a vál- 
tozhalaüanba. . .

A nagyherceg megbízta Seytont ausztriai nagy 
istállók tanulmányozásával. Sevton legnagyobb bosz- 
szuságára, nem térhetett ki a megbízás elől. A két 
testvér abban állapodott meg, hogy Sarolla naponta 
értesíti levélben fivérét a napi eseményekről, azonban, 
hogy bizalmasan és őszintén írhassanak egymásnak, 
titkos Írásban állapodtak meg, melynek kulcsát Poli- 
dorinak is felfedték. Sarolta levelei tele voltak Rudolf 
iránti keserűséggel és megvetéssel. Soha semmi gvön- 
gédebb érzést nem nyilvánított férje iránt. Arról pa­
naszkodott, hogy az öreg nagyherceg igen sokáig él ! 
Egyszóval ez a levelezés őszinte tükre volt a testvérek 
nagyravágyó, önző cselének ! Polidori —  a levelezést 
ő közvetítette —  Saroltának egyik, fivéréhez írott le-' 
veiét visszatartotta, hogy mi célja v»lt ezzel, az csak 
később fog kiderülni !

Alig pár nappal Sevton elutazása után, Judith 
nagyhercegnőhöz volt meghiva Sarolta. Több udvar­
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hölgy megdöbbenve nézte és csodálkozva suttogott 
róla. Judith nagyhercegnő kilencven éves kora dacára 
kitűnően hallott és pompásan látott. Azonnal észre­
vette a sugást-bugást, egyik udvarhölgyét magához in­
tette és megkérdezte az izgalom okát. Hamarosan meg­
tudta, hogy Halsbury Seyton Sarolta karcsúsága egé­
szen eltűnt, alakja komoly gyanúra ad okot. Az öreg 
nagyhercegnö valósággal bálványozta védencét, tűzbe 
tette volna kezét érte, naiv, ártatlan szendeségét őszin­
tének tartotta. Megbotránkoztatta udvarhölgyei rossz­
akarónak vélt megjegyzése. Hangosan odaszólt a te­
rem túlsó végén ülő Saroltának :

—  Édes Sarpllám, jöjjön kérem hozzám 1
Saroltának keresztül kellett mennie a termen. A

nagyhercegnő meg akarta győzni a rágalmazókat 
rosszakaratukról. Azonban sajnos, nem ért célt ! Sőt 1 
Az egybegyült társaságnak ugyancsak nagy önfegye­
lemre volt szüksége, hogy ne adjon hangos kifejezést 
megbotránkozásának, mindenki észrevette, hogy Sa­
rolta eltitkolhatta volna még állapotát, azonban ö egye­
nesen azért öltözködött feltűnően, hogy Rudolfot kény­
szerhelyzetbe hozza és kénytelen legyen nyilvánosságra 
hozni házasságukat.

A nagyhercegnö halkan, jóakarattal súgta oda 
Saroltának :

—  Gyermekem, rettenetes rosszul öltözött ma 
l e l . . .  Olyan tökéletes szép termete van és ma a felis- 
merhetellenségfg elcsúfította magát.

Később kiderül e felfedezés következménye. Azt 
azonban már is megmondhatjuk, hogy Violaszál Ru­
dolf és Sarolta titkos házasságából származott, régóta 
halottnak hitt gyermekük !

Miután Rudolf a Temple-utcai házban érdekes 
felfedezéseket tett, visszatért otthonába, hogv X n a g y -
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követ bálján pontosan megjelenhessen, Rudolf pedig: 
Franciaországban Duren gróf álnév alatt tartózkodó, 
azonban a Gerolsteinban Gusztáv-Rudolf néven ural­
kodó nagyherceg, —  Királyi Fenség !

A BÁL.

Lsle tizenegy órakor díszes fogaton a Murph és 
báró Grün kíséretében robogott Rudolf X gróf báljára.

—  Egész boldog vagyok, hogy jó híreket kap­
tam ma Georgesnétől. ügy látszik, Dávid teljesen lábra 
állítja kis védencemet. . .  mit szólnának vájjon abban 
a bizonyos városrészben önhöz, kedves Murph, ha 
most látnák. Az előkelő világfiban aligha ismernék fel 
szénégető barátomat! —  Mondta nevetve Rudolf, a 
kocsiban vele szemközt ülő Murphnak.

—- Azt hiszem Fenség is ugyanígy járna, ha most 
tenne látogatást a Temple-utcában, Pipeletné asszony­
nál, hogy a . . .  Gabrion áldozatának szomorúságát el-: 
űzze !

—  Fenség oly pompásan lefestette Alfrédot, ko­
moly, zöld ruhájában, méltóságteljes arcával, amint 5 
fontoskodva trónol a kapusfülke szürke, füstös lio- > 
mályában, hogy megelevenedni látom magam előtt, ? 
Remélem, Fenség meg van elégedve titkos tudósitá-j 
sommal ? Megfelelt a Temple-utcai ház a Fenség vá-| 
rakozásának ?

—  Igen, igen, többet találtam ott, mint amit ke- j  
restem ! —  Rudolf Harvillenéra gondolt. Egy pilla- ] 
rtatnyi csönd állott be. Majd, hogy ne tűnjön fel szó-,; 
morusága, erőltetett vigsággal folytatta : —  Bevallom, ' 
nagyon érdekesnek találom ezt az ellentétes szerepet 1 
Délután őriztem Pipeletné helyett a kapusfülkét, t 
. . .  este pedig . . . egyike vagyok azoknak a kiválasz-1 
tottaknak, akik Isten kegyelméből uralkodnak ezeu a 
gyarló világon. Az annyira irigyelt milliomos . . .
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—  Azonban egy milliomosban sincs annyi meg­
értés a szegény, szenvedő emberiséggel szemben, mint 
Fenségben 1 Igazán bámulatraméltó !

—  Óh, kedves Grün, ön túljó, ön ezerszeresen 
túlbecsül 1 —  Felelte maró gúnnyal Rudolf. A báró 
Murphra nézett. Későn vette észre, hogy ostobaságot 
mondott.

—  Igazán, nem tudom, minek köszönhetem jó 
véleményét és főleg, hogy miképp viszonozzam hízel­
gését hízelgéssel.

—  Fenség, könyörgök, ne fárassza magát ! Kérte 
Rudolfot Grün báró, aki teljesen megfeledkezett arról, 
hogy a nagyherceg milyen undorral viseltetett min­
den hízelgéssel szemben.

—  Nem értem önt, báró ur, ön dicsérte a lelke- 
met, én viszonozni fogom elismerését a magam módja 
szerint. Komolyan mondom báró, ön úgy néz ki, 
mintha húsz éves volna 1

—  Kegyelem, Fenség ! '  ■■ '
—  Nézze csak Murph, maga Apollo nem lehetne 

karcsúbb, nyúlánkabb, mint a báró.
—  Fenség, olyan régóta nem mondtam semmi 

hízelgőt !
—  Nézd öreg Murphom, milyen csodás holló­

fekete fürtök lengenek ez isteni nyak körül 1
—  Óh Fenség, kegyelem, mindent megbántam ! 

—  Mondta komikus szerencsétlen arckifejezéssel a 
diplomala.

—  Bocsásson meg a bárónak, Fenség, jótállók, 
hogy egyhamar nem fog hőkölni. . .  miután az uj 
Gerolsteini szótár szerint az őszinteséget hízelgésnek 
és bóknak fordítják ! —  Szólt közbe Murph.

-— Üreg Murph, hát te is . . .
—  Fenség, sajnálom a bárót, meg akarom osz­

tani vele büntetését.. .
Uram. kedves szénégetőmesler, baráti együtt-
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érzése egyenesen meghaló. Tréfán kívül, kedves Griin, 
hogy feledkezhetetl meg arról, hogy csak Harneimnak 
és a hozzá hasonlóknak engedem meg a hízelgést. . .  
jótékonysághói, . . . mintán nincs más mondanivaló­
juk. De ön báró . . .  az ön szellemi képességeivel. . .  j  
nem volt szép !

-— Fenség, bocsásson meg, ,dc nagyon sok gög 
van a dicséretek iránt érzeti ellenszenvében.

—  Magyarázza meg, nem érteni ezt !
—  Fenség ugy van a dicséretekkel, mint a szép 

asszonyok a bókokkal. Megértem, ha azt válaszolják 
hódolóiknak ! Tudom, hogy szép vagyok, ne fárassza 
magát ! Akadna-e valaki, aki az utcán hirdetné, hogy 
a nap süt ?

—■ Ez már ügyes ! Kissé veszedelmes kijelentés ! 
Polidori sem találhatott volna ki furfangosabb módot 
arra, hogy örökre elvegye kedvemet a hizelgésektől.

—  Biztos benne Fenség, hogy Polidori volt az. 
akit a Temple-utcai házban felfedezett ? Kérdezte 
elkomolyodva Murpli.

—  Igen, miután ön azt mondta, hogy értesítették 
ittlétéről !

—  Elfelejtettem, azaz őszintén szólva nem volt 
kedvem említeni ittlétét, mert tudtam, hogy Fenséged­
nek ez kellemetlen lelt volna !

Rudolf arca elkomorodott. Az ut hátralevő részét 
szótlanul tették meg.

* * követség palotájának összes ablakai fénye­
sen ki voltak világítva. A lépcsőházban és folyosókon 
lakájok serege várt az érkezőkre. X gróf és X grófné 
az első fogadóteremben tartózkodtak, hogy azonnal 
üdvözölhessék Gerolstein uralkodó nagyherceget.

Rudolf olyan volt. mint egy eszménykép. Her­
ceg a szó nemes, fenkölt értelmében. Nagyon egysze­
rűen öltözködött. Estélyi ruhája sötétkék uniformisá­
ból állott, fehér mellénnyel és fehér nyakkendővel.
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Mellen, baloldalt, nagy briliáns csillag ékeskedett. Ar­
cának linóm vonásai elárulták előkelő származását. 
A herceg oly keveset járt társaságba, hogy megjele­
nése valóságos szenzációszámba ment, minden szem 
rajta pihent, amikor a fogadólerembe lépett. Báró 
ürün és Murph néhány lépésnyi távolságban követték. 
A gróf és a grófnő Rudolf elé siettek :

—- Nem tudom kellően kifejezni hálámat, Fen­
ség, ezért a kitüntetésért, hogy estélyünkön megjelenni 
kegyeskedett I

—  Remélem, meg van győződve róla kegyelmes 
asszonyom, hogy örömmel jöttem önökhöz. Szabad 
kérnem a karját ? Egy gyönyörű télikertről beszéltek 
nekem, azt hallottam, hogy az ezeregyéjszaka tündér­
ligeteivel versenyezhetne. Volna olyan kegyes egye­
nesen oda vezetni !

—  A legnagyobb örömmel Fenség ! Csak attól lé ­
lek, hogy túlzottak a dicséretek ! Ne várjon kérem 
sokat

Rudolf karján vezetve a grófnőt, előre ment, a 
gróf Murphfal és Grün báróval követte őket.

A fogadótérinek hosszú során keresztül a téli­
kertbe értek. Rudolf szemei elé váratlan látvány tá­
rult. A délvidék pazar növényzete buja pompájában 
leírhatatlan meglepő volt ! Narancsfák, kis lugasok, 
pálmák, szökőkutak, vizirózsák és illatukat ontó La 
Franceok, exótikus indiai virágok, művészies elrende­
zésben, gyönyörködtették a látogatókat. A zene anda­
lító ütemei halkan zsonglak, mindehhez a színes, tom­
pított világítás egyenesen megejtő volt.

—  Nem hittem, hogy emberi kezek ilyen igazi 
tündérországot tudjanak varázsolni, aki csak részlete­
ket festene le Kegyelmes asszonyom télikertjéből, mű­
vészi dolgot produkálna ! Itt együtt van poézis, ro­
mantika, festészet... minden a Kegyelmes asszony
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jóizléséi dicséri t —  mondta őszinte elragadtatás hang­
ján Rudolf. *

—  Nagyon elnéző Fenség ! —- És dicsérete vesze­
delmes, mert szellemes ! Nézze csak Fenség, ott jön 
Iíarville márkiné, milyen bájos, üde jelenség, még 
emeli szépségét szomszédja, Mac-Gregór Sarolta 
grófnő.

Nem túlzott X grófnő. Fiatalságának teljes pom­
pájában, nem mindennapi szépségével, gyönyörű alak­
jával, földre szálló istennőhöz hasonlított Harvillené. 
Szépségének különös finomságot adott arcának leírha­
tatlan jóságos kifejezése. Nagy, szürke szemei elárulták 
rendkívüli okosságát. Sarolta grófnő csak emelte szép­
ségét, nem azért, mintha a grófnő már elvirult volna, 
hanem, mert az ő érett, érzéki szépsége egészen elütött 
Harville márkinétól.

A márkiné és a grófné csak akkor vették észre 
Rudolfot, amikor kilépett a télikertből.

—  A herceget annyira lefoglalja X grófnő, hogy 
észre sem vett minket ! . . .  mondta Harvillené.

—  Ne higyje, kedves Klementina, —  fel elle Sa­
rolta, aki bizalmas barátságban volt Harvillenével —  
a herceg látott bennünket, de úgy látszik, még mindig 
orról rám.

—  Egyáltalában nem értem magával szemben 
való különös viselkedését ! Ezt már többször szemére 
is vetettem, megkérdeztem, hogy lehet ilyen harag­
tartó egy régi barátnőjével szemben ! Azt felelte : —- 
Sarolta grófnő és én halálos ellenségek vagyunk, fo­
gadalmat tettein, hogy nem fogok beszélni vele soha 
többé és ez a fogadalmam szent kell, hogy legyen, ha 
egy ilyen kedves nővel szemben, mint Sarolta grófnő, 
fent tudom tartani. Be kellett érnem ezzel a válasz- 
szak nem kérdezősködtem tovább !
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(Rudolf és Sarolta 18 év előtti szerelméről és az 
ezzel összefüggő eseményekről nem tudott a világ. 
Mindkettőjük érdeke azt kívánta, hogy tartsák titok­
ban a törlénteket.)

—  Legyen meggyőződve, hogy duzzogásának 
semmi komoly alapja sincs ! . . .  Mi van magával, édes 
gyermekem, olyan szórakozott lett hirtelen ?

—  Semmi, semmi. . .  üljünk le egy pillanatra, az 
előbb oly meleg volt odabent, hogy megfájdult a fe­
jem . . .  remélem, itt elmúlik !

—> Tényleg, ez jót fog tenni magának . . .  látja, 
amott van egy kedves, meghitt kis sarok, a bokrok 
egészen elfedik, ott nem fogják megtalálni azok, akik­
nek fel fog tűnni távolléte és keresni fogják ! . . .

A két nő egy kis lugasban foglalt helyek
—  Az imént löbbesszámban beszéltem, —  vette 

fel a beszélgetés fonalát Sarolta, —  de ugye nem veszi 
rossz néven diszkréciómat ?

Harvillené elpirult, lesütötte szemét és nem felelt.
—■ Nem okos dolog, hogy nem bizik bennem, 

gyermekem ! Bátran így nevezhetem, mert hiszen á 
kettőnk közt levő kórkülönbségnél fogva anyja le­
hetnék !.

—  Én ne volnék őszinte ? Hisz azt is elmondtam 
magának Sarolta, amit még saját magamnak sem mer­
tem bevallani ! ,

—  Hát beszéljünk róla! Feltett szándéka az ön- 
gyilkosságig kínozni ?

—  Ugyan ! Hogy mondhat ilyent ! —  kiáltott fel 
kétségbeesetten Harvillené.

—  Nem ismeri őt még, édes gyermekem ! Hatá­
rozott, elszánt ember. Az életet semmibe sem veszi. 
Mindig nagyon szerencsétlen vo lt . . .  és most még 
maga is úgy tesz, mintha öröme telne abban, hogy 
kínozhatja !

—  Istenem, azt hiszi ?
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—  Lehet, hogy akaratán kívül teszi. . .  azonba 
így van ! Nem képzeli, hogy mennyire érzékenyek 
szerencsétlen emberek ! Az imént, két nagy könn 
cseppet láttam a szemében.

—  Igazán ?
—  Bizony. És még hozzá egy bálon. . .  ahol, 1 

észreveszik, könnyen nevetségessé válhat. Tudja az 
hogy nagyon szerethet, ha ennyire szenved !

—  Az Istenre kérem, ne beszéljen erről, kimon 
hatatlanul l'áj . . . ismerem ezt az édes-bus, érzést. 
a sajnálat okozta vesztemet.

—  Ne túlozzon ennyire 1 Elveszed, mert kedtf 
valakihez, aki annyira diszkrét, hogy még az urána 
sem mutatkozik be, nehogy valamiképpen elárulj 
magát ! Károly Róbert úriember, tapintatos, előkelő 
Azért veszem védelmembe, mert csak nálam találkozol 
vele, én mutattam be, és tudom hogy mennyire sze 
réti és tiszteli magát.

—  Annyi jót beszélt mindig. róla, ismerem jó 
tulajdonságait, de főleg szerencsétlensége kellette f 
érdeklődésemet.

—  És vallja be, hogy megérdemli érdeklődését 
Ilyen csodaszép arc ne lenne a lélek tükre ? Egysze 
láttam a nemzeti hadsereg parancsnoki egyenruhája 
bán. Nem lehet szebbet elképzelni. Ha nemessége oly* 
tökéletes lenne, mint arca és alakja, herceg és pa 
lenne.

—  A születés nem izgat engem, jól tudja, liisze 
szememre szokta hányni, hogy köztársasági vágyó 
mondta Harvillené mosolyogva.

—  Persze, én is azt mondom, hogy Károly R 
Kertnek nincs szüksége nemességre,' hogy szeressé 
És milyen tehetség, micsoda hang ! Milyen élvezetes 
voltak délelőtti koncertjeink. Emlékszik ? Mik 
kettőst énekelt önnel, mennyi érzést fejtett ki.
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—  Ugyan kérem, beszéljünk másról, mondta
Ilarvillené.

—  Miért ?
—  Mert nagyon elszomorít, amit kétségbeesésé­

ről mondott az előbb.
—  Legyen meggyőződve, hogy ilyen ember köny- 

nyeri keresi a halált, nagy elkeseredésében.
—  Óh kérem, hallgasson, hallgasson ! Már én is 

gondoltam rá, mondta félbeszakítva Saroltát, Aztán 
hosszú szünet után hozzátette: -— .Beszéljünk igazán 
egyébről. . .  az ön halálos kellemetlenségeiről. . . 
mondta tréfásan. Nem láttam a herceget már régóta. 
Tudja, hogy igazán kedves, dacára annak, hogy szinte 
király. Akármilyen köztársasági vagyok is, be kell val­
lanom, alig láttam nálánál kedvesebb emberi.

Sarolta titokban gyülöletteljes kutató pillantást 
vetett Hnrvillenéra, aztán vidáman mondta. —  Vallja 
he, kedves Klemeniin, hogy maga nagyon szeszélyes. 
Már egész különös bámulatot, aztán gyűlöletet érzett 
a herceg iránt. Egy időben annyira rajongott érte, 
hogy már féltettem szivének nyugalmát.

—  Hála önnek, nem sokáig tarlóit, pz a nagy bá­
mulat. Jól játszotta a halálos ellenség szerepét a her­
ceggel szemben. Olyan leleplezések után, amilyeneket 
ön telt, bámulatom nagyon lehűlt, de különben sem 
volt semmi veszély részemről, mert a herceg nagyon 
ritkán látogatott meg, csak a férjemmel érintkezett 
sűrűn.

Apropos ! És a férje ? Itt van ma este ?,
—- Nem, inkább otthon maradt.

Egyre ritkábban jár társaságba.
—  Sohasem szerelte a társas életet.
A grófnő nagy zavarban volt. Sarolta észrevette'' 

és folytatta : —  Mikor utoljára láttam, még sápadlabb- 
nak tetszett a szokottnál is,

—  Rosszul vo lt . . .
13*
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—  Akhrja kedves Klementin, hogy őszinte legyek?!
—  Öh, kékem !
—  Mikor férjéről van szó, ön mindig olyan izga­

tott lesz.
-— őrültség !
—  Igen, arcán, hogy is fejezzem ki magam, arc 

valami kínos félelem tükröződik.
Sarah ideges remegést vett észre ellenfelén, d 

cára, hogy a grófnő ugyancsak igyekezett nyugodt ma| 
radni.

—  Igen, olyan kínos félelmet árul el arca, amilyet ! 
a féltékeny tigris vált ki.

Erre az értelmezésre megszűnt a grófnő ajkánál* 
ideges remegése, mintha nagy tehertől könnyebbül 
volna meg.

—  Oh, biztosítom, hogy Harville sem nem t ig r is »  
sem nem féltékeny. Aztán uj társalgási kört keresve 
felkiáltott : —  Oh Istenem, itt jön az a rettenetes 
Eucenay herceg, a férjem barátja ... Csak ne.venne 
észre. Vájjon honnan jöhet, azt hittem, ezer mértföld- i 
nyire van.

—  Valóban, azt mondták, elutazott cgv-két évre» 
keletre. Alig öt hónapja, hogy elhagyta Parist. . .  E a  
aztán szép meglepetés a feleségének 1 De bánatában* 
osztozni fog Retny r»r is.

—  Ne legyen rossznyelvü, kedves Sarolta. Mond-®
hatjuk, hogy mindnyájunkra kellemetlen az ó haza-® 
térte. ' J

—  Nem vagyok rossznyelvü, csak visszhang® 
képpen mondom el, amit hallottam. Azt is mondják™ 
hogy Saint Remy tönkrement, ami különben érthető™ 
mert Lucenay hercegnő mérhetetlenül gazdag vo lt , .£

—  Istenem '
—  Mondom, hogy csak visszhang vagyok, i s t i  

nem, a herceg meglátott ' Erre jön. Bele kell törőd-
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Iliink. Kellemetlen ember ! Hangos, lármás és mindent 
összetör. Vigyázzon legyezőjére és üvegcséjére.

Lucenay herceg kitűnő családból származott. Nem 
is lelt volna csúnya, ha fel nem tűnik orrának túl - 
hosszúsága. Különc volt modorban, beszédben és hogy 
eltűrték, azt csak születése és rangja magyarázhatja 
meg, de kerülték, mint a pestist.

Felesége Paris legkellemesebb, legünnepellebb 
asszonya, sokszor beszéltetett magáról. De megbocsá­
tották könnyelmű életét,. férjére való tekintettel. Ci­
nikus és féktelen volt a mások kigúnyolásában. Amel­
lett bátor és kitűnő vivő.

Most magas, kellemetlen hangján szólítja meg Sa­
roltát és Harvillenét :

—  Ah ! Mit látok, mit látok V A legszebb asszoy*f 
félrevonul ? Szabad ilyet tenni ? Nekem kell vissza 
jönnöm az antipodák közöl,-hogy véget vessek ilyen 
hallatlan botránynak ? Ha még igy elvonja magát, 
grófnő, az általános bámulattól, kiáltani fogok, sikol­
tozni, mintha tűz ütött volna ki, mert az estély leg­
szebb dísze eltűnt.

Lucenav leült a két asszony mellé, keresztbe- 
vetett lábakkal, hátra támaszkodva, egyik lábát kezébe 
tartva.

—  Hogyan, uram, ön visszajött már Konstanti­
nápolyból ? kérdezte a grófnő.

—  Már ? jjn úgy beszél, mint ahogy bizonyára a 
feleségem is gondolkozik, mert nem akart velem jönni 
a bálba és lávolléte ezerszer jobb feltűnést kelteti, 
mint az én megjelenésem. Furcsa. . .  ha vele vagyok, 
senki sem törődik velem, de ha egyedül jövök, min­
denki körülvesz és azt kérdi : „Hol van Lncenay her­
cegnő, nem jön ma este ?“  Éppen mint ön, grófnő. 
Visszajövök Konstantinápolyból és úgy fogad, mint 
egy kutyát. Pedig- vagyok olyan kedves, mint más.
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—  Olyan könnyű volt önnek kedvesen m aradn i! 
a keleten, mondta mosolyogva Harvillené . . .

—  Vagyis távol maradni ! De hiszen rémes, a m in  
ön mond, borzasztó !

—  Az Isten szerelméért, ne kiabáljon úgy és ü l !  
jön csendesen, vagy kénytelenek leszünk elm enn i! 
innen.

—  Elmenni ? Nyújtsam a karom és sétáljunk! 
egyet a folyosón ?

■ —  Önnel ? Világért sem. Könyörüljön eze î a 
csokron ! Ne nyúljon hozzá, hagyja a legyezőm is, h i !  
szén összetöri.

—  Annyi baj legyen ! Törtem én már össze sok® 
legyezőt életemben. Egy gyönyörű kínait is, a m it !  
Vaudéinontné adott a feleségemnek.

Miközben ezeket mondta, egy csomó felfutó n ö-S  
vényt kezdett tépázni, addig, addig, amig rá hullottak.» 
Erre olyan hahotával fuldokolva kezdett nevetni, hogyM 
Harvillené már majd megszökött mellőle, mikor m e g - ! 
látta Károly Róbertét és nem akart eléje menni. In -®  
kább olt maradt.

—  Úgy nézhetek ki, mint Pan, mint egy faun, e g ÿ !  
erdei vadember, ugy-e Mac-Gregor asszony ? E rrő l®  
jut eszembe, el kell önnek mesélnem egy nagyon i l le t - !  
len történetet, fordult most Saroltához. Tudja,® 
Otaitiban . . .

—  Herceg ur, vágott közbe Sarolta fagyosan.
—  liât jó Î nem mondom el önnek a m esém et! 

Sajnálhatja. Majd elmondom Fonbonné őnagyságánakfl
Fonbonné kis, kövér, ölven év körüli nő volt, n a !  

gyón hiú, nevetséges külsejű, tokája majdnem kebléigM 
ért és mindig égnek emelt szemekkel beszélt lelki é l e !  
léről, lelki szükségleteiről, telid bánatáról. Ehhez még® 
rézvőrös turbánt visât ma este, zöldes sávokkal.

—  Miről van szó, herceg ur ? kérdezte, égnek | 
emelt szemekkel.
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—  Egy hallatlanul illetlen történetről van szó,, 
asszonyom I

—  Istenem és ki merné. . .  kinek volna bátor- 
sága. . .

—  Nekem, asszonyom, én tudom ezt a történetet 
és még a legöregebb kapitány is elpirulna tőle. De is­
merem az ön különös Ízlését, hallgasson meg !

—  Uram, hogy mer megengedni magának. . .
—  Nos hát akkor ön sem fogja soha megtudni 

ezt a történetet. . .  ön sem, pedig milyen ízléssel öltöz­
ködik mindig, milyen nagyszerűen. A turbánja asszo­
nyom, a turbánja ! engedje, hogy megmondjam, a tur­
bánja olyan, mint egy régi tortatepsi !

És a herceg hahotával nevetett.
—  Ha azért jött vissza a keletről, hogy újra 

kezdje ostoba tréfáit, melyeket csak azért tűrnek, mert 
ön félbolond, akkor nagyon fogjuk sajnálni, hogy 
visszajött, mondta n kövér nő indulatosan és méltó­
ságteljesen távozott.

—  Mondja csak Mac-Gregor asszony, megérti-e, 
hogy alig tudtam visszatartani magam, majdnem le-

| szedtem a kontyát, —  mondta Lucenay, —  de sajná­
lom szegény árvát. . .  ah, ah, ah . . .  Károly Róbert 
úrral a Pyréneusokban találkoztam. . .  bámulatos 
fickó . . .  meglátja, milyen pompásan lehet ugratni. .. 
akarja, hogy bemutassam ?

—  Ne beszéljen annyit, hagyjon békét nekünk !
| — Jelentette ki Sarolta, hátat fordítva Lucenavnak.

Károly Róbert lassan közeledett. Magas,' vállas 
! termetén kitünően feszült az egyenruha ! Unalmas, ki­

fejezéstelen arca, amint megpillantotta Harvillenél, 
hirtelen bánatos szomorúságot tükrözött vissza.

—  Jó estét, kedves barátom ! —  köszönt Lucenay, 
. nem láttam a pyrénéi /ogyülllétünk óta ! De mi tör- 
1 Iónt önnel, olyan szemijldő arca van

Károly Róbert szomorú pillantást vetőit llarville
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márkinéra és buskomor bangón felelte : —  Tényleg 
sokat szenvedek !

—  Istenem, istenem, kétségbeejtő állapot ! Se­
hogyan sem tudja lerázni ezt a nyakán ülő anyást ? 
—  Kérdezte Lucenay.

Károly Róbert csodálkozva nézett a kérdezőre. \í 
harag pirja lángba borította arcát, mérgesen vála­
szolta : —  Miután úgy látom, hogy egészségi állapotom 
érdekli, remélem fel fog keresni holnap és tudakozó-o 
dik hogylétem felől !

—  Hogyan . . .  természetesen elküldöm . . .
Károly Róbert köszönt és sarkon fordult. Har-

villené hirtelen felugrott, karonfogta Saroltát, na­
gyon megijedt attól a gondolattól, hogy Károly Róbert 
párbajozni fog, utána sietett Saroltával és halkan oda- 
sugta : —  Holnap egy órakor ott leszek. . .  várjon !

Aztán a grófnővel együtt távoztak.
Rudolf nem csak társadalmi kötelezettségének 

akart elegei tenni azzal, hogy a bálra jött, hanem egy-i 
úttal szerette volna kifürkészni, hogy Harviljenéra vo-f 
natkozó feltevése megfelel-e a valóságnak ? Egész este 
hiába kereste az alkalmat, hogy Harvillenéval beszél­
hessen, Sarolta grófnő egy pillanatra sem mozdult el 
mellőle. Véletlenül szemtanúja volt «  Harvillené és 
Károly Róbert közt lejátszódó jelenetnek. Felfogta je­
lentőségteljes szempillantásukat. Valami titkos előér-1 
zet azt súgta Rudolfnak, hogy ez a szép, fiatal ember 
a Temple-utcai ház rejtélyes lakója. Károly Róbert 
félig egy ajtóhoz támaszkodva nézte a táncotokat.

Rudolf Murph keresésére indult.
—  Látod amott azt a szőke, magas férfit ?
—  Azt, aki olyan önelégülten mosolyog ?
—  Igen, igen. Próbálj közel férkőzni hozzá é« 

halkan, hogy csak ő hallhassaj^nondd : -— Müven Lé* 
sün jössz, angyalom '

• Murph csodálkozva nézettpiudolíra,
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—  Komolyan mondja Fenség ?
— Komolyan. Ha hátrafordul, őrizd meg bámulatos 

hidegvéredéi cs egy izmoddal se áruld el, hogy te szóltál.
—  Egy belüt sem ének az egészből, de engedel­

meskedem.
Murph a Károly Róbert háta mögé állott. Rudolf 

figyelmesen nézte. Egy perc múlva Károly Róbert 
hátrafordult, Murphnak azonban szeme sem rebbent 
meg. Komolyan nézett előre. Mikor végei ért a valcer, 
Murph Rudolfhoz ment.

—  Fenség, a fiatalember úgy megfordult sza­
vaimra, mintha kígyó csípte volna meg. Micsoda va -, 
rázsa varç ennek a mondatnak ?

Rudolf gondolataiba mélyedt. Most már semmi 
kétsége sem volt az iránt, hogy Harvillené a Pipeletné 
által említett nő. Szívből sajnálta barátját és amellett 
fájt, hogy szerelme, ilyen könnyen hagyta magát be­
hálózni. biztosra vette, hogy Saroltának fontos sze­
repe van e kalandban.

Grün báró zavarta fel elmélkedéséből.
Wa adna nekem Fenség néhány pi'lanatnyi ki­

hallgatást a kis szalonban, ahol senki sincs, beszá­
molnék a Fenséged parancsára szerzett értesüléseimről.

Rudolf követte Grün bárót.
—  Az egyetlen hercegnő, akire L. N. kezdőbetűk 

találnak, Lucenay hercegnő, született Noirmont, 
mondta a báró, ma este nincs itt, de láttam a férjét, 
Lucenay herceget. Két vagy három nap előtt érkezett 
vissza egy hosszabbra tervezett keleti utazásról.

Rudolf a Temple-ulcai házban talált egy könnyek­
től nedves zsebkendőt, L. N. betűkkel, a Bradamanli 
ajtaja előtt. Rudolf nem ismerte a hercegnőt, de tudta, 
hogy ha annál a gazembernél járt, szerencsétlen titkai 
lehelnek. i

A véletlen néha «nagyon különös. Fenség, mondta 
Grün báró/



‘„>02

—  Hogyan ?
— Mikor éppen érdeklődtem Lucenny hercegnő 

iránt és megtudtam, hogy Saint Remy gróf a barátja, • 
azt kérdezi tőlem a nagykövet, vájjon megengedné-e 
Fenséged, hogy bemutassák önnek a fiatal grófot, akit 
éppen most helyeztek át a Gero'.steini udvarhoz és na- 
gyón örülne, hogyha megismerkedhetne Fenségeddel.

Rudolf nem tudta palástolni türelmetlenségét. —
Ez nagyon kellemetlen Î —  mondta, de nem utasítha­
tom el. Mondja, hogy mutassák be nekem Saint Remy 
grófot.

Saint Remy grjjf közeledett X gróf karján. Kelle- j 
mes külsejű, huszonöt éves fiatalember volt, magas, ’ 
karcsú, elegáns és megnyerő. Bársonyos, barna bőre S 
Murillo képeire emlékeztetett. Kékesfekete haja Iá- t 
gyan omlott homlokára. A természet kü önös játéka 
folytán, vastag bajusza é'énk ellentétben volt, szinte j 
leánvosan üde arcával. Öltözéke választékos és Ízlé­
ses. Aki egyszer látta ezt a fiatalembert, nem felejtette 
többet el.

Lovakban, kocsikban nagy fényűzést fejtett ki. 
Chaillot-utcai házáról úgy beszéltek, mint a pazar j 
pompa mintaképéről. Kitűnő konyhája hires volt. j 
Nagy összegeket vesztett kártyán a legnagyobb lelki- * 
nyugalommal. Anyjától örökölt óriás vagyona azon- ] 
bán összeomlóban volt. Azt beszélték, hogy már csak 
uzsorások tartják benne a lelket, vagy lóversenyen 
nyer őrült ijsszegeket. Szü’etésénél fogvíj a legjobb, 
legelőkelőbb társasághoz tartozott és mert kedves, jó : 
barát, kellemes társalgó volt, nem sokat törődtek az j 
emberek vagyona eredőiével.

A gróf azt mondta Rudolfnak, miközben bemu­
tatta Saint Remyt : —  Van szerencsém bemutatni Fen- J 
ségednek Saint Remy grófot, a Gerolsteini követség 
alaséjál. *

A gróf mélyen meghajolt és igy szólt : —  Meg-
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bocsátja-e Fenséged türelmetlenségem, mellyel köze­
lébe jutni vágytam. Talán igen mohón kapok az alka­
lom után, amely oly értékes nekem.

—  Nagyon fogok örülni, ha viszontláttíin önt 
Gerolsteinban. Nemsokára utazik ?

—  Fenséged párisi tartózkodása eltolja útiter­
vemet.

—  Az a nagy elleniét, amely a párisi élet és a mi 
udvarunk között van, meg fogja lepni önt.

—  Biztosíthatom Fenségedet, hogy az a jóindulat, 
melyet velem szemben tanúsítani kegyeskedik, meg 
fogja akadályozni azt, hogy visszavágyódjam Párisba.

—  Nem rajiam fog múlni, hogy mindig igy gon­
dolkozzék.

És Rudolf fejbólintással jelezte, hogy a kihall­
gatás véget ért. A gróf köszönt és visszavonult Rudolf 
nagyon érzékeny volt arcbenyomásokra, szimpátiát 
vagy antipáliát érzett első. látásra valaki iránt. Most 
úgy érezte, hogy ravaszság, veszedelmes perfidia su­
gárzik szeméből, önkénytelenül is visszataszítónak ta­
lálta az elegáns, csinos-grófot

Rudolf elgondolkozott a különös találkozáson és 
lement a télikertbe. Vacsoraidő volt, a szalonok majd­
nem üresek, a télikert az épület végén volt egy fal tö­
vében, ahol nagy banánfa és kúszó növények sűrűje 
takarták el a kis bejáró ajtót. Egy kis rejtekajtó nyí­
lott nem messze a lombos fától á hosszú folyosóra, 
amely az étkezőbe vezet.

A zöld ernyő mögött ült le Rudolf. Mélyen elgon­
dolkozott, mikor hirtelen nevét em'itette valaki. Sarali / 
a fal másik oldalán beszélgetett Tamás bátyjával. Ru­
dolfot egészen el akarta a zöld ernyő.

A herceg a következő beszélgetést hallgatta végig :
—  A grófnő elment egy kis időre Nerval báró báljára, 
mondta Sarah. szerencsére nem beszélhetett Rudolffal.
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aki kérésié ; mindig félek a nagy befolyástól, amit aka­
ratlanul még gyakorol rá, pedig eleget küzdöttem 
ellene. Végre ez a nagy versenytárs, akitől úgy féltem, 
holnap eltűnik. Hallgass meg, bátyám, a dolog nagyon 
komoly.

—  Téved, Rudolf sohasem szerette a grófnőt.
—  Most már ideje, hogy felvilágosítsam. Sok min­

den történt utolsó utazása alatt. . .  ,és mert hirtelen ' 
kell cselekednem, szükséges ez a megbeszélés. Szeren-1 
cséré egyedül vagyunk, hallgasson meg.

—  Hallgatom.
—  Meg vagyok róla győződve, hogy Harville Kle- j 

mentin sohasem szeretett, mielőtt Rudolfot mégis-1 
merte.. J nem tudom miért, leküzdheíetlenü! gyűlöli 
férjét, aki imádja. Valami litok rejlik itt, amit hiába j 
próbáltam kideríteni. Rudolf ezer uj izgalmat váltott 
ki a "grófnőből. Elfojtottam ezt a serkedö szerelmet 
ezer leleplezéssel vagy inkább rágalommal, amiket a : 
hercegre szórtam. De a grófnőben felébredt a szerelni- 
vágyás ; nálam találkozott Károly Róberttel, meglepte 
szépsége, ez az ember szerencsétlenségre épp oly üres, ! 
mint amilyen szép, de van valami megható a nézésé- j 
ben. Én feldicsértem nemes jellemét, nagyszerű lel­
két, a legérdekesebb szerencsétlenségeket költöttem 
róla, szép éneke, kellemes modora lebilincselték Har- 
ville grófnőt és vele elégítette ki azt a vágyat, melyet ] 
Rudolf ébresztett benne a szerelem iránt. Érti ?

—  Kitünően !
—  Róbert és Harvillené csak nálam találkoztak ; 

Bizalmasan, kétszer hetenként zenéltünk együtt. A szo­
morú, szép ember sóhajlozott, néhány cédulát irt, | 
kissé féltem vallomásaitól, de az asszonyok rendesen 
elnézőek szerelmeseik levelei iránt. Tudtán kivül még : 
mindig Rudolfot szerette, de vonzódott Károly Róbert- 
bez is. Végre is legyőzte ut-ds'- kételvét is ez örökös
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sóhajtozó és megadta, amiért imádója könyörgött, a 
találkát.

—  Maga a bizalmasa ?
—  Bevallotta, hogy telszik neki Károly Róbert, 

de én nem kutattam tovább. De a férfiú boldogan db 
csekedett diadalával.

—  És honnan tudta meg a helyet és időt ?
—  Inasom megfigyehe és követte Róbertét más­

nap és harmadnap, ekkor délben kocsit hozatott em­
berünk és elhajtatott a Temple-ulcába. Egy rossz kül­
sejű ház előtt szá’ lott ki, körülbelül másfél órát ma­
radi ott, aztán elment. Inasom sokáig várt, nem jön-e 
ki még valaki a házból. Nem jött senki. A grófnő nem 
tarlotta meg Ígéretét. Másnap bevallotta nagy felhábo­
rodással a szerelmes. Azt tanácsoltam, hogy mutassa 
ki kétségbeesését. Klemenlin megsajnálta, újabb ta­
lálka, újabb becsapás. Egyszer azonban elment már az 
ajtóig. Látja, igy küzd az az asszony. És miért? Mert, 
meg vagyok győződve róla. és ezért gyűlölöm, mért 
szive mélyén még mindig Rudolfra gondol. Ma este 
megint találkát adott holnapra és ezúttal biztosan el­
megy. Lucenay annyira nevetségessé te/te ezt a fiatal­
embert, hogy a grófnő szánalomból megadta a találkát.

—  Mit tervez ?
—  Klementin csak szánalomból megy el és nincs 

semmi szándéka, de Róbert a maga eseflenségével élni 
fog akarni az alkalommal, a grófnő megutálja.

—  Nos és ?
—  És azt akarom, hogy Rudolf számára örökre 

elvesszen, ö  maga is kijátszotta volna barátját, meg 
vagyok róla győződve, de másnál ezt meg nem bo­
csátja.

—  Tehát értesíteni akarja a grófot, hogy szakít­
son feleségével és Rudolfnak az ok tudomására jusson?

•— Ez annál könnyebb lesz, mert a gróf gyanak­
szik m á r .., Éjfél van. Most elhagyjuk a bált. maga
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leszáll, az első kávéházba érkezve, írja meg Harville- 1 
túrnak, hogy a felesége holnap egy órakor a Temple- 1 
ulca 17. számú házba megy szerelmi légyotlra. A márki 1 
féltékeny, meglepi Klementinát, a többi magától megy. M

—  Ez egy undok cselekedet —  mondta hidegen «  
Seyton.

—  Ün nagyon szőrszálhasogató, testvér. . .  Az én j  
eszközeim gyűlöletesek, elismerem. . .  én összetöröm ■  
azokat, akik utániban gátoinak, ezt is elismerem . . .  I 
de hát engem kíméltek ?

—  N em ... amellett a bűntársa is vagyok ö n -9  
nek. . .  Meg is teszem tüstént, amit tőlem kivan; cie ■  
ismétlem, hogy ez egy undok cselekedet.

—  Mindamellett beleegyezik ?
—  Muszáj. . .  ma este Ilarville megtud mindent. 1 

És. . .  de nekem úgy tetszik, mintha valaki e sűrűség 1 
mögött ólálkodna I —  mondta hirtelen Seyton, beszé- I  
dót félbehagyva, majd halkan hozzátette : —  Azt hit- J 
lem, hogy mozgást hallok.

—  Nézze meg —  mondta Sarolta nyugtalankodva.' I
Seyton felkelt, megkerülte a sűrűséget, de nem lá­

tott senkit • \  * '
Rudolf az miént eltűnt a már említett ajtón.
—  Tévedtem —  mondta Seyton visszatérve - -  j 

nincs itt senki.
—  Pedig pekem úgy tetszett. . .
—  Látja, Sarolta, én nem tartom a márkinét olyan 

veszélyesnek az ön terveire nézve, mint ahogy ön gon- . 
dolja ; a hercegnek vannak bizonyos elvei, ame'yeket 
sohasem szeg meg. A fiatal leány, akii hat héttel ezelőtt 
abba a majorba vitt, ez a fiatal leány, kit gondjaiba 
vett, akit megkülönböztetett nevelésben részesít és akit’ 
ismételten meglátogatott, ez a leány alapos aggodalmat 
okoz nekem. Nem tudjuk, hogy ki ő, noha a tár- j 
sadalöinnnk egy alantas osztályába látszik tartozni De j 
ritka szépsége és az a körülmény, hogy a herceg ál-
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til f özei ben kisérte a faluba, az a növekvő érdeklődés, 
amellyel a herceg a leány iránt viseltetik, mindez azt 
bizonyítja, hogy ez a vonzalom eléggé komoly. En 
megelőztem az ön kívánságait. Hogy ezt a másik, ko­
molyabb akadályt elhárítsuk, nézetem szerint rend­
kívüli óvatossággal kelleit eljárnunk, tájékozási kellett 
szereznünk a major személyzetéről és a fiatal leány 
szokásairól. . .  Ezeket a tájékozásokat megszereztem ; 
a cselekvés pillanata elérkezett, a véletlen küldte ne­
kem azt a b mzalmas vén asszonyt, aki megőrizte cí­
memet. Az ő összeköttetéseit annak a banditának a 
fajtájával, aki bennünket a Citébe történt kirándulá­
sunkkor megtámadott, alaposan kihasználjuk. Min­
denről előre gondoskodtunk . .. nincs nemmi bizonyí­
ték ellenünk . . .  Különben, ha ez a teremtmény, mint 
ahogy látszik, a munkásosztályhoz tartozik,'akkor nem 
fog habozni a mi ajánlatunk és egy általa még oly fé­
nyesnek álmodott sors között választani, mert a her­
ceg teljesen megőrizte ismeretlenségét. . .  Végül, hol­
nap ez a kérdés dűlőre jut, különben. . .  majd meg­
látjuk.

—  Ha ezt a két nagy akadályt elhárítottuk. . .  
Tamás . . .  akkor a mi nagy tervünk . . .

—  Lesznek nehézségei, de sikerülni fog.
—  Vallja be, hogy egy jó eséllyel több lesz, ha 

abban a pillanatban hajtjuk végre, amidőn P.udolf 
kétszeresen le lesz sújtva a Harvü’ e asszony magavise­
leté által okozott botrány és a fiatal leány eltűnése 
állal, aki iránt annyira érdeklődik . .. Mondja, nem 
lesz-e ez kedvező pillanat arra, őt meggyőzni, hogy a 
leányt, akit ő még naponta megsirat, nem hall meg . . . 
és ekkor. . .

—  Hallgasson, nővérem —  mondta Seyton, Sa­
roltát félbeszakítva —  visszatérnek a vacsorához. Mi­
után ön szükségesnek tartja Harvillet a holnapi talál­
káról értesíteni, távozzunk, mert későn van



20S
P

—  Az előrehaladt éjjeli idő, amelyben ezt az ér­
tesítést Kapja, meggyőzi őt annak fontosságáról.

Tóm és Sarolta eltávoztak a követség báljáról.

A TALALKÂK.

Rudolf, aki minden ^ron értesíteni akarta Har- ! 
ville asszonyt a veszélyről, amelybe belerohanni ké­
szült, elhagyta a télikertet, anélkül, hogy a Seyton és :• 
Sarolta értekezésének végét bevárta volna és igy nem 
tudta meg, hogy a fivér és nővér minő összeesküvést 
forral Violaszál ellen és hogy e fiatal leányt milyen 
nagy veszély fenyegeti. Minden igyekezete ellenére,! 
nem tudta értesíteni a márkinét, mint ahogy remélte. 
Ez, a követségből távozva, az illendőségnek szeretett 
volna eleget lenni azzal, hogy pillanatra megjelenjen-,- 
Nerval asszonynál ; de nyugtalan érzései miatt nemi 
mert erre aV ünnepélyre elmenni, hanem hazahajlaloU.

A közbejött akadály mindent semmivé tett. Grün : 
urat, valamint a követné társaságának összes szemé­
lyeit meghívták Nerval asszonyhoz. Rudolf gyorsan 
oda kísérte a bárót azzal a paranccsal, hogy a bálban 
keresse fel Harville asszonyt és értesítse, hogy a her- 
cég egy nagyon íoptos dolgot akar vele titokban kő- ‘ 
zölni és evégett a Harville-ház előtt fog várakozni a 
márkiné kocsijára, hogy mialatt kaput nyitnak a fo- \ 
gat előtt, ő, t. i. a báró, a kocsiajtón át néhány szót j 
mondjon Harville asszonynak. Ámde a báró hiába 1 
töltötte az időt a bálban Harville asszony keresésével J 
és végre is. eredmény nélkül tért vissza. Rudolf két­
ségbe volt esve ; előbb azt gondolta, hogy tüstént értő  J 
siteni kel! a márkinét az ellene készülő árulásról, mert :| 
ekkor a Sarolta beárulásáról, mit megakadályozni nem 
tudott, ki fog tűnni, hogy méltatlan rágalmazás volt. 
Most már ezzel elkésett... Mac-Gregor grófnő, becs-
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télén beáruló levele éjfél után egy órakor a márki ke­
zébe jutott.

Másnap reggel Harville lassú léptekkel sétált háló­
szobájában, mely választékos egyszerűséggel volt be­
rendezve és csak egy teljes modern fegyvergyűjte­
ménnyel és egy könyvekkel megrakott könyválvány- 
rtyal volt díszítve. Az ágy érintetlen volt és mégis az 
ágyteritő rongyokban csüngött alá, egy szék és egy kis 
ébenfa, csonka lábbal, fe'fordítva feküdt a kandalló 
mellett ; máshol a szőnyegen kristálypoharak hevertek 
szanaszét, összetört gyertyadarabok és egy kétágú 
gyertyatartó ágai messzire elgurultak a kandallótól.

Ügy látszott, mintha ezt a rendetlenséget valami 
heves küzdelem idézte volna e lő .. . Harville márki 
körű belül harminc éves lehetett, férfias, rendszerint 
kellemes és szelíd arca most sápadt és feldúlt volt; 
még tegnapi ruháit viselte ; nyaka meztelen, mellénye 
nyitva, ingje gyűrött és ritt-ott mintha vércseppek pi- 
rosloitak volna rajta,; barna szinü, rendszërint göndör 
fürtjei mereven ' és* borzasán borultak sápadt homlo­
kára. Keresztberakott karokkal, lehajtott fejjel, merev 
tekintettel hosszasan járt fel és alá. Egyszerre megállolt 
az elaludt tűz előtt. A kandalló márványáról kezébe 
vett egy levelet, amelyet a hajnal sápadt világossága 
mellett halkan olvasott át ;

„Az ön neje holnap egy órakor, a Temple-utca 
17. számú házba megy szerelmi találkára. Kövesse 
öt és mindent meg fog tudni. . .  Boldog férj !“

Ahányszor ezeket a szavakat olvasta, —  pedig 
hányszor olvasta már ! —  Harvjlte hidegtől megkékült 
ajkai mindannyiszor idegesén megrándultak és resz­
ketve betűzték bétüről-betüre ezt a szomorú levelet.

E pillanatban az ajtó kinyílt, egy szobainas lé­
pett be : az öreg szolga, szürke hajjal, az ő becsületes
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jó arcával. A márki, anélkül, hogy állásán változtatott 
volna, liirielen feléje fordította fejét ;

—  Mit akarsz ? —  szólt nyersen az inashoz.
Ez, ahelyett, hogy felelt volna, szomorú megdöb­

benéssel bámulta a szoba nagy rendetlenségét ; majd 
figyelmesen urára nézett és felkáiltolt.

—  Vér az ingén . . .  Is.enem ! Istenem ! uram ö'n 
megsebesült és nem voltam mellette... miért nem' 
csöngetett, mint rendesen, amidőn érzi, hogy. ..
’ —  Eredj innen !

—  De márki ur, a tűz kialudt, a szoba jéghideg 
és hogy most, amikor már egy rohama . . .

—  Nem hallgatsz . . .  hagyj magamra.
—; Bocsánat, márki ur —  felelte az inas reszketve;

— de ön megparancsolta Doublet urnák, hogy ma reg­
gel tiz és negyed órakor itt legyen ; hát most itt van 
a jegyzővel együtt.

—  Jó —  mondta keserűen a márki, lassanként 
visszanyervén nyugpdiságát. . .  íla az embernek va-| 
gyona van, akkor foglalkoznia kell a dolgaival. . .1 
Ezzel ineg kell barátkoznunk ! . . .  —  Majd hozzátette ;
—  Bocsásd be Doublet urat a dolgozószobámba.

—  Már ott van, márki ur.
—  Adj egy öltönyt, amibe felöltözzem . . .  mind­

járt el fogok menni. . .
—  De márki ur . . .
—. Tedd, amit mondok, József —  mondta Har-J 

ville szelidebb hangon. És hozzátette : —  Volt már ; 
benn valaki a feleségemnél ?

—  Nem tudom, hogy a márkiné csöngetett-e már.3
—  Tüstént add tudtomra, mihelyt csöngetni fog.
—  Igenis, márki u r . . .
—  Mondd meg Fülöpnek, hogy segítsen neked, 

egyedül nem végzed el elég gyorsan !
—  De márki ur, előbb itt egy kis rendet kell ési- )

nálnom —  felelte szomorúan József —  mert ha Fűlő- 5
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pöl behívom és medálja ezt a nagy rendetlenséget, 
nem tudja megérteni, hogy mi történhetett az éjjel a 
márki úrral.

—  És ha megértené ? . . .  ez nagyon csúnya do'og 
lenne ugyebár ? —  mondta Manille a fájdalmas tréfa 
hangján.

—  Ah márki ur —  kiáltott fel József. —  Hála Is­
tennek, senki sem sejti. . .

—  Senki ? Hál senki. . .  —  válaszolt a márki ko­
mor hangon.

Mialatt József ura szobájának rendbehozásával 
foglalatoskodott, ez a fegyvergyűjteményhez lépett, 
gondosan megvizsgálta az egyes fegyvereket, megelé­
gedetten' bólintott és igy szólt Józsefhez :

—  Ugye elfelejtetted megtisztítani puskáimat, 
amelyek itt fenn függnek a tokjaikban.

—  Márki ur nem mondott erről semmit, —» 
mondta József csodálkozva.

—  De igen, csak le elfelejtetted.
—  Biztosítom márki urat. ..
—  Képzelem, szép állapotban lehetnek
—  Még alig egy hónapja, hogy a puskaművestől 

elhoztuk, nincs semmi bajuk.
—  Álindegy ; mihelyt fel leszek öltözve, vedd le 

azokat a tokokat ; úgy lehet, hogy holnap, vagy azulán 
vadászatra megyek ; meg akarom vizsgálni a puskákat.

—  Tüstént levszem őket, márki ur.
Amidőn a szoba rendben volt, József behívta Fü- 

löpöt segítségül. Harviile pedig az öltözési befejezve, 
a dolgozószobába lépett, hol már varia a4 igazgatója, 
Doublet ur és egy jegyzősegéd.

—  Elhoztuk felolvasás végett az okiratokat —  
mondta köszönés után az igazgató —- .csak éppen a 
márki ur aláírása hiányzik még róla.

ön átolvasta, Doublet ur ?
—  Igenis, márki ur.

14*
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?— Ez elég. . .  aláírom.
Aláírta és a segéd távozott.
—  Ez a szerzemény, márki ur —  mondta az igazi 

gató diadalmas arccal —  az ön földbirtokainak jöve­
delmét legalább százhuszonö'.ezer frankra em eli. 
Tetszik tudni, hogy ennyit ritka földbirtok jövedelmez?

—  Nemde nagyon boldog ember vagyok, Doublet 
ur ? Százhuszonötezer franknyi jövedelem a földek 
után ! . . .  Igazán páratlan boldogság !

—  Nem számítva a márki ur pénzben fekvő va-; 
gyonát, mi két milliónál többre rúg és nem számítva..;

—- Persze, nem számítva annyi egyéb boldog-i 
ságot !

—  Hála Istennek ! márki ur, önnek nem hiány 
zik semmi : fiatalság, gazdagság, egészség. . .  minden 
boldogság egyifít van önnél és ezek között —  folytatta 
Doublet ur kelféttÉSspn mosolyogva —  vagy íhkább 
mindezek fölött ön a' férje a márkinének és az atyja 
egy bájos leánykának, ki egy angyalhoz hasonlít. . .

Manille egy sötét pillantást vetett a bőbeszédű 
igazgatóra.

Látni kellett volna azt a vad gúnyt, amellyel a 
márki, igazgatójának vállát barátságosan megvere- 
gelve, ezeket a szavakat mondta neki :

—  Százötvenezer frank jövedelemmel, olyan féle­
séggé’ mint az enyém és egy gyermekkel, aki egy an­
gyalhoz hasonlít.. . ugyebár, kedves igazgató, ezentúl 
már nem lehet kívánni semmit sem ? !

—  Ej, ej, márki ur —  válaszolt ártatlanul az igaz­
gató —  még az az egy kívánnivalója van, hogy mennél 
tovább éljen, hogy férjhez adja a leányát, hogy bol­
dog nagyapa legyen. Kívánom is tiszta 'szívből, márki 
urnák és márkinének, hogy mint boldog nagyszülők 
és szépszülők gyönyörködjenek leszármazottjaik bol­
dogságán... \

-— Ah. ió Douhlef ur . . Philemon és Manci*
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sorsát kívánja nekünk, ön mindig tele van jókívánsá­
gokkal !

—  Márki ur nagyon' kegyes. . .  nincs egyéb pa­
rancsa ?

—  Ninfcs . . .  Ah ! mégis . . .  Mennyi pénz vau'a 
pénztárban ?

—  Huszonkilencezerháromszáz és néhány frank u 
folyó költségekre, márki ur, nem számítva a bank- 
letétet.

—  ün hoz nekem ma reggel húszezer frankot 
aranyban és átadja Józsefnek, mihelyt elmentem.

—  Ma reggel ?
1-r- Igen, ma reggel.
—  Egy óra múlva itt lesz a pénz. Egyéb mondani­

valója nincs, márki ur ?
—  Nincs, Doublet ur.
—  Százhuszonötezer frank jövedelem —  ismételte 

az igazgató távozva. —  Ez egy szép napom nekem, 
attól tartottam, hogy ezt a szép birtokot elveszítjük... 
Alázatos szolgája, márki ur.

—  A viszontlátásra, Doublet ur.
Alighogy az igazgató távozott, Harvüle csügged­

ten dőlt egy karszékbe. Két könyökét íróasztalára tá­
masztotta, arcát kezeibe rejtette. Azóta, hogy Sarolta 
grófné szerencsétlen levelét megkapta, most tudott elő­
ször könnyezni.

—  Ó, —  mondta —  mily nevetséges a sorstól,
hogy engem gazdaggá tett ! Mit tegyek most ebbe az 
aranyrámába ? A szégyenemet. . .  a feleségem becs­
telenségét, melynek sara talán a lányom homlokáig 
íog felfreccsenni'! —  Hirtelen felugrott és fogait gör­
csösen összeszoritva. komor hangon folytatta : ...
Vérnek, vérnek kell folyni, a borzalom letörli a nevet­
ségességet . . .  Ó, kétségkívül Klementin gyűlöl engem, 
gyűlöl, mert rettegést és utálatot gerjesztek benne. , 
. Hát tehetek én róla, hát az én hibámból lettem



ilyen ? És ezért azt érdemeltein tőle, hogy m egcsa l*  
jón ? Nem inkább szánalmai érdemlek-e, mint gyülöjM 
letet ? —  folytatta tovább fokozott felindulással.. Æ 
Nem, nem, nincs könyörület, mindketten haljanak!® 
meg. igenis, mindketten, mert bizonyára elmondott a 
szertöjének mindent.

Ez a gondolat, hogy Klementin az ő betegségéi el-®  
árulhatta, megkétszerezte a márki dühét, görcsösen® 
összeszoritott ökleit az égnek emelte, az'án láziól égő®  
kezeivel homlokát megsimitva, nvugodlságot erőltetett* 
magára és visszament hálószobájába, hol Józsefet '

—  Itt vannak márki ur, teljesen jó állapotban,® 
vannak.

—  Majd megnézem... A feleségem csöngetett,* 
már ?

—  Nem tudom, márki ur.
—  Menj, kérdezd meg. t
Az inas kiment. Harville gyorsan kivett a doboz- 1 

ból egy kis puskaporos szelencét, néhány golyói és 3  
gyutacsot, aztán bezárta a dobozt és magához vette a 
kulcsot, majd visszatért a fegyvergyűjteményhez, le- 3 
vett két középnagyságú pisztolyt, megtöltötte és a fel- M 
öltőjének egy-egy zsebébe dugta őket.

József visszatért.

—  Márki ur, már be lehet menni a márkidéhoz.
—  Megparancsolta a márkiné, hogy a kocsija n ii-9  

kor álljon elő ?
—  Nem, márki ur, Juliette kisasszony, főkomoma $ 

előttem mondta az isiállófőnöknek, aki utasításért jött, | 
hogy a márkiné miután azldő  hideg és száraz, gyalog ®  
fog kimenni.

—  Nagyon j ó . . .  Ah, elfelejtettem mondani, hogy 1 
csak holnap vagy holnapután megyek vadászni.. ■ 9

lálta.
—  Nos, a puskáim ?
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Mondd meg Vilmosnak, hogy készítse elő még ma dél­
előtt az uti-bricskát, érted, József ?

—  Igenis, mórki ur . . .  Parancsolja a pálcáját ?
—  Nem .. Nincs a közelben egy ftáker-állomás ?
—  Egész közel van egy a Li!le-ulca sarkán.
Pillanatnyi habozás és hallgatás után a márki

igy szólt :
—  Menj Juliette kisasszonyhoz, kérdezd meg, 

hogy be lehet-e menni Harville asszonyhoz.
József kiment.
—  Nos, hadd lássunk egy kis szinielőadást. . .  

Igen. látni akarom azt az édeskés, hamis arcot, amely 
alatt ez a becstelen nő az általa tervezett házasság­
törésről ábrándozik ; hallgatni fogom hazug száját, 
mialatt a vétket leolvasom róla, amelyef a szivével 
már el is követett. . .  Igen . . .  érdekes lesz nézni, ho­
gyan néz rám, hogyan beszél és hogyan válaszol egy 
asszony, aki a következő pillanatban egy olyan nevet­
séges és borzalmas folttal piszkolja be a férjét, ame­
lyet csak vérrel lehet lemosni. . .  Mily ostoba is va­
gyok én ! . . .  rám fog nézni, mint mindig, mosollyal 
az ajkain, őszinteséggel a homlokán ! ügy néz majd 
rám, mint a lányára, amidőn homlokon csókolja és 
imádkoztát j a . . .  A szem a lélek tükre, szokták mon­
dani —  folytatta tovább tűnődéseit Harville, megve­
tően vállat vonva ; —- pedig mennél szelidebb és sze­
mérmesebb a szem, annál hamisabb és romlottabb. 
Klementin a bizonyítéka ennek az igazságnak. . .  és 
ez a gondolat megőrjít engem. Dühöngeni tudnék, ha 
elgondolom, hogy7 mily hidegséggel és szemtelen meg­
vetéssel gondolhat rám, amikor találkozni f o g . . .  a 
másikkal. . .  Nyugodtan fogja hallgatni, amint én tisz­
teletemmel és gyengédségemmel halmozom e l . . .  úgy 
beszélek vele, mint egy fiatal, szűzies és nemes gon­
dolkodású anyával, akiről egész életemben álmodoz- 
íam, , .  és ő találkára megy ! . . .  Ó, nem. nem —  kiál-
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lőtt fel Harville növekvő dühvei, —  nem megyek be, 
hozzá, nem akarom látni.. . még a lányomat sem,' 
mert elárulnám magamat és kockáztatnám bosszúmat.;

És ahelyett, hogy nejéhez bement volna', a komorr 
nához fordult. «  . j

—  Mondja meg a márkinénak, hogy beszélni sze­
rettem volna vele, de most rövid időre el kell mén-; 
nem ; ha netán velem akarna reggelizni, déltájban itt-' 
hon leszek.

—  Ha azt hiszi, hogy visszatérek, akkor sokkal! 
biztosabban fogja magát érezni —  mondta magának! 
Harville, távozva. Egy fjaker-állomáshoz ment.

•— Kocsis, hány óra ?
—  Tizenegy és negyed. Hová megyünk, polgár*!

társ ? *
—  A Belle-Ghnsse-utca és St. Dominik-utca sar­

kához. Egy hosszú kertiül Van a közelében, ott vársz
rám.

—  Igenis, polgártárs. j
Leeresztett függönyökkel indult el a bérkocsi és a

Harville-palotával szemben állott meg. Senki sem jö- ' 
heteit ki a házból anélkül, hogy a márki meg ne lássa.
A felesége által megígért találka egy órára volt ki- , 
íüzve. A márkit a vad indulatok annyira felizgatták, 3 
iiogy az idő hihetetlen gyorsasággal telt el n e k i . . . !  
Delet ütött az óra, amidőn a Harville-palota kapuja j 
kinyílt és a márkiné eltávozott.

—  Már megy ! . . .  Ah, milyen figyelmes ! Nehogy ; 
a szeretőjét megvárakoztassa ! —  mondta magának s 
márki vad gúnnyal.

Hideg idő volt és a járda teljesen száraz. Klemen- - 
tina fekete kalapot viselt, hasonló szinü fátyollal. 
Kásmirselyem sálja egész a ruhája aljáig ért, mely , 
utóbbit, amidőn az utcán átment, kecsesen felemelt és j 
látni engedte pici lábait és formás bokáit, gyönyörű,, 
török selyemcipőjével együtt Sajátságos, hogy a márki 1
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sötét gondolatai ellenére úgy találta, hogy a felesége 
lábai sohasem voltak szebbek és kacérabbak . . .  Ez a 
tapasztalat a kétségbeesés dühéig fokozta féltékenysé­
gét. —  Pillanat alatt a boldog és szenvedélyes szere­
lem összes izzó őrültségei cikáztak át lázas agyán . . .  
Életében első Ízben érzett a szivében olyan határtalan 
fájdalmat, hogy fájdalmasan felhördült. Mindeddig 
csak a lelke szenvedett, csak a megsértett hitvesi köte­
lességre gondolt, de most olyan kegyetlen fájdalom 
gyötörte, hogy alig volt képes kínjait palástolni, ami­
dőn a kocsisnak kiszólt :

—  Látod azt a hölgyet, kék sállal és fekete ka­
lappal, ki a fal mellett megy ?

—  Igen, polgártárs.
•— Menj lépésben és kövesd. Ha fiakerbe ül, akkor 

menj utána.
—  Érteid, polgártárs... ez mulatságos lesz*! —  

szólt vigyorogva a fiakeres, kinek az ilyen kisérés nem 
volt újság.

Tényleg, Harville asszony a bérkocsi-állomáshoz 
ment, hol beült egy fiákerbe. Harville kocsisa követte.

Kis idő- múlva a márki kocsija az Aquinoi -Szt 
Tamás- templom előtt állt meg.

—  Nos, mit csinál ? —  kérdezte csodálkozva a 
márki.

—  Polgártárs, a hölgy a templomba ment. . .  Te- 
ringettét, de takaros lábai vannak. . .  igazán nagyon 
mulatságos kaland . . .

Harville márkit ezer különböző gondolat izgatta. 
Először azt hitte, hogy a felesége észrevette, hogy kö­
vetik és meg akarja téveszteni követőit. Aztán azt gon­
dolta, hogy a levél, amelyet kapott, alja» rágalom 
vo l t .. . Ha Klementin bűnös, akkor mirevaló lenné á 
jámborságnak ez a szenvelgése ? Nem nevetséges is­
tenkáromlás lenne ez ? Pillanatig egy reménysugárt 
látott, oly nagy ellentétnek tűnt íel előtte az ájtatos-
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ságnnk eme látszata és ama lépés között, amellyel ő | 
a feleségét vádolta . . .  Sajnos, ez a vigasztaló képzelő-1 
dés nem tartott sokáig. í

A kocsis lehajolt hozzá és igy szólt :
—  Polgártárs, a hölgyike ismét beszállt a kocsiba, j
—  Kövesd.
—  Igenis, polgártárs. Igazán mulatságos, nagyon 3 

mulatságos !
A körúton, a városház utcáján és a Saint-Avny- j 

utcán hajtva, végre elérkeztek a Temple-utcába.
—  Polgártárs, —  szólt a kocsis a márkihoz —  a -I 

cimborám a 17-es számú ház előtt megállott ; mi a | 
13-asnál vagyunk, itt is maradjunk ?

—  Igen.
—  Polgártárs, a hölgyecske éppen most lépett be

a 17-es ház folyosójába. I
—  Nyisd ki a kocsiajtói.
—  Igenis, polgártárs.
Néhány pillanat múlva Harville a felesége után a 

folyosóba lépett
Kíváncsiságból Pipelet, Alfréd és az osztrigaáru- 1 

sitónő a portás páholyának küszöbén csoportba áll- j 
tak. A lépcső olyan sötét volt, hogy a kívülről bejövő 
semmit sem láthatott. A márkiné, kényleien lévén Pi- * 
pelei asszonyhoz fordulni, félénken, csaknem remegve 
kérdezte : 1

—  Asszonyom, kérem, hol van a lépcső ?
—- Ilová tetszik menni, asszonyom?
—  Károly úrhoz, asszonyom . ..
—  Kihez ? —  kérdezte az öregasszony, mintha 

nem hallotta volna meg, csakhogy időt engedjen fér- ; 
jének és az osztrigaárusnak arra, hogy a fátyolon át 
fürkésszék a szerencsétlen asszony vonásait.

—  Károly urat kérdem, asszonyom —  ismételte 
Klementin reszkető hangon és lehajtotta a fejét, hogy 
arcát elrejtse a szemtelen kíváncsiság elöl.
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—  Ah, Károly urat, most már értem, ön olyan 
halkan beszél asszonyom, hogy nem hallottam . . .  Hát 
igen, szép asszonyka, miután ön Károly úrhoz megy, 
aki színién jóképű ember, menjen csak egyenest, a 
szemben lévő ajtó az övé.

A márkiné kínosan megzavarodva lépett a lépcső 
első fokára.

•— Ej, ej, ej, —  kacagott az öreg asszony —  ma 
jó napja lesz a parancsnoknak. Éljen a nászéjszaka 1 
Csak rajta, rajta !

—  ügy lehet, hogy Károly ur csak valami szépet 
olvastat fel magának ezzel a hölgyikével, —  mondta 
az osztrigaárusnő durva hangon és hangos röhögés 
kisérie a buta élcet.

Ha nem kellett volna ismét a páholy előtt elha­
ladnia, ahol ez a népség állott, Harville asszony, kfr a 
szégyentől és ijedtségtől azt se tudta, hogy hová le­
gyen, tüstént visszament volna, összeszedve minden 
erejét, haladt fel. A lépcsőfordulóhoz érve, újabb meg­
lepetés érte !... Szemtől-szembe állott Rudolffal, ki mi­
közben egy erszényt nyomott a kezébe, hirtelen ezt 
súgta neki :

—  A férje mindent tud, követi önt . . .
E pillaníban Pipelet asszony rekedt hangját lehe­

tett hallani :
—  Hová megy uram ?
—  Ez ő ! —• mondta Rudolf és úgyszólván a má­

sodik lépcsőhöz lökte Harville asszonyt : —  Siessen 
tel az ötödik emeletre, egy szerencsétlen család segit- 
ségére, Morelnek hívják . . .

—• Uram, ön nem mondja meg nekem, hogy ki­
hez megy, hanem úgy megy rajtam keresztül, mintha 
én volnék az öreg gárda Waterlooéi ! —  kiáltotta P i­
pelet asszony és elzárta az utat Harville márki előtt.

Ugyanis, amidőn a márki nejét a portásáéval be- 
szelni hallotta, utána akart rohanni.
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—  fin kísérem azt a hölgyet, ki az ''mént bejött, | 
mondta a márki.

—  Ah igen? —  mondta elbámulva Pipelet asz- a 
szoiiv —  ez már más, tessék felmenni.

A szokatlan lárma hallatára Károly Róbert ur ki- % 
nyitotta ajtaját ; Rudolf hirtelen belökte az ajtót és 
belépett a parancsnokhoz és bezárkózott vele épp |I 
abban a pillanatban, amidőn Harville a fordulóra ér- «  
kezett. A herceg, attól tartva, hogy a márki a sötétség® 
dacára felismeri, felhasználta az alkalmat és elillant® 
előle. Károly Róbert ur, pompásan öltözve, narancs-® 
szinü házi köntösben, görög básronysapkával a fején,®  
meglepetve állott, amidőn Rudolfot megpillantotta, kit f i  
tegnap nem látott a követségen és aki most nagyon a 
egvszerüen volt öltözve.

—  Uram, mit jelentsen ez ? . . .  szólt ez a betola- 1 
kódót büszkén méregetve.

—  Hallgasson, —  válaszolt Rudolf halkan és az i 
aggodalomnak olyan kifejezésével, hogy Károly Róbert 1 
akaratlanul elnémult.

Heves lárma riasztotta fel a lépcsőház'csöndjét, I  
mintha egy nehéz test esett volna el és gurulna le a 
lépcsőn.

—  A szerencsétlen megölte ! —  kiáltott fel Rudolf 
reszketve.

—  Megölte ! kicsoda ?. kit ? hát mi történik itten ! '
-— kérdezte Károly Róbert elsápadva.

Rudolf a kérdést válasz nélkül hagyva, félig ki- -, 
nyitotta az ajtót és a kis Tortillardot látta nagy siet- , 
seggel lesántikálni, kezében a vörös selyemerszénnyel, 
melyet Rudolf az imént adott át Harville asszonynak. 1 
Tortillard eltűnt. Most hallani lehetett Harville asz- ] 
szony könnyed lépéseit és a férje nehezebb lépéseit* 
amint neje után a felső emeletre sietett. Rudolf nem 
tudván megfejteni, hogy az erszény miképp juthatott
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Torlilîard kezébe, de mégis kissé megnyugodva, paran­
csoló hangon mondta Károly Róberínek :

—  Egy óra eltelele előtt ne lépjen ki a lakásából.
—  Hogyan uram, én ne lépjek ki ? —  felelete ez 

türelmetlen és haragos hangon —  mit jelentsen ez ? 
kicsoda ön és minő joggal. . .

—  Harville ur tud mindent, egész az ön ajtajáig 
üldözte nejét és most utána megy a felső emeletre.

Ah, Istenem, Istenem —  kiáltott fel Károly 
Róbert és megdöbbenve csapta össze a kezeit. —  Mit 
csinál a márkiné odafenn ? Hogyan fog innen eltá­
vozni ?

—  Maradjon itthon és ne mozduljon, amig a por­
tásáé iyjjm értesíti, hogy kimehet —  mondta Rudolf ; 
és a parancsnokot meghagyva nyugtajanságában, le­
ment a páholyba.

—  Nos, mondja! —  kiáltotta Pipelet asszony su­
gárzó arccal —  ez aztán kaland ! Egy ur, aki követi 
azt a kis hölgyet. Bizonyára a férje ez a sápadt ember ; 
ezt mindjárt megsejtettem és hagytam felmenni. Tu­
dom, hogy összegabalyodik a parancsnokkal. Micsoda 
lárma lesz ebből ! Lovasrendőröknek kell majd a be­
özönleni akaró tömeget fékentartani, mint a minap a 
őő-ösban, hol gyilkosság történt De csodálatos, liogv 
még nem halljuk a lármájukat.

—• Kedves Pipelet asszony, akar nekem egy nagy 
szívességet tenni ? —  kérdezte Rudolf és öt Lajos- 
arahyat telt a portásné tenyerébe. —  Amikor ez a kis 
hölgy lejön, kérdezze meg, hogy a szegény Morei csa­
lád hogy vtÿi ; mondja neki, hogy irgalmas munkát 
teljesít, amidőn ezekét a szegény teremtéseket segé­
lyezi, mint ahogy múltkori ittlétekor is megígérte, hogy 
érdeklődni fog irántuk.

Pipelet asszony csodálkozva nézett hol a.pénzre, 
hol Rudolfra.



—  Hogyan, uram, ezt az aranyai nekem adta '’. j f l  
és az a kis hölgy nem a parancsnokhoz ment Î

—  Az ur, aki utána ment, a férje. A szegény a sz-*  
szonyt idejekorán figyelmeztették, hogy férje a nyo-H 
mában van, emiatt ment fel a hölgy MorelékhezjB 
mintha ezeknek segélyt vinne, érti ?

—  Hogy ne érteném ! . . .  Ezért pirult hál el egész ■  
a körm éig... No majd lóvá teszem azt a sápadt fú r-fl 
jc-t. . .  tanult mesterségem . . .

E percben Pipelet porlássapkája tűnt fel a páholy 9  
félhomályában.

—  Anasztázia —  szólt komolyan Alfréd, a férj, —-H  
te, épp úgy, mint Cézár Bradamaníi, semmit sem tisz-.jB 
lelsz ezen a földön. Pedig vannak dolgok, amik felelt Jj 
sohasem szabad gúnyolódni, még a bizalmasság lep le®  
alatt sem . . .  1

—  Jó, jó, drága öregem, csak ne csinálj minden-® 
bői olyan nagy dolgot, hiszen látod, hogy tréfálok. Hát 9  
nem tudod, hogy nincs a kerek ég alatt ember, aki a  
azzal dicsekedhetnék, hogy . . .  no de elég . . .  Egysze-9 
rüen szívességet akarok tenni annak a fiatal hölgynek,® 
puszta ragaszkodásból uj lakónkhoz, aki olyan jó, i  
hogy az ember azt hinné, hogy ö a lakók királya. —  , | 
A portásné ezután ismét Rudolfhoz fordult : —  Majd 
mindjárt meglátja ön, hogy én hogy dolgozom ! . . ,'m 
húzódjék csak ide a függöny mögé. . .  éppen jönnek. ;|

Rudolf hirtelen elrejtőzött.
Harville asszony és férje jöttek le a lépcsőn. A 

márkiné karját nyújtotta férjének. Amikor a páholy | 
elé érkeztek, Harville arca ragyogott a benső boldog- | 
Ságtól, mihez azonban némi csodálkozás és zavar is 
vegyült. Klemenlin nyugodt volt és halvány.

—  Xos. kedves kis asszonyom —  mondta Pipelet 
asszony a páholyból kilépve —  látta azokat a szegény 
Moreléket ? Ugy-e szomorú látvány ? Ah, Istenem, ön 
itt igazán nemes cselekedetet művelt. . .  Ugye igazat
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mondtam önnek, amikor legutóbb iíl volt irántuk ér­
deklődni, hogy megérdemlik a pártfogást ? Legyen 
nyugodt asszonyom, ön Istennek tetsző művet teljesit, 
fia ezeket a jó embereket segélyezi, nemde Alfréd ?

Alfréd, kinek szemérme és természetes becsületes­
sége fellázadt az ellen, hogy ebben a házassági csel­
szövésben részt vegyen, érthetetlen szavakat mormo­
gott, amelyek inkább ellentmondásnak tetszetlek, mint 
helyeslésnek.

Pipelet asszony közbevágott :
—- Bocsánat asszonyom, Alfréd gyomorgörcsben 

szenved, azért nem lehet megérteni a beszédéi, külön­
ben ö is azt mondaná, hogy azok a szegény emberek 
az Isten áldását kérik önre, jóságos asszonyom.

Ilarville csodálattal nézett nejére és ismételte :
—  Egy angyal! egy. angyal ! Ô, a csúf rágalom!
—- Egy angyal ? Igaza van uram, —  helyeselt P i­

pelet asszony —  még pedig egy jó angyal, kit az Isten 
küldött e földre.

—  Barátom, menjünk —  mondta ilarville asz- 
szony, ki a magára erőszakolt kényszertől nagyon 
szenvedeti és érezte, hogy az ereje a vége felé jár.

—  Menjünk, —  mondta a márki.
A folyosóról kilépve, az utóbbi igy szólt Kíemen- 

linhez :
—  Klementin, szükségét érzem annak, hogy bo­

csánatot kérjek. . .
—  Ki ne érezné ennek szükségét ? —  felelte a 

márkiné egy sóhajtással.
Rudolf kilépett rejtekhelyéről, mélyen megindulva 

az ijedtség, nevetségesség és durvaság eme keveréké­
től, egy titokzatos drámának eme furcsa megoldásától, 
mely annyi eltérő szenvedélynek volt a központja.

—  Nos í —  szólt diadalmas arccal Pipelet a$z- 
"zony, —- azt hiszem, hogy szépen elringattam ezt a 
sápadt babát. Most üvegharang alá teheti a feleségét
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szép feliratlal, . .  Szegény emberke, szinte sajnálom ...? 
De térjünk a dologra, az ön bútorait, Rudolf ur, még 
nem hozlák el.

—  Majd intézkedni fogok . . .  Mos! már értesítheti | 
a parancsnokot, hogy lejöhet.

—  Igaz - r  no mondja, micsoda furcsaság I . . . '  
ügy viselkedik a parancsnok ur, mintha legalább is a 
porosz király számára bérelte volna ki a lakást. . .  az 
ő tizenkét frank havi bérével.

Rudolf távozott.
—  No Alfréd —  mondta Pipelet asszony —  előre ; 

tudom, hogy a parancsnokon jót fogok nevetni. j
És felment Károly Róbert úrhoz ; csöngetett ; a 

parancsnok ajtót nyitott.
—  Parancsnok ! —  szólt Anasztázia, és katonásan 

a hamis hajába emelte a kezét —  kibocsátóm önt a 
fogságból. . .  Kart karba öltve, távozott férj és fele­
ség, az ön orra és *az ön szakálla előtt. Mindegy, ön ’ 
megszabadult egy szép jelenettől, mit Rudolfnak kö;„ 
szűnhet, ön igazán sokkal tartozik neki. . .

—  Azt a kis bajusza urat hívják Rudolfnak ?
—  Igen, őt.
—  Kicsoda ez az ember ?
—  Ez az ember. . .  —  kiáltott fel Pipelet asszony 

célzalos hangsúlyozással, —  ez az ember felér két má­
sik emberrel ! . . .  Ez a kereskedelmi, utazó a bérlők 
királya, mert csak egy szobája van és nem fukarko­
dik, de nem ám . . .  hat frankot ad a kosztjáért, hat 
frankot első csapásra, hat frankot anélkül, hogy csak ; 
egyetlen szóval alkudott volna.

—  Jó, jó . . .  fogja, itt a kulcs.
—  Gyújtsak tüzet holnap, parancsnok ur V
—  Nem kell.
—  Es holnapután ?
—  Ne, ne 1
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—  No jó, parancsnok ur, emlékszik még, amikor 
azt mondtam, hogy ön nem fizette még ki a tartozását ?

Károly Róbert dühös pillantást vetett a portás- 
néra és távozott. Nem tudta megérteni, hogy egy ke­
reskedelmi utazó, mint Rudolf, miképp vehetett tudo­
mást az ő szándékolt találkájáról Harville asszonnyal.

Abban a pillanatban, amidőn a parancsnok a fo­
lyosóról kilépett, sántitva lépett be Tortillard.

—  Itt vagy, te. csirkefogó —  mondta Pipelet 
asszony.

—  Nem keresett engem a Banya ? —  kérdezte a 
sánta gyerek a portásnét, anélkül, hogy ennek nem 
éppen hízelgő megszólítására felelt volna.

—  A „Bagoly1* ? —  nem, az a vén szörnyeteg. —
Miért keresne az téged ? •

—  Hát azért, hogy engem a mezőre vigyen, —  
mondta Tortillard a páholyhoz áántikálva.

—  És a gazdád V
—  Apám megkérte Bradamanti urat, hogy a mai 

napon szabadságot adjon nekem, hogy a mezőre me­
hessek. . .  igenis a mezőre, mondta a Vöröskar fia 
éneklő orrhangon és szemtelenül dobolt a páholy ab­
lakán.

—  Nem hagysz fel mindjárt a dobolással, te 
csirkefogó, még betöri az ablakomat 1 ... Ni, egy fiáker 
állt meg a kapu elqtt

—  Ah, ez a „Bagoly** —  jmondta a fiú —  de jő 
neki kocsikázni 1

Tényleg az üvegen és leeresztett vörös függönyön 
át a Bagoly kopasz és visszataszító arcélét lehetett 
látni. Jelt adott Tortillardnak, ki hozzáfutott. A ko­
csis kinyitotta az ajtót és a flu beszállt a fiákerbe. A 
Bagoly nem volt egyedül A kocsi másik sarkában egy 
öreg szőrmés köpenybe burkolva, fejét selyem sapkába 
fejtve ült az Iskolám setér.

Vörös szempillái kilátszottak és két mozdulatlan.
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fehér szemet engedtek látni, szemöldök nélkül, mi 
még ijesztőbbé tette visszataszító, a hidegtől márvá­
nyozott, heghelyekkel borilotf arcát

—  Nos, kölyök, bújj az emberem lábai alá, olt 
meleged lesz —  mondta a Banya Tortiljardnak, ki 
mint egy kutya húzódott a Tanítómester és a Bagoly 
lábai alá.

—  Most menjünk a Bouqueval-majorba, ugye 
Bagoly ? —  mondta a kocsis. —  Mindjárt meglátod, 
hogy tudok hajtani !

—  llát csak vágj közé a gebéknek, —  mondta az 
Iskolamester —  mert ma este kézre kell kerítenünk a 
fiatal leányt.

—  Légy nyugodt, vakcsi, idejében ott leszünk a 
keresztutcán.

—  Akarsz tőlem egy jó tanácsot ? —  szólt ismét 
a.s Iskolamester.

—  No, hadd hallom —- válaszolt a kocsis.
—  Csak gyorsan hajts el a vám előtt, nehogy a 

vámőrök felismerjenek.
. —  Nyitva tartom a szemeimet ,— szólt a kocsis 

és felszállt a bakra.
E párbeszéd elárulta, hogy a kocsis is bandita; 

volt, méltó társa Iskolamesternek.
A kocsi gyorsan elrobogott a Temple-utcából. Két' 

órával később, alkonyaikor a fiáker három utasával 
egy i'akereszt előtt állott meg. mely egy mély és el-í 
hagyott mezei ut elágazását jelezte. Innen vezetett egy; 
ut a Bouqueval-major felé, hol az Énekesnő George» 
asszony pártfogása alatt lakott.

Öt órát ütött Bouqueval falucska toronyórája 
hideg, tiszta idő volt ; a nSp lassan lenyugodott 
lombtalanul maradt nncv fák mögött, amelyek Ecoue

i d i l l :



magaslatait? koronázták és biborpirral vonta be a lát­
határt, sápadt, hideg sugarait vetve a keményre fa­
gyott síkságra.

A szabad természetben a télnek is megvan a maga 
sajátszerü bája. Olykor a hó káprázatos sziue óriást 
alabástrom mezővé varázsolja át a síkságot, amely egy 
rózsaszürke ég alatt tárja ki szeplőtlen pompáját. Oly­
kor a ködben látni lehet egy földművest, amint hótól 
fehérlő kalappal, prémes bundába burkolózva lovait 
biztatja a parton felfelé, hogy a metsző hideg szél elől 
még a sötétség beállta előtt meleg otthonába érjen. 
A távolból integetnek feléje tanyájának kivilágított, 
apró ablakai. A magas kéményből barátságos füst go­
molyog, mely hírül adja neki, hogy a tűzhelynél jó ­
ízű meleg vacsora várja. A kocsizörejre itt-ott egy 
nvul ugrik fel a barázdából, a kis sarokerdőből pedig 
egy csapat fogoly rebben föl és röpül nyilsebesen az 
erdő felé. Méla furulyaszó hangzik a nagy csöndben, 
n juhait járató juhász eme kezdetleges zenéjén kívül 
mi sem zavarja meg a téli táj áhitatos csöndjét.

Egyszerre megelevenedik a kihall táj. A közeli er­
dőből villámgyorsan tűnik elő egy agancsos szarvas, 
egy falka kegyetlen kutyával a nyomában. Vadászkürt 
merész, kihívó harsogása tölti be a levegőt, vad iram­
ban száguldanak fújó paripákon árkon-bokron ke­
resztül, pirosfrakkos lovagjaik vad kiáltásokkal uszít­
ják ebeiket a nemes vadra, mely több sebből vérezve 
menekül a sűrűségbe. De kegyetlen űzői oda is köve­
tik és a vad hajsza lármája csak lassanként hal el a 
téli alkonyat levegőjében.

Elég változatos kép ezen az erdőövezte, csendes 
vidéken, mely Páris közelsége ellenére meglehetősen 
rejtett helyen van, mivel csak mellékutakon lehet ide 
eljutni. A nyáron át a fák sűrű lombjai által elrejtve 
a major, hol az Énekesnő visszavonultan élt, úgy vonta 
meg magát, mint egy szerény madárfészek a levelek

1 5 *



alatt A* egész táj a béke, nyugalom és csendes mtm- 
kálkodás képét mutatta. A gazdaság pedig, hol az Éne­
kesnő otthont talált, mintagazdaság hírében állt azon 
n vidéken.

Nevezetes volt ez a major arról is, >hogy itt az 
apró majorságnak külön udvara volt, mely rend, tisz- ' 
faság és külső csin tekintetében vonzó látványt nyuj- ; 
lőtt. Friss patak csörgedezett át rajta. A nagy fagy 
ellenére, vize tiszta volt a jégtől, mert nem engedték 
befagyni. >

Hirtelen nagy zenebona támadt az említett udvar- , 
bán. Mintha annak szárnyas lakói között lázadás tört 
volna ki, tyúkok, pulykák, gyöngytyúkok, ludak és 
kacsák futottak, röpködtek elő, miközben a legdisz­
harmonikusabb hangnemben fejéztek ki örömüket.. 
Violaszál megérkezése okozta ezt a nagy örömet a 
szárnyasok közölt.

Most a legszebb csendéletkép kínálkozott a vá- I 
szonra, csakhogy a kép főtárgya, a bájos, szelidarcu i  
eleséghinlő leányka túlságosan komoly volt ehhez a J 
különben olyan derűs és kedves jelenethez. De Viola- „1 
szál igy is méltó volt egy nagy festő ecsetjére, kis pa- | 
raszt főkötője alól kibukkanó szőke fürtjeivel, egy- | 
szerű, testhez álló balisztruhájában, szelíd, sz'ép arcá- ! 
nak még az állatok iránt is megnyilatkozó bájos ked­
vességével.

Egyik kezével kötőjének két sarkát fog\*a, a má­
sikkal teli marokkal hintette a magvakat az őt 
ostromló falánk tömeg közé. Egy ezüstfehér galamb, 
bálrabb, mint többi társai, egyenesen a vállára repült 
Violaszálnak és piros csőrét mintegy csókra tartotta 
elébe. És a fiatal leányka önkqnytelenül elmosolyodva, 
oda fordult kis kedveiméhez és piros ajkaival érintette 
ennek piros csőrét.

A nap végső sugarai derűsen világították meg ezt 
a vonzó képek



229

Mialatt az Énekesnő az ő kis pártfogoltjaival fog­
lalkozott, Georges asszony és Laporte lelkész. Bouque- 
val ősz plébánosa, a major lakóházának kis szalonjá­
ban beszélgettek Violaszálról, ki mindig érdekes anya­
got nyújtott nekik a beszélgetésre. Az öreg pap, el­
gondolkodva. komolyan, lehajtott fővel, reszkető ke­
zeit gépiesen a tűz felé tartva ölt a kályha előtt, mi­
alatt Georges asszony varrással elfoglalva időközön­
ként a lelkészre pillantott és várta, hogy ez válaszol­
jon beszédére.

Percnyi csend után a lelkész megszólalt :
—  Igaza van Georges asszony, értesíteni kell Ru­

dolfot, ha ő kérdezi ki Máriát, ez mint hálás leány, 
jótevőjének bizonyára bevallja, amit előttünk titkol. . .

—  Nemde lelkész ur ? Tehát még ma este irok 
neki arra a címre, amit Mária adott nekem, a Veuve- 
utcába.

—  Szegény gyermek ! —  mondta részvéttel a lel­
kész —  most oly boldogan erezhetné m agát... Vájjon 
minő bánat nyugtalaníthatja most ?

—  Semmi sem képes szomorúságából kiragadni, 
lelkész ur, még az a nagy szorgalma sem, amellyel a 
tanulásnak adta magát.

—  Valóban rendkívüli haladást mutat fel ama 
rövid idő alatt, hogy a tanításával foglalom el ma­
gamat.

—  Nemde, lelkész ur ? Csaknem futva tanulni 
Írni és olvasni 1 És úgy megtanulta a számolást, hogy 
segit nekem a gazdasági könyvek vezetésében. És aztán 
ez a kedves gyermek résztvesz minden ügyemben, ba­
jomban, úgy, hogy csodálatra ragad és meghat egy­
szerre. 'És aztán, hogy rejtegeti előttem egészségi álla­
potál, csakhogy ne nyugtalankodjam !

—  Szerencsére az a néger orvos megnyugtatott 
bennünket, annyira nyugtalanított.

—  Hát igazán, olyan jó ember ez a Dávid ur l
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Annyira érdeklődik a leányka iránt, persze mint min­
denki, aki ismeri. . . »  Itt mindenki szereti és tiszteli.; 
És ezen nem lehet csodálkozni, miután hála Rudolf 
nagylelkű és emelkedett gondolkodásának, e major 
munkásságát a vidék legjobb egyéneiből válogatták 
össze. . . .  Még a legdurvább és legközönyösebb embe­
reket is megkapja ez az angyali és emellett félénk sze­
lídség, mely mintha mindig bocsánatért akarna ese­
dezni . . .  Szerencsétlen gyermek, egyre gyötri magát,, 
mintha ő volna a bűnös 1

A lelkész néhány pillanatig elgondolkodott, majd 
igy szólt :

t —  Nem mondta ön nekem, hagy a Mária szomo­
rúságát akkor vették észre először, amidőn Dubreuil 
asszony, a Lucenay herceg bérlönője, Mindenszentek 
ünnepén itt tartózkodott ?

—  Igen, lelkész ur, azt hiszem, hogy ekkor vet-> 
tem észre, pedig Dubreuil asszony és különösen Klára 
leánya, az őszinteségnek és a jóságnak ez a- mintája, ' 
el volt ragadtatva Mária kedvességétől ; mindketten : 
naponta elhalmbzták barátságuk jeleivel. Mint ön 
tudja, ezek a mi brátjaink az arnouvillei majorból va-J 
sárnaponként ide szoktak jönni, vagy mi megyünk ! 
hozzájuk. Nos, úgy látszik, mintha minden látogatás 
csak növelné a kedves gyermek busongását, noha 
Klára már úgy szereti, mint egy nővért.

—  Valóban, Georges asszony, ez egy rejtély élőt- ' 
tem . . .  Mi lehet az oka ennek a titkolt bánatnak ? í 
Hiszen oly boldognak kellene magát éreznie ! Mostani « 
élete és elmúlt élete között olyan különbség van, mint 
a paradicsom és a pokol között. . .  Pedig nem lehet őt 
hálátlansággal vádolni. . .

—  Őt ! ments Isten ! Hiszen olyan gyengéd hála- I 
val van ellelve irániunk és oly finomak az érzései. És 
a szegény, jó gyermek nem követ-e el minden tőle tel­
hetőt, hogy —  mint mondani szokták —  a kenyerét

«
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megkeresse ? Nem igyekszik-e szolgálataival meghá­
lálni a vendégszeretetünket ? De még ez nem mind : 
a vasárnapot kivéve, amikor megkövetelem, hogy 
kissé választékosabban öltözzék, hogy velem együtt a 
templomba menjen, ugyanolyan durva ruhát akart vi­
selni, mini a parasztlányok és emellett olyan termé­
szetes méltóság és báj lakik benne, hogy még ebben a 
ruhában is föltűnik a természetes bájával és szereidre- 
méltóságával.

—  Ah, ezt az anyai büszkeség örömére szívesen 
elismerem.

Ezekre a szavakra Georges asszony szemei köny- 
nyekkel teltek meg : a fiára gondolt.

A lelkész megsejtette a megindulás okát és igj 
szólt hozzá : t

—  Bátorság ! Az Isten azért küldte önnek ezt a 
leánykát, hogy támogassa önt, amig a fiát megtalálja 
Egy szent kötelék fogja önt csakhamar Máriához kap­
csolni : egy keresztanya, aki hivatását helyesen fogja 
fel. csaknem annyi, mint egy anya. Ami pedig Rudolfol 
illeti, ő, Máriának nemcsak a testét, hanem a lelkét is 
megmentette, amidőn őt az örvényből kiragadta. . .  <3 
már előre lerótta a keresztapa kötelességeit Máris 
iránt.

—  Eléggé kioktatva ta'álja lelkész ur a leánykái 
arra, hogy ezt a szentséget felvehesse, amiben szeren­
csétlen sorsában eddig nem részesült ?

—  Ô igen, asszonyom és most mindjárt, amin! 
vele a plébániára megyek, értesítem őt arról, hogy ezi 
a szertartást valószinüleg tizenöt nap múlva tart­
juk meg.

—  Oly hálás lesz önnek érte ! hiszen olyan jó- 
lelkii !

.—  Ah, milyen kegyetlen sors, hogy ártatlanul 
kell bűnhődnie.

—  0 Istenem, ily fiatalon elhagyatva, rokonság
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és támogatás nélkül, anélkül, hogy megtanították volna 
arra, hogy a jót a rossztól megkülönböztesse, akarata 
ellenére a bűn útjára taszítva, hogyan őrizhette volna 
meg magát a bukástól ?

—  A jó erkölcsi érzésnek kellett volna őt fentar- 
tani és felvilágosítani, de különben is igyekezett-e ez a 
leány abból a borzalmas sorsból kiszabadulni ? Hát - 
oly ritkák az irgalmas lelkek'"'Párisban ? Miért nem 
fordult hozzájuk ?

—  Ö Isienem, lelkész ur, hol kereste volna azokat 
az irgalmas lelkeket ? Mielőtt egyet csakugyan talált 
volna, mennyi visszautasításban lett volna része 1 És 
aztán Máriánál nem múló alamizsnáról volt szó, ha­
nem arról, hogy tiszlességes módon tarthassa fenn 
magát. KélségkiVül nem egy anya könyörült volna 
meg rajta, csakhogy a jó szerencsének kellett volna őt 
hozzájuk vezetni. Ah, higyje el lelkész ur, én ismerem' 
a nyomort. Legalább egy gondviselésszerü véletlenség-3 
nek kell közbe jönni, mint amilyen, sajnos későn, 
Máriát megismertette Rudolffal, legalább, mondom, 
egy clyah véletlenségnek, mely a rendesen durván visz- 
szautasitott szegényeknek kenyeret adna, még mielőtt 
ezek sorsukon kétségbeesve, teljesen a bűn karjaiba 
dobják magukat.

E pillanatban az Énekesnő lépett a szobába.
—  Honnan jön gyermekem ? —  kérdezte Geor- j 

ges asszony nyájasan.
—  A gyiimölcsöskamrából. asszonyom, odamen- j 

tem, amikor a majorságos udvart lezártam. A gyü­
mölcsök egészségesek, csak néhányat kellett félre- j‘ 
raknom.

—  Miért nem bizta meg Klaudinát ezzel a munká- } 
val ? Hiszen már olyan fáradt, gyermekem.

—  Nem, nem, asszonyom, hiszen oly jól érzem 
magam a gyümölcsösben, az érett gyümölcsszag olyan- 1 
kellemes.
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—  Egyszer meg kell néznie, lelkész ur, Mária gyü­
mölcsöskamráját —  fordult mosolyogva Georges asz- 
szony az öreg lelkészhez. —  Bizonyára nem képzeli, 
hogy inennyi Ízléssel van berendezve, szőlőfüzérek vá­
lasztják el az egyes gyümölcsfajokat és ezek is szaka­
szokra vannak osztva mohával.

—  Ö, lelkész ur, biztosan tudom, hogy meg lesz 
elégedve —• szólt megélénkülve az Énekesnő. —  Meg­
látja, hogy a moha milyen kedvesen hat a piros alma 
és aranyszínű körte körül. Vannak különösen apró ne­
mes almák, amelyek rózsás és fehér színükkel olyan 
kedvesek, mintha hérubfejecskék kandikálnának ki 
zöld moha fészkeikből —  tette hozzá a fiatal lány a 
művész lelkesedésével a saját müve iránt.

A lelkész mosolyogva nézett Georges asszonyra 
és igy szólt Violaszálnak :

—  Már megcsodáltam a vezetése alatt álló tejes­
kamrát, gyermekem ; még a legszigorúbb gazdasszony 
is megirigyelné érte ; a napokban meg fogom csodálni 
az ön gyümölcsöskamráját is, azokkal a szép piros

f almákkal, aranyszínű körtékkel és különösen azokkal 
a mohába helyezett pici hérubalmákkal. De ime, a nap 
mindjárt leáldozik ; önnek csak annyi ideje van, hogy 
engem a plébániára kisérjen és még az est beállta előtt 
visszatérjen. Vegyen valamit magára és menjünk gyer­
mekem. Vagyis inkább, mert nagyon hideg van, ma­
radjon, majd elkísér egy majorbeli ember.

—  Ah, lelkész ur, ön boldogtalanná teszi Máriát 
—  mondta Georges asszony —  ő oly boldog, hogy önt 
naponta hazakisérheti.

—  Lelkész ur —  tette hozzá az Énekesnő a lel­
készre emelve két nagy és kék szemeit —  azt hinném, 
hogy nincs velem megelégedve, ha nem engedné meg, 
hogy szokás szerint hazakisérjem,

—  L’gy, gyermekem ? . . .  no akkor csak hamar, 
kapjon magára valamit, hogy meg ne fázzék.



Violaszül gyorsan magárakapoll egy vastag, csuk­
lyás köpenyt és karját kínálta a lelkésznek.

—  Szerencsére —  mondta ez, —  nem kell mesz- 
szire inennünk és az ut biztos.

—  Miután ma kissé később van, mint más napo­
kon, —  fordult Georges asszony Máriához —  nem jó ' 
lenne, ha valaki a majorból velük menne ?

—  Még azt hinnék rólam, hogy félénk vagyok, 
mondta Mária mosolyogva. —  Köszönöm asszonyom, 
ne zavarja magát miattam, a plébánia csak negyed­
órányira van innen. . .  itt leszek még a sötétség beállta 
előtt.

—  Hát jól van, nem bánom, hiszen ezen a vidé- j 
ken nem járnak csavargók.

•— Persze, hogy nem járnak, különben nem fo- ! 
gadnám el a kedves gyermekem karját —  jegyezte meg 
a lelkész —  pedig jól esik rátámaszkodnom.

A lelkész csakhamar elhagyta a majort, Violaszál 
karjaira támaszkodva, ki a lépéseivel az agg lelkész 
nehézkes és bizonytalan járásához alkalmazkodott.

Néhány perccel később a pap és az Énekesnő a ke- 
reszluthoz érkezett, hol az Iskolamester, a Bagoly és 
Tortillard rejtőzködött.

234 x

A LESHELY.

Bouqueval temploma és lelkészlaka egy kis dom­
bon feküdt egy gesztenyés közepén, honnan a falut be 
lehetett látni. Violaszál és a lelkész egy kanyargós gva- 
tóguton mentek, mely a plébániához vezetett és azt 
a kereszlutat metszette át, amely a domb mellett el­
kanyarodott. A Bagoly, az Iskolamester és Tortillard 
az ut mellékén elbújva, látták a lelkészt és Violaszá­
lat a patakon átmenni és egy meglehetősen meredek 
hajlaton felmenni. A fiatal lány arcút a köpeny csuk­

...
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lyája fedte és igy a Bagoly nem ismerte fel egykori 
áldozatát.

—  Csend, emberem ! —  mondta a szipirtyő. az 
Iskolamesternek —  az a csitri lány és a vén paft a ke- 
resztuton mennek át ; bizonyára ő az, a gyászruhás 
ember leírása után Ítélve ; parasztos ruha, bamasávos 
szoknya, csuklyás köpeny. Mindennapi szokása sze­
rint hazakiséri a vén papot és egyedül megy vissza. 
Amint az ut végére ér, megrohanjuk, felkapjuk és a 
kocsiba visszük.

—  És ha segítségért kiált ? —  kérdezte az Iskola­
mester —  a majorban meghallják a kiáltását, miután, 
mint mondod, az épületek ide látszanak ; én ugyan 
nem látnám őket, még ha az orrom előtt volnának is,
— tette hozzá a vak bandita tompa hangon.

—  Az igaz, hogy az épületek elég közel vannak —  
mondta Tortillard. —  Majd hason felmászok a partra, 
mert az imént hallottam, amint egy kocsis a lovait 
szólitgalta az udvarban,

—  Akkor legjobb lesz ekképpen cselekedni, —  
szólt az Iskolamester pillanatnyi gondolkodás után :
—  Tortillard lesbe áll a gyalogút elején. Amidőn a 
kis csitri lányt jönni látja, elébe megy és elpanaszolja 
neki, hogy ő a fia egy szegény, öreg asszonynak, aki 
sebesülten fekszik az ut keresztezésénél és kérje meg, 
hogy jöjjön segítségére.

—  Nagyon jól van kifundálva. Én a Bagoly néni, 
leszek az öreg sebesült asszony. Huncut a te fejed még 
most is, öregem. Hát aztán mi legyen ?

—  Te elbújva várod, mig ideérkeznek azon az 
oldalon, ahol Szakállas áll a fiákerrel... én a közele­
tekben bújok eL Amidőn Tortillard a lánnyal a patak­
hoz érkezik, hagyj fel a nyöszörgéssel, ugorj fel és 
ragadd torkon, tömd be a száját, hogy még kukanni 
se tudjon.

— Értem.. . mint ahogy a Szent Márton csalor-
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naná! azzal az asszonnyal cselekedtünk, akit kifosz­
tottunk, aztán a vízbe fojtottuk ; ugyanaz a játék, 
ugyebár ?

Igen, mindig ugyanaz... Akkorra én is oda­
érkezem, begöngyöljük a köpenyembe, azután a fíá- 
kerbe tesszük és a Sainí-Denis mezőre visszük, hol 
már vár bennünket a gyászruhás ember.-

—  Mindez világos, mint à vakablak, emberem, ki­
nek nincs párja a huncutságok kigondolásában. No, 
megértetted, kölyök ? Ha igazi zsivány akarsz lenni, 
akkor végy példát a bátyádról, ki vak létére többet 
Iát, mint száz ember —  dicsérte büszkén az emberét 
Bagoly. —- Aztán Iskolamesterhez fordulva : —  Hogy! 
el ne felejtsem, Szakállas most kutyául fél a tör­
vénytől.

—  Miért ?
—  A minap visszatérőben Martial mamától —  lu-9

dód, akinek az urát a törvény kivégeztette és akinek ■  
egy csapszéke van a Ragadozók szigetén, —  Szakállas, ■  
a Nagysánta és a Csontváz vitába keveredtek egy te- f j  
jesasszony férjével, ki minden reggel^tejet hozott e g y ®  
szamaras kocsin és a Vieille-Drapcrie-utca sarkán *  
agyonszurták. j

A Vöröskar fia kíváncsian hallgatta a Bagoly el- m 
beszélését, de nem értette meg, mert a szipirtyó egy 9  
előtte érthetetlen tolvajnyelven beszélte ezt . 1

—  Szeretnéd ugye tudni, hogy mit beszélünk, 1 
kölyök ?

—  Hát a Martial mamáról beszél, ki a Ragadozók 9  
szigetén lakik, Asnières mellett ;. jól ismerem őt és 1 
Calebasse nevű lányát, meg Ferencet és Amandinet, 1 
kikt velem egykoruak és kik a ház bűnbakjai. . .  De 1 
amit tovább beszélt, azt már nem értettem meg, mert 1 
azt olyan furcsán mondta —  ugye ez tolvajnyelv ? j

—  Igen. az és ha jól viseled magad, akkor meg- 1
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tanitlak rá. Úgyis eléred már azt a kort, amikor ezt a 
nyelvet értened kell. Nos, örülsz neki?

—  Meghiszem azt ! . . .  És aztán szívesebben ma­
radok veletek, mint azzal a vén, cudar kuruzslóval, az 
6 gyógyszeráruit törni. Ha tudnám, hogy hol tartja a 
patkánymérgeit az emberek számára, akkor tennék a 
levesébe belőle, hogy ne zaklasson többé.

A Bagoly nevetett és Tortillardot magához vonva 
igv szólt a nagyreményű csemetéhez*: •

—  Gyere, hadd csókoljon meg a mamád, te kis 
haszontalan 1 ... De honnan tudod, hogy a gazdádnak 
patkánymérge van az emberek számára ?

—  Hát onnan, hogy egy napon hallottam ezt mon­
dani tőle, amidőn a szobában elbújtam, ahol az üveg­
jeit, tégelyeit, acálgépjeit tartja és az ő szereit ke- 
vorgeti kis fazekakban.

—  És kihez beszélt ? —  kérdezte a Bagoly.
—  Egy úrhoz beszélt, kinek egy papirosban va­

lami port adott át és ezt. mondta neki : •— „Ha lmja 
az életét, vegyen be ebből három adagot és fájdaPm 
nélkül elalszik örökre.

—  És ki volt ez az ur ? —  kérdezte az Iskola- 
mester.

—  Egy szép, fiatal ur, kinek fekete bajusza yolt 
és olyan finom arca, mint egy hölgynek. . .  Máskor is 
eljött, de távozása után Bradamanti parancsából utána 
mentem megtudni, hogy hol van a lakása. A csinos 
ur egy szép házba ment a Chaillot-utcában. A gazdám 
még ezt is mondta nekem : „Nem fontos, hogy ez aa 
ur hova megy, kövesd és várd meg a kapunál ; ha ki­
megy, kövesd újra mindaddig, amíg többé nem jön ki 
onnan, ahová bement, ez azt fogja bizonyítani, hogy 
ezen az utóbbi helyen lakik ekkor Tortillard fiam 
tudd meg a nevét, mert ha ezt meg nem tudod, ákkoi 
megráncigálom a füled."

—  No* ?
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—  Nos, hát igyekeztem és megtudtam a csín 
ur nevét,

—  Hogy sikerült megtudnod ? —  kérdezte az Ii 
kolamester.

—  Hát okosan, úgy, hogy bementem a Chaillol 
utcának abba a házába, ahonnan ez az ur többé nen  ̂
jött ki és találtam ott egy ezüstlibériás, puderozot 
hajú portást és ezt mondtam neki : „Kedves jó urai 
azért jöttem, hogy azt a száz sout megkapjam, amit i 
főnők ur megígért nekem, lia a kutyáját megtalálom 
egy kis fekete kutyát, amelynek a neve Trombita 
ime, ezzel bizonyítom, hogy az a barnaarcu ur, feketi 
bajusszal, szürke felöltővel és világoskék nadrággá 
azt mondta nekem, hogy a Chaillol-utca 11. számúi 
házban lakik és Dupont a neve.“  —  „Az ur, akiről te; 
beszélsz, az én gazdám, a neve Saint-Rémy vikom 
Itt nincs rajtad kivül egy kutya sem, le vásott kölyök 
hord el magad, vagy mindjárt kapsz egy nyaklevest, 
te csirkefogó, aki száz sout szeretnél tőlem kicsalni.“ 
—vnondta nekem a portás és adott is hozzá egy láb 
rúgást. . .  —  No, nem tesz semmit —  tette hozzá böl­
csen Tortillard —  megtudtam a feketebajuszu ur ne 
vét. aki patkánymérget vett, amit egy olyan embernek 
is be lehet adni, aki megunta az életét, Saint-Rémy 
vikomtnak hívják, igenis, Saint-Rémynek —  tette 
hozzá a Vöröskar fia dúdoló hangon, szokása szerint.

—  Ô, te kis hamis, ugv szeretlek, hogy majd 
megeszlek —  mondta a Bagoly és megölelte a fiút —• 
milyen furfangos lurkó-! Bizony megérdemelnéd, hogy 
az anyád legyek, te kis gonosztevő.

És a banya furcsa hévvel újra megölelte Torlillar- 
dot. A Vöröskar fiát nagyon meghatotta ez a sok sze­
retet és hálásan mondta :

—  Csak parancsoljon Bagoly néni és meglátja, 
hogy mindent megteszek, amit akar ! . . .

—  Igazán ? No, nem fogod megbánni.



—  0, nagyon szívesen maradnék magánál.
—  Ha jó leszel, majd meglátjuk, akkor nálunk

maradsz.
—  Igen, —  mondta az Iskolamester -— te vezetsz 

engem, mint szegény vakot, azt mondod, hogy a fiam 
vagy ; bemutatkozunk a házakban és —  teremtésit a 
«hígnak —  tette hozzá haragosan a gyilkos —  a Ba­
goly segítségével jó fogásokat fogunk csinálni ; meg­
mutatom annak az ördögi Rudolfnak, aki engem meg- 
vakitott, hogy még nem adtam be az utolsó garast. E l­
vette a szemem világát, de nem vette el a bosszúmat . 
én leszek a fej, Tortillard a szem, te pedig Bagoly, a 
kéz, segítségemre leszel-e ?

—  Hát nem veled vagyok mindig, egész a kötélig 
és az aksztófáig gyilkoskám ? És amikor a kórházból 
kijötlem és megtudtam, hogy az emberevönőnél kér­
dezősködtél utánam azzal a buta Saint-Mandéval, nem 
siettem-e tüstént a faludba, azokhoz a buta parasztok­
hoz, azt mondva előttük, hogy a feleséged vagyok ?

A boszorkánynak eme szavai valami rossz emlé­
ket idézhettek fel az Iskolamesterben. Hangját hirtelen 
megváltoztatva, haragos hangon mondta a Bagolynak :

—  Igen, unatkoztam egyedül ezeknek a tisztessé­
ges embereknek a társaságában ; a hónap végén már 
nem bírtam k i . . .  féllem . . .  Ekkor támadt az a gon** 
dolatom, hogy megüzenem neked, kerass fel. De bo­
londot tettem —  folytatta mind izgatottab hangon —  
másnap megérkezésed után, kifosztottak abból a pénz 
bői, amelyet a Veuve-fasorban az az ördög fadott ne 
kém. Ig en ... ellopták az övemet tele arannyal, m i­
alatt aludtam. . .  Ezt a csínyt csak te követhetted eL 
ezért vagyok most a te könyörületednek kiszolgál 
tatva... Ahányszor erre gondolok, nem tudom, bP*y 
miért nem öllek meg tüstént. . .  te vén tolvajnö 1

Es egy fenyegető lépést tett a boszorkány fel4
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—  Vigyázzon magára, ha bántani akarja a Bagoly 
—  kiáltotta fel Tortillard fenyegető hangon.

—  Mind a kettőtöket eltaposlak, téged és a Ba 
golyt is, ti gonosz kígyók 1 —  kiáltotta haraggal a bán- 
dita. És a közelében hallóién beszélni a fiút, vaktában 
olyant sújtott öklével feléje, hogy agyonsujtja, ha el­
éri. Tortillard, hogy magát és a Baglyot megbosszulja 
felkapott egy kavicsot és homlokon dobta vele az Is 
kolamesfert. A dobás nem volt veszélyes, de érzékeny 
fájdalmat okozott a banditának. Ez mint egy sebesüli 
bika dühösen felugrott, néhány lépést tett előre, csa  ̂
úgy találomra, de megbotlott.

«— Törd ki a nyakad ! —  kiáltott rá a Bagoly 
úgy nevetett, hogy a könnyei folytak.

A véres szálak ellenére, mely őt ehhez a szörnye|| 
tcghez fűzték, a vén szipirtyó több okból a vad örih| 
egy nemével nézte ennek az ennekelőtte oly félelme»! 
embernek a tehetetlen vergődését, ki allétaerejének j 
nem tudta hasznát venni, mert teljesen világtalan volt,/'

A Banya öröme igazolta Rochefoucold írónak*! 
ama legkevésbé sem hízelgő mondását, hogy „mindig : 
találunk valami elégtételt legjobb barátaink szeren-] 
csétlenségében“ .

A visszçtaszitô külsejű, sárgahaju, menyétarcu fiúi 
osztozott a Banya jókedvében. Egy újabb botlás után 
gúnyosan odakiáltott az Iskolamesternek :

—  Nyisd ki a szemed, öreg, úgy botorkálsz, mint 
egy részeg. . . Ha nem látsz, tedd fel a szemüvegedet 11

Tehetetlenségének tudatában, hogy a fiút riem ké­
pes elérni, a herkulesi erejű gyilkos megállt, dühösen 
dobbantott a lábával, két szőrös kezét a szemeihez 
emelte és felorditott, mint egy hálóba került tigris.

—  Mit köhögsz öreg ’l —  ingerkedett vele tovább 
a Vöröskar fia. —  Tudok egy jó szert a köhögés ellen, 
HC? csendőr ajánlotta, bizonyára neked is használ. j



Es egy maiék homokot felmarkolva, a gyilkos 
arcába dobta.

A homokkal az arcában és szemeiben az Iskola- 
mester még kegyetlenebbül szenvedett ettől az újabb 
bántalomtóí, mint a kődobástól, csúnya forradásai 
alatt elsápadva, kimondhatatlan kétségbeeséssel kiter­
jesztene két karját és ijesztő arcát az ég felé forditva, ' 
könyörgő hangon kiáltotta :

•— Istenem ! Istenem ! Istenem !
Egy minden bűnnel bemocskolt embertől, egy 

banditától, kitől nemrég még a legvakuierőbb gonosz­
tevők remegtek, ez az önkéntelen könyörgés az isleni 
könyörületességhez valami gondviselésszerü bünhö- 
dést foglalt magában.

—  Ej, ej ! a gyiikoska, aki az istenhez fordul - -  
röhögött a Bagoly. —  Megtévedt a nyelved, emberem, 
az ördöghöz akartál fordulni segítségért.

—  Adjatok legalább egy kést; egy kést, hogy meg­
öljem magam, miután az egész világ elhagyott. . .  —  
kiáltotta a szörnyeteg vad őrjöngéssel a saját öklébe 
harapva.

—  Egy kést 1__ van egy a zsebedben, gyilkoska,
az jól tud ö ln i. . .  A kis öreg a Roule-utcában, tudod, 
akivel a holdvilágnál végeztél, aztán a marhakeres­
kedő a Poissy-utcában, mind a ketten megmondhat­
nák neked, hogy a késed milyen jó szerszám. . .  hasz­
náld hát.

Az Iskolamester, ekképp az öngyilkosságra fel- 
szólitva, megváltoztatta a beszédet és tompa, gyáva 
hangon válaszolt :

—  A Késelő jó ember vo lt. . .  ő nem iopott meg 
engem, ö megszánt engem.

— Miért mondtad nekem, hogy elloptam az ara­
nyadat ? —  kérdezte a Bagoly még mindig kacagva.

—  Egyedül csak te jöttél be a szobámba —- 
mondta a rabló. —  »  te mbeérkezésed éjszakáján Ion
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ták el, kire gyanakodjam hát V Azok a parasztok nem 
tesznek ilyent

—  Miért ne lophatnának azok a parasztok épp 
úgy, mint más ? Talán mert tejet isznak és nyúl húst 
esznek ?

—  Elvégre valaki ellopta és . ..
—  No és ennek Bagoly az oka ? Usvan gondol­

kozzál csak egy kicsit, te nehézfejü ! Hát ha tényleg 
elloptam volna az övedet, maradtam volna-e egy per­
cig is tovább nálad ? Mily ostoba is vagy te ! Mi taga­
dás benne, tényleg kissé könnyitettem volna a pénzes­
zacskódon, ha erre módom lett volna, de elhiheted, ; 
hogy a pénz elfogyása után viszontláttál volna, mert 
tetszel nekem azzal a két fehér zsiványszemeddel 1. . .  J 
Légy hát okos és ne sivalkodj rám, mint a rossz kocsis j 
a gazdájára.

—  Úgy csikorgatja a fogát, mintha diót törne J 
vele !

—• Ilehehe, igaza van a kis csirkefogónak. . . No, 
nyugodj meg emberem és hagyd ezt a kölyköi nevetni. * 
hiszen azért gyerek ! . . .  De valld be, hogy nem gon- j 
dolkodol helyesen. Emlékezzél csak, hogy amikor a < 
gyászruhás ember, kinek olyan arca van, mint egy j 
tetszhalottnak, igy szólt hozzám : „Itt van ezer frank i  
a maga számára, ha elrabol egy fiatal lányt, aki a 3 
Bouqueval-majorban van és ha ezt a lányt elhozzál 
nekem a Saint-Denis mezőnek cgv helyére, amelyet* 
kijelölök.'1 —  Mondd gyilkoska, nem ajánlottalak-e* 
tüstént téged erre a dologra, ahelyett, hogy egy más-* 
valakit ajánlottam volna, akinek ép a szeme világa '.rj| 
Mint szép ajándékhoz, úgy jutsz ehhez a keresethez, 1 
amit én adok neked. . .  Mert egyéb dolgod, mint tar- I  
tani azt a kislányt, mig mi megkötözzük és begön- I  
gyöljük, nem lesz, te leszel az ötödik kerék a kocsi-1 
bán. De mindegy, eltekintve attól, hogy szerettelek® 
volna meelopnf. ha tudtalak volna, szeretek veled jót *
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tenni. . .  Akarom, hogy mindent a le kedves Baglyod­
nak köszönhess ; ez már az én kedvtelésem ! Adunk 
kétszáz frankot Szakállasnak, amiért idejött a kocsi­
val és egyizben itt volt a gyászruhás ur inasával, hogy 
megtudja azt a helyei, ahol a kis lányt várnunk kell.., 
nekünk pétiig marad nyolcszáz frankunk, amelyből 
mi ketten akár lakodalmat is tarthatunk . . .  Mit szólsz, 
hozzá ? Hát még mindig haragszol a le öreg asszo­
nyodra ?

—  Aztán ki biztosit engem arról, hogy nekem 
adsz is valamit, ha a dolgot megcsináltuk Î  —  kérdezte 
a vak bandita komor bizalmatlansággal.

—  Könnyen megtehetném, hogy ne adjak semmit, 
ez igaz ; mert a bográcsomban vagy, amint ennekelőlte 
az Énekesnő vo lt. . .  Tűrnöd kell, hogy úgy bánjak 
veled, ahogy jónak látom, amig a Pók vesz a kezébe... 
hehehe ! No de félre a tréfával, gyilkoska, hát még 
mindig duruzsolsz a le Baglyoddal ? —  tette hozzá bé- 
külékeny hangon a boszorkány, a bandita vállára ko­
pogtatva, ki némán és leverten bámult a levegőbe.

—  Igazad van —  mondta a magábafojtott düh 
sóhajával ; —  ez az én sorsom. . .  É n . . .  én legyek 
kiszolgál talva egy gyerkőc és egy asszony kegyelmé­
nek, akiket ennekelőlte egy leheletemmel megölhet­
tem volna 1 Ö, csak ne félnék annyira a haláltól ! —  
mondta a düh és kétségbeesés hangján.

—  Mit siránkozol, te gyáva ? —  mondta a Ba­
goly megvetéssel. —  Már most még csak az hiányzik, 
hogy a lelkiismeretedről beszélj, ez lesz csak az igazi 
tréfa. Hallod, ha csak ebből áll a bátorságod, akkor 
maradj magadnak, itt hagylak.

—  És ne tudjam magam megbosszulni azon az 
emberen, aki igy megkínzott engem, ebbe az undoritó 
helyzetbe juttatott, amelyből sohasem szabadulok ki 
— kiáltott fel az Iskolamester kétszeres dühvei. —  Ô, 
én nagyon félek a haláltól, igen, nagyon félek, de ha

16* ____
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ezt mondanák nekem : „A  te két kezedbe adjuk ezt az 
embert, aztán mindkettőtöket egy örvénybe lökünk",
akkor én ezt mondanám : —  Csak lökjetek ,..  igen__
mert biztos vagyok benne,, hogy nem engedem el 
addig, amíg az örvény fenekére nem érek vele és amig 
mind a kelten legurulunk, harapnám az arcát, a tor­
kát, a szivét ; a fogaimmal marcangolnám halálra, 
mert ennek az embernek a meggyilkolását nem enged­
ném át a késemnek !

—  Ez már beszéd, gyilkoska, igy szeretlek féged... 
Légy nyugodt. . .  meg fogjuk őt találni, ezt a nyomo­
rult Rudolfot és a Késelőt is . . .  Bátorság, emberem, 
megesszük mind a kettőt, én mondom ezt neked, meg­
esszük őket 1

—  'De aztán nem hagysz el engem ? —  kérdezte 
a bandita engedelmes, de bizalmatlan hangon. —  Mert 
ha már elhagysz engem, akkor mi lesz belőlem ? I

—  Ez igaz. . .  mondd csak gyilkoska. . .  ha mi 
ketten, én és Tortillard a kocsival elillannánk és téged 
faképnél hagynánk, itt e mező közepén, éjnek idején 
ebben a metsző hidegben, ez aztán furcsa dolog lenne, 
ugyebár, emberem ?

E fenyegetés hallatára az Iskolamester reszketett, 
a Bagoly felé lépett és remegő hangon mondta neki :

—  Nem, nem, Bagoly, te ezt nem teszed meg és 
te sem Tortillard, ez igazán nagyon gonosz dolog 
lenne.

—  Hehehe ! nagyon gonosz. . .  de jél mondja!___
Hát az a kis öreg a Roule-utcában 1 és a marhakeres­
kedő ! és a Szent Márton-csatorna asszonya ! és az az 
ur a Veufe-fasorban 1 Hát azt hiszed, hogy ezek gyen­
gédnek tartottak téged, a te késeddel?! Hát nem 
megérdemelnéd, hogy veszett kutyák elé dobjanak ?

—  A hatalmatokban vagyok, ne éljetek vissza 
v e le .. .-—  mondta komoran az Iskolamester. . .  .íme,1 
beismerem Bagoly, hogy igaztalanul gyanúsítottalak
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meg, igaztalanul akartam megverni Tortillardot, ezért 
bocsánatot kérek tőled és tőled is Tortillard. . .  mind­
kettőtöktől bocsánatot kérek.

—  Én azt akarom, hogy térden könyörögjön bo­
csánatot azért, hogy meg akarta verni a Baglyot, —  
mondta Tortillard. »

—  Ej, ez a kis csirkefogó de mulatságos, —  
mondta Bagoly kacagva —  de tényleg én is szeretném 
látni gyilkoskám a pofádat, amikor könyörögsz 1 Nos, 
térdre, mintha szerelmi vallomást tennél az öreg asz- 
szonyodnak, térdre egy-kettőre, mert különben itt ha­
gyunk, pedig negyedóra múlva beáll az éjszaka.

—  Éjjel vagy nappal, nála mit határoz ? —  tré­
fálkozott Tortillard. —  Ez a jó ember mindig zárva 
tartja az ablakait.

—  íme, letérdepeltem . . .  Bocsánatot kérek tőled, 
Bagoly és tőled is Tortillard . . .  Nos, meg vagytok elé­
gedve ? —  kérdezte a bandita anélkül, hogy térdeplő 
helyzetén változtatott volna. —  Már most nem hagy­
tok el, ugye ?

Visszataszító látvány volt ez a csoport a patak 
lejtőjén, megvilágítva az eslhajnal végső sugarai áltaL 
Az ut közepén térdepelt az Iskolamester, könyörögve 
nyújtotta ki két hatalmas kezét a boszorkány felé ; 
durva és sürü hajzata sörényként -hullott sápadt hom­
lokára, vörös szempillái, a rettegés által szokatlanul 
kitágulva, látni engedték mozdulatlan, homályos, üve­
ges, holt szemeit. . .  egy holt ember tekintetét. Félel­
mes vállait alázatosan meghajtva ez az óriás, resz­
ketve térdepelt egy agg nő és egy gyermek lábai előtt. 
A boszorkány vörös sálba burkolózva, vénasszonyos 
főkötővel a fején egész dölyfét éreztette a mélyen meg­
alázott banditával. Ijesztő arca kegyetlen és vad örö­
met fejezett ki ; gonosz szemei úgy fénylettek, mint az 
izzó szén, szőrös ajkait szétnyitva, e gonosz nyíláson 
át három vagy négy nagy sárga fogat engedett látni
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Tortillard kopott ruhájában egy lábon állva a Bagoly 
karjára támaszkodott, hogy magát egyensúlyban 
tartsa. Az angolkóros gyermek beteges, de gonosz arca 
e pillanatban gúnyos, gonosz örömre torzult. A part 
árnyékos félhomálya még borzalmasabbnak tüntette'» 
fel ezt az ’ anéll^il is hátborzongató látványt.

—  De Ígérjétek meg legalább, hogy nem hagytokI 
el engem ! —  ismételte az Iskolamester, megrémülvej 
a Bagoly és Tortillard hallgatásától, akik örültek cin­
kosuk kínjain. —  Vagy már nem is vagytok itt ? — ; 
tette hozzá a gyilkos előre hajolva és karjait előre! 
nyújtva.

—  De igen, itt vagyunk, emberem, ne fé l j . . .  Té-j 
ged elhagyni ! Inkább a fűbe harapunk. EgyszersmindI 
meg is mondom neked, hogy' miért nem foglak téged) 
soha elhagyni. Idehallgass : Mindig óhájtottam magam 
mellé valakit. . .  embert vagy állatot. . .  akivel érez­
tetném a körmeimet. A Csenevész előtt (bár vissza-; 
adná a Pék, mert mindig arra gondolok, hogy de jól : 
megmosnám vitriollal) tehát a Csenevész előtt volt 1 
egy kölyköm, aki meghalt fájdalmában, miatta töltöt­
tem hat esztendőt zár alatt. Aztán a madarakat és ba- ] 
romflakat mulattattam azzal, hogy elevenen meg- 
koppasztotlam őket. . .  de ez nem elégítette ki kedv­
telésemet. Később az Énekesnő jutott a körmeim közé, 
de a kis koldus megmenekült még mielőtt a zsírt tel 
jesen kiszítam a bőre alól, utána egy kutyát vettem* 
a pártfogásomba, melynek szintén kijutott a jóból,, 
végre meguntam a szüköléeét és úgy végeztem vele, 
hogy levágtam az egyik hátsó és az egyik mellső lá­
bát és jól mulattam az ügyetlen sántikálásán, aztán, 
megfojtottam.

—  No majd hozok én a néninek egy kutyát, amely 
egyszer megharapott engem, —  fogadkozott kegyetlen 
arccal Tortillard —  annak lesz majd csak haddelhadd !

—  Amikor veled találkoztam, emberem —  foly-
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latta Bagoly —  éppen egy macskát akartam elpusztí­
tani . . .  Nos, most te leszel a macskám, a kutyám, a 
madaram, a Csenevészem, te leszel az á'latom, akinek 
a kínzásává] mulattatom magamat,., ugye jó lesz 
gyilkoskám ?

—  Vén furia ! —  kiáltott fel az Iskolamester, dü­
hösen felugorva.

—  No már megint duzzogsz a te jó öregeddel !... 
No jó, ne mérgeskedj, itt hagylak, jojcakát 1

—  A mező ajtaja nyitva van, vakcsi, csak menj, 
menj addig, mig meg nein unod, —  vihogta Tortillard.

—  Ó. halni, halni ! —  kiáltott fel az Iskolamester 
kezét tördelve.

Egyszerre Tortillard a földre hajolt és halk han­
gon mondta :

—  Lépéseket hallok az utón, bújjunk el. —  Ez
nem a fiatal lány, mert abból az irányból jönnek, 
amerről ő jött. v

Tényleg, néhány pillanat múlva egy tagbaszakadt 
parasztlány, nagy kutyától követve, fején fedett kosarat 
hordva haladt át a patakon és ment tovább azon a 
gyalogcsapáson, amelyen a lelkész és az Énekesnő 
ment.

A LELKÉSZLAKNÁL.

A nap utolsó sugarai áldoztak le lassanként az 
Ecoucn-kastély tiszteletet parancsoló tömegé és az azt 
körülvevő facsoportok mögött. Ameddig a szem lát­
határa lerjedt, óriási szántott területeket lehet látni, 
keménnyé fagyva. . .  hatalmas pusztaság, melyen 
Bouqueval-major oázisnak tetszik. A derűs eget né­
hány végső biborszinü napsugár élénken piros, majd 
ibolyaszinü, végül sötétkékre festi azon mértékben, 
hogy az esthajnal terjeszti ki a birodalmát. A hold 
sarlója mint egy finom ezüstgyürünek fele kezd sze-
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lid fénnyel ragyogni az ég azúrján, hol egy-egy csillag 
is előbukkan már a homályos háttérből.

Teljes, ünnepélyes csend borul a téli tájképre.
A lelkész pillanatig megállt a halmon, hogy a gyö- ; 

nyörii látványt élvezze. Majd néhány pillanatnyi el- 1 
mélkedés után, reszkető kezét a ködbe boruló láthatár 
felé kiterjesztve, az elgondolkodó Violaszálhoz fordult :

—  Nézze csak gyermekem, ezt a végtelenséget, í 
amelynek nem látjuk a határait.. .nem halljuk a leg­
kisebb neszt sem . . .  nem úgy tetszik-e, mintha ez a 
nagy csend a végtelenséget és az örökkévalóságol 
hozná közelebb a lelkűnkhöz ? . . .  Ezt azért mondom 
önnek, Mária, mert önnek fogékonysága van a terem- : 
tés szépségei iránt. Gyakran meglepett az a költői és 
vallásos csodálat, amelyre önt ezek a szépségek lelke­
sítették, önt, a szegény foglyot, ki oly. sokat szenvedi 
dett. . .  Nem ragadta meg önt is ez a szelíd csönd,: 
amely ebben az órában az egész természet fölött ural­
kodik ?

—  Az Énekesnő nem válaszolt, semmit,
A lelkész csodálkozva nézett rá ; az Énekesnő sirt i
—  Miért sir gyermekem ?
—  Atyám, én nagyon szerencsétlen vagyok.
—  Szerencsétlen ? Ön . . .  most szerencsétlen ?
—  Tudom, hogy nincs jogom sorsom miatt pa­

naszkodni azok után, amit érettem tettek... és mégis..,
—  És mégis ?
—  Ah, atyám, bocsássa meg ezt az én bánkódó- 

sómat, nem akarom vele megbántani jótevőimet.
—  Nézze, Mária, mi sokszor kérdeztük magunk­

tól az okát annak a szomorúságnak, amely ont kínozz*! 
és amely az ön második anyját annyira nyugtalanítja.., : 
ön kitért a válasz elöl, mi tiszteltük az ön titkát, nohs 
fájt nekünk, hogy nem enyhíthettük bánatát.

•— Istenem, atyám, én nem tudom önnek meg ! 
mondani, hogy mit érzek a bensőmben. Mint ahogy «
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szomorú est látványa... a szivem fá j . . .  és sírni.ni 
kellett. . .

—  De hát mi bánija önt, Mária ? ön ludja, hogy 
mennyire szeretjük. . .  Nos, könnyilsen a szivén és 
mondjon el mindent. Különben közölni tudom önnel, 
hogy közeleg a nap, amelyen Georges asszony és Ru­
dolf ur a keresztelő medencénél bemutatják önt az 
Urnák és fogadalmat tesznek arra, hogy önl örökre 
pártfogásukba veszik.

—  Rudolf ur ? ő, aki megmentett engem 1 —  kiál­
tott fel Violaszál, kezeit mintegy imára összekulcsolva, 
— szeretjüknek erre az újabb bizonyságára méltat­
nak engem ? . . .  Ö atyám ; tovább nem titkolok ön 
előtt semmit, noha nagyon félek, hogy hálátlannak 
mutatkozom azok előtt, akiket tisztelek és szeretek.

—  Hálátlannak és hogyan '
—  Hogy atyám engem n rihessen. szükséges, 

hogy a majorba érkezésemet követő napokról beszél­
jek önnek.

—  Hallgatom, leánypm, s közben folytathatjuk 
utunkat.

—  ön elnéző lesz irántam, ugyebár atyám ? Amit 
önnek mondani fogok, talán rossznak mutat engem . . .

—  Az Ur, könyörülelességében, próbára tette önt, 
gyermekem. Csak bátorság !

—  Amidőn ide érkezve, megtudtam, hogy többé 
nem hagyom el Georges asszonyt —  mondta Mária 
pillanatnyi gondolkodás után —  azt hittem, hogy ezt 
a szépet csak álmodom. Először olyasmit éreztem, 
mintha megmárosodtam volna a boldogságtól ; min­
den pillanatban Rudolf urra gondoltam. Igen gyakran, 
akaratom ellenére az Égre emeltem szemeimet, mintha 
lit keresném, hogy hálát mondjak neki. Végre. . .  s ezt 
vádképpen hozom fel magam ellen. . .  többször gon­
doltam Rudolf urra, mint az Istenre, mert 6 olyant
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tett velem, amit csak az Isten tudott volna megtenni. 
Boldog voltam. , .  boldog, mint valaki, aki végképp i 
kiszabadult egy nagy veszélyből, ön atyám és Georges : 
asszony, oly jók voltak hozzám, hogy elhittem ma-j 
garnról, hogy inkább szánalmat érdemiek, mintl 
rosszalást.

A lelkész meglepetéssel nézett az Énekesnőre, ki 
folytatta :

—  Lassanként megszoktam ezt az annyira kedves 
életet ; felébredésemkor nem borzadtam többé össze, 
hogy az emberevőnőnél találom magamat ; amidőn' 
aludtam, a biztonság érzésével pihentem ; minden örő«f 
mömet abban találtam, hogy segíthetek Georges asz-| 
szonynak munkájában, hogy megtanuljam a feladató-] 
kai, amiket ön, atyám, nekem feladott és hogy meg-j 
szívleljem az ön bölcs intelmeit. Eltekintve a szégyen? 
pillanatairól, amhdőn a múltra gohdoltam, egyenlőnek? 
éreztem magam mindenkivel, mert mindenki olyan jó : 
volt hozzám. Ámde egy napon . ..

Itt zokogások szakitolták meg .Violaszál beszédét.
—  Nono, nyugodjék meg, szegény gyermekem, 

csak bátorság 1 folytassa, hallgatom.
Az Énekesnő megtörülte szemeit és folytatta : — 

ön emlékszik atyám, hogy amikor Toussainlban az az 
ünnepély volt. Dubreuil asszony, a I.ueenay hercegnő j 
haszonbérlőnője Arnouvilleben, odaérkezett a leányá- j 
val együtt.

—  Igen, emlékszem, és örömmel láttam, hogy ön ~ 
megismerkedett Dubreuil Klárával, ki sok jó tulajdon-v 
Sággal van megáldva.

—  Egy angyal, atyám, egy angyal ! Amidőn meg- ] 
tudtam, hogy néhány nap múlva a majorba fog jönni, | 
egész boldog voltam ; mindig csak arra a pillanatra y 
gondoltam, amikor az ő társaságát ismét élvezhetem. * 
Szobámat —  abban a reményben, hogy megoszthatom
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vele —  a legjobb igyekezetemmel díszítettem fel. Egy 
napon Georges asszony hivatott Dobogó szívvel lép­
tem be a szalonba \ Georges asszony rámutatott a szép 
fiatal leányra, kinek arca épp oly szelíd volt, mint sze­
rény és jóságos és így szólt hozzám : „Kedves Mária, 
ime egy barátnő az ön számára.“ —  „Reményiem, 
hogy csakhamar olyanok lesznek egymáshoz, mint két 
nővér" —  tette hozzá Dubreuil asszony. Alig mondta 
ki az anyja e szavakat, Klára a nyakamba borult, meg­
ölelt és megcsókolt. . .  Ekkqr —  folytatta Violaszál 
könnyezve —  nem tudom, hogy hirtelen mi történt a 
bensőmben. . .  de amidőn Klára friss arcát éreztem 
közeledni az én hervadt arcomhoz. . .  arcom égett a 
szégyentől, a biinbánattól. . .  visszaemlékeztem arra, 
hogy mi voltam én . . .  é s . . .  én fogadjam el egy ilyen 
hófehér leányka kedveskedését !

—  De gyermekem . . .
—  Ah, atyám —  vágptt közbe Violaszál a fájda­

lom szenvedélyével —  ah, atyám, amidőn Rudolf ur 
elvezetett engem abból a hírhedt városrészből, a Cité- 
ből, már akkor homályos tudatában voltam a lealá- 
zottságomnak. . .  De higyje el atyám, hogy azok a 
tanácsok, azok a példák, amelyeket Georges asszony­
tól és öntől kaptam, amilyen hirtelen felvilágosították 
elmémet, sajnos, azt az egyet nem értették meg ve­
lem, hogy inkább bűnös vagyok, mint szerencsétlen. . .  
Klára kisasszony megérkezése előtt, ha ezek a gondo­
latok gyötörtek, azzal nyugtattam meg magamat, hogy 
igyekeztem Georges asszonyt és önt atyám, kielégí­
teni . . .  lia pirultam á múltért, akkor a saját szemeim 
előtt pirultam. . .  De ennek az én korombeli oly bájos 
és erényes leánynak a látása eszembe juttatta azt a 
távolságot, amely őt és engem örökre elválaszt egy­
mástól . . .  Ekkor éreztem először, hogy vannak gyalá; 
zatok, amelyek sosem moshatók le . . .  E naptól kezdve 
ez a gondolat nem hagyott el többé. Akaratom ellenére
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rámnehezedtek szünet nélkül, ettől a naptól kezdve 
pillanatig, sincs többé nyugalmam.

Az Énekesnő könnyekkel telt szemei! törülgette.
Az öreg pap, miután néhány pillanatig gyengéd fi 

részvéttel nézelt a leányra, igy szólt hozzá ; —  Csak.™ 
gondolja meg gyermekem, hogy ha Georges asszony 
azt akarta, hogy ön a barátnője legyen Dubreuil kis­
asszonynak, akkor bizonyára méltónak tartotta önt jó H  
magaviseleté miatt erre a barátságra. Tehát a szemre-® 
hányások, amit ön magának tesz, csaknem sértők az II, 
ön második anyjával szemben.

■— Tudom, atyám, hogy nincs igazam . . .  de nem® 
tudtam legyőzni szégyenemet és félelmemet. . .  M i - »  
helyt Klára elhelyezkedett, olyan szomorú lettem, mint 
amilyen boldognak éreztem magamat eleinte, ha arra* í 
gondoltam, hogy egy velem egykorú barátnőt nyertem! | 
benne ; ö azonban mindig vidám vo lt. . .  Ágyat á lli-B  
tottak fel részére a szobámban. Az első este, mielőtt*?' 
lefeküdt, megölelt és azt mondta, hogy már szerel eu -s j 
gém, hogy nagy vonzalmat érez irántam, kért, hogy. ; J  
hívjam Klárának, mint ahogy ő engem Máriának fog 5 
hívni. Ezután kérte az Istent, s azt mondta nekem, 
hogy az én nevemet is belekapcsolja az ő imájába,] 
valamint én is foglaljam az ö nevét az én imámba. 
Nem mertem megtagadni kérelmét. Miután még egyf 
darabig beszélgettünk, Klára- elaludt, én nem feküdni 
tem le ; odaléptem hozzá és könnyezve néztem an-] 
gyali arcát ; aztán amidőn rágondoltam, hogy ez a 
lány egy szobában hál velem .. . velem, akit az ember­
evőnőnél találtak, tolvajokkal és gyilkosokkal együtt:, 
reszketés fogott el, mintha bűntettet követtem volna 
el, ismeretlen rettegések gyötörtek . . .  ügy tetszett ne­
kem, hogy az Isten meg fog büntetni. . .  lefeküdtem, 
rémes álmaim voltak, ismét láttám azokat a gonosz 

1 alakokat, akiket már csaknem elfelejtettem, a Késelőt!
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f\7, Iskolamestert, a Bagolyt, art a boszorkányt, aki 
engem kiskoromban gyötört. Ó, minő éjszaka ! Iste­
nem, minő éjszaka I minő álmok ! —  mondta az Éne­
kesnő és összerázkódott az emlékezettől.

—  Szegény gyermek ! —  mondta a lelkész meg- 
indultan, —  miért nem közölte velem előbb ezeket a 
szomorú vallomásokat ' Bizalmat öntöttem volna a lei­
kébe. De folytassa.

—  Jó sokára elaludtam, Klára kisasszony ébresz­
tett fel az ölelésével. Hogy legyőzze, mint mondta, az 
én hidegségemet és bebizonyítsa a barátságát, egy tiU 
kot akar rám bízni : —  amikor betölti tizennyolcadik 
évét, férjhez megy egy goussainvillei haszonbérlőhöz, 
akit gyengéden szeret ; a házasságot a két család már 
rég elhatározta. Ezután néhány szóval elbeszélte élet- 
folyását, egy egyszerű, nyugodt, boldog életet ; sosem 
volt távol anyjától, nem is fogja elhagyni, mert jö­
vendőbelije társulni fog a haszonbérlethez Dubreuil 
asszonnyal. —» Most Máriám —  mondta to­
vább —  maga úgy ismer engem, mintha á nővére vol- 

'nék, most beszélje el az ön történetét. . .  E szavaknál 
majd meghaltam szégyenemben. . .  elpirultam, da­
dogtam. Nem tudtam, hogy Georges asszony mit mon­
dott rólam ; féltem, hogy meghazudtolom. Határozat­
lan szavakkal elmondtam, hogy mint árvát szigorúan 
neveltek, nem voltam nagyon boldog első éveimben 
és hogy boldogságom attól fogva kezdődik, mióta 
Georges asszonynál lakom. Ekkor Klára, inkább ér­
deklődésből, mint kíváncsiságból, azt kérdezte tőlem, 
hogy hol kaptam nevelésemet, városban vagy falu­
helyen ? Hogy bivták atyámat ? És különösen azt tu­
dakolta, hogy emlékszem-e anyámra ? Mindeme kér­
dések annyira megzavartak, mint amennyire fájdal­
masan hatottak reám, mert hazugságokkal kellett vá­
laszolnom, ön pedig, aiyám, aiVa tanitott engem, hogy 
milyen rossz cselekedet a hazugság. . .  De Klárának
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sejtelme sem volt arról, hogy megtévesztem. Habozó 
válaszaimat annak a bánatnak tulajdonította, amit 
bennem szomorú gyermekemlékeim keltetlek, Klára 
hitt nekem és oly jóságosán sajnált, hogy mélyen meg­
indított. 0, atyám, ön el sem képzelheti, hogy mit 
szenvedtem eme első beszélgetésünk alatt, hogy mennyi 
küzdelmembe kerül t olyan szavakat találni, amelyek 
ne lássanak kétszinüeknek és hamisaknak.

—  Szerencsételn gyermek ! hogy az Isten haragja 
sújtsa azokat, akik önt a megsemmisülésnek egy un­
dok útjára dobták, amelyen talán élethossziglan vi­
selheti a más bűnének fájdalmas következményeit.

—  0, ez a bűn nagyon gonosz volt, atyám —  
folytatta Violaszál keserűen —  mert gyalázatom kilö-jj 
riilhetetlen . . .  Amikor Klára az általa remélt boldog- < 
Ságról, esküvőjéről, boldog családi életéről beszélt, 
önkénytelenül összehasonlítottam az én sorsomat az 
övével ; mert ama sok jóság ellenére, amellyel elárasz- , 
toltak, sorsom mindig nyomorúságos marad ; ön és 
Georges asszony, akik engem az erényre tanitoltak, 
megtanítottak arra is, hogy bepillantsak múltam a lja s ig  
ságának mélységébe. Most már mi sem akadályoz ineg| j 
annak a felismerésében, hogy aljas voltam, a világ 
legrútabb aljasságának ! Istenem, miért is nem enged- «  
tek át engem, kinek a jó és a rossz egyaránt csak szo­
morúságot hozott, miért nem engedtek át engem sze­
rencsétlen sorsomnak.

—  ó  1 Mária ! Mária 1 ...
—  Ugyebár, atyám, nagyon rosszul mondtam wB 

Hej, ez az, amit nem mertem önnek bevallani. . .  Igen, 
néha elég hálátlan vagyok, hogy félreismerjem azo­
kat a jóletteket, amelyekkel elhalmozpak és igy szól-. ■ 
jak magamhoz : —  Ha nem ragadtak volna ki a gva- v 
lázatból, nos, akkor a'nyomor, a csapások gyorsan 
megöltek volna, legalább meghaltam volna anélkül, ,1



ogy a tisztaságot megismerhettem volna és nem te l­
ítene éltem fogytáig keseregnem.

—  Ó, Mária, valóban az ön sorsa nagyon fájdal­
mas, egy ilyen leányhoz, kit a Teremtő oly bőkezűen 
áldott meg jó tulajdonságokkal, más sors illett volna, 
mint az, hogy a mocsárból kikerülve, egy letörülhetot- 
len bélyeget viseljen magán.

—  Ah igen, jól mondja, atyáin! —  kiáltott fel 
tfájdalmasan Mária —  engem mindhalálig kisér a két­
ségbeesés !

—  Kedves gyermekem, önnek oka van arra, hogy 
életének eme szomorú fejezete miatt kétségbeessék —  
nondta a lelkész szomorú, részvétteljes hangon —  de 
in számíthat a Mindenható határtalan irgalmára. Itt 
enn, szegény gyermekem, könnyek, szenvedések, bün- 
iődések ; de majdan ott fenn — . s ezzel ünnepélyesen 
i már csillagos ég felé mutatott —  ott fenn megbo­
n tás , örök boldogság lesz az ön része !

—  Ó, könyörülj, könyörülj rajtam, Istenein___
ttég oly fiatal vagyok és még oly hosszúra nyúlhat az 
Hetem 1. . .  mondta az Énekesnő szivettépő hangon ; 
íj fájdalmától elragadtatva a lelkész lábai előtt térdre 
ogyolt.

A lelkész a halomtetőn állott, nem messze a lel- 
üészlaktól, fekete papiruhája, hosszú feftér hajától be-

Í mázott tiszteletreméltó arca, az esthajnal utolsó lé­
étől szelíden megvilágítva, csodás átlátszósággal és 
ztasággal rajzolódott le a látókörben. Az aggastyán 
egyik kezét reszketve emelte az ég felé, a másikat 

•láriának engedte át, ki azt könnyeivel borította. A 
atal leány köpenyének csuklyája hátracsuszott és egy 
Sínnyekkel irtatott rajongó, szelíd leányarcot enge- 
t$tl látni.

Ez az egyszerű és nagy jelenet élénk ellentéte volt
rjjtiíú, a borzalmas jelenetnek, amelv csaknem ugyan­

255,
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ebben a pillanatban folyl le a keresztül mélységébe 
az Iskolamester és a Eagoly között.

Gyáva ijesztésektől ostromoltan, itt egy félelmes 
gyilkos, gonoszlelleinek kínjait viselve, térdre rogyott | 
és könyörgött. . .  de nem az Istenhez, hanem cinkos­
társához, egy csufolódó, bosszúálló fúriához, ki irgal-j 
inatlanul gyötri és újabb bűnökbe taszitja ezt a go| 
nosztevőt, Violaszál szerencsétlenségének legfőbb okc 
zóját.

És mégis Violaszálat, az áldozatot, mardosta 
lelkiismeret. . .  De ki ne érlené meg ennek a fájdalom 
nak a nagyságát ? Gyermekkora óta alacsony, gonosJ 
undok lények vették körül. Amidőn elhagyta bö| 
tönét, az emberevőnő barlangjába, egy másik borza 
inas börtönbe jutott. Sohasem távozva börtöne kö| 
nyékéről, a Cité barlangszerü utcáiból, vájjon ez 
szerencsétlen leány nem teljes tudatlanságban élt-e I 
szép és jó iránt ? nem oly idegen volt-e előtte a nemi 
és vallásos érzés, mint a természet' csodás pompája 
És most egyszerre, mintegy varázsütésre kerül mind! 
csodálkozó szem! elé, ami a teremtésben szép és fq 
em elő ... Erre a látványra a.lelke megnő, értelme 
fejlődik, nemes ösztönei felébrednek. És mert a lelke 
megnőtt, mert érlelmessége kifejlődött, mert nem| 
ösztönei felébredtek, mert első lealázottságának tud 
tára jött, épp eme okokból gondol iszonyattal vissi 
sötét múltjára, csak most jött a tudatára annak, hô  
ezt a mocskot sohasem lehet róla letörülni.

—  Ó, milyen szerencsétlen vagyok ! —• mond 
az Énekesnő ketsegbeesve —  es ha élelem meg o ly l 
hosszúra trejedne is és olyan tiszta lenne, mint az öi[ 
atyám, még ebben z esetben is meggyalázva lenne 
öntudatom a múlt rut emlékei által. . .  Ah, én szere 
esetlen 1

(Folytatása következik.)
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— Ellenkezően, Mária, ön szerencsés, igen, sze­
rencsés lesz. Ezek a keserűséggel lelt, de üdvös bűn- 
bánások az ő lelkének vallásos hajlamaira mutatnak:.. 
Hány, nemes tulajdonságokkal önnél kevésbé megál­
dott, leány felejtené el az ön helyén gyorsan a múltat, 
hogy ne gondoljon egyébre, mint a jelen örömeinek 
élvezésére ! Higvje el nekem, gyermekem, hogy szen­
vedéseiért elnyeri ön ott lenn a jutalmát. Az Isten a 
rossz utón hagyja önt egy darabig, hogy megadja ön­
nek a megbánás dicsőségét és az örökkétartó kárpót­
lás lesz a bünhődés jutalma. Mert az örökkévaló 
mondta a következőket : „Akik küzdelem nélkül cse­
lekszik a jót és mosollyal az ajkukon jönnek hozzám, 
azok az én kiválasztottaim; de azok, akik a harcban 
megsebesülve, vérezve és megkinozva jönnek hozzám, 
ezek az én kiválasztottaim a kiválasztottak között !“  . . .  
Bátorság tehát gyermekem !... segítségben, támogatás­
ban, tanácsban nem fog hiányt szenvedni. . .  Én már 
nagyon öreg vagyok, de Georges asszony és Rudolf 
ur, nekik még hosszú éveik vannak az életre, különö­
sen Rudolf urnák, ki ön iránt annyi érdeklődést ta­
núsít, ki az ön előmenetelét annyi körültekintő gon­
dossággal kiséri.

Az Énekesnő éppen felelni akart, amikor félbe­
szakította az a parasztleány, akiről az előző fejezetben 
említettük, hogy a lelkész és a fiatal leány nyomán 
haladt ; utói is érte őket, cselédleány volt a majorból.

—  Bocsánatot kérek lelkész ur —  mondta —  de 
Georges asszony ezt a kosár gyümölcsöt küldi a plé­
bániára és egyszersmind megparancsolta, hogy Mária 
kisasszonyt kísérjem haza, mert későre jár az idő ; 
magammal hoztam Tigrist is —  folytatta tovább, egy 
hatalmas pirenéi ebet simogatva, ki egy medvével is 
szembeszállt volna —  mert, noha nein egykönnyen 
ijedek meg, azért mégis jó az óvatosság.

— Igaza van Klaudina ; különben is már itt
Sue Jenő : Paris rejtelmei 17
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vagyunk a plébániánál ; köszöntetem Georges asszon 
szívességét ! —  mondta az öreg lelkész. Aztáu a; 
Énekesnőhöz fordulva egész halkan mondta neki :

—  Holnap az egyházmegye gyűlésére kell mén 
nem, de öt óra tájban itthon leszek. Ha kívánja gyer­
mekem, megvárom önt a plébánián. Lelkiállapotábi 
következtetve, önnek szüksége van arra, hogy kin< 
kételyeit eloszlassam.

—  Köszönöm atyám —  felelte Mária —  szív* 
engedelmével holnap el fogok jönni.

—  Nos, itt vagyunk már a kerlkapunál —- mon dl
a lelkész —  Klaudina, hagyja itt a kosarat, a gom 
nokné majd behozza. Siessenek vissza a majorba, in 
már beállt az éjszaka és a hideg egyre csipősebb. 
hát holnap öt órakor, gyermekem. _

—  Igenis, atyám.
A lelkész belépett a kertbe. Az Énekesnő és Klau­

dina pedig, a nagy kutyától követve, vissza siettek a 
major felé.

GONOSZ TERVEK.

Világos és hideg volt az éjszaka.
Az Iskolamester tanácsát követve, a Bagoly a b 

ditúval a mély útnak egy olyan helyét választó 
amely távolabb volt az ösvénytől és közelebb a 
resztuthoz, ahol Szakállas várt rájuk a fiákerrel.

Az őrnek felállított Tortillard leste Violaszál visz-, 
szatértét, kit erre a leshelyre kellett csalnia azzal 
ürüggyel, hogy jöjjön segítségére egy szegény ör 
asszony támogatására. A Vöröskar fia a parton ké 
lelve, meghallotta az Énekesnő beszélgetését a j: 
rasztleánnyal, ki öt kisérte. Ez a kiséret az ő égi 
tervüket meghiúsítja ! Rögtön leszaladt társaihoz :

—  Valaki jön a fiatal lánnyal ■— mondta halkaS* 
lihegve.
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—  Ilogy a hóhér metszené át a nyakát a kis kol­
dusnak ! —  kiáltott fel dühösen a Bagoly.

— Kivel van ? — kérdezte az Iskolamester mo­
gorván. '

—  Bizonyára azzal a parasztlánnyal, akit az imént 
láttam a gyaloguton menni egy nagy kutyával. íme, 
női hangot hallok, —  mondta hirtelen —  hallja

j csak . . .  hallja a lépésüket ?
Tényleg az éjszaka csendjében a két nő fatalpu 

i cipőjének zaja a keményre fagyott földön messzire 
clhallatszott.

—  Ivetten vannak. . .  Én elvállalnám a kicsit a 
szürke köpenyével, de a másik kettővel mit tegyünk ?

■ A gyilkoska nem lát, Tortillard meg nem birna azzal 
a kutyával, hogy a mennykő csapjon bele! Mit te­
gyünk ? —  ismételte a Bagoly'.

—  Éh nem vagyok erős, de ha Bagoly néni 
akarja, a parasztlány lábaihoz vetem magamat, a ke­
zeimmel és a fogaimmal belécsimpaszkodom úgy, hogy 
nem szabadul tőlem ; ezalatt maga elhurcolhatja a kis­
lányt.

-— És ha kiabálnak,* ha rugdalóznak és meg­
hallják őket a majorban —  felelte a banya —  és se­
gítségükre jönnek, még mielőtt mi a illákért elérhet­
nénk ? . . .  Nem olyan könnyű elrabolni egy nőt, aki 
védi magát.

—  És egy nagy kutya is van velük ! —  jegyezte 
meg Tortillard.

—  Eh, ha csak ez lenne, egy rúgással végeznék 
vele —  mondta a Bagoly.

—  Közelednek -— szólt hallgatózva Tortillard, 
most jönnek le a mélyedésbe. •

—  Szólj már gyilkoska —  mondja a Bagoly az 
Iskolamesternek —  hát le mit tanácsolsz, te múlva, 
vagy megnémultál ?

17*
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— Ma nem lehelünk semmi! — felelte a bandita, 
világtalan szemeivel a levegőbe bámulva.

—  Hát a gyászruhás ur ezer frankja ? —  mordult 
rá a Bagoly —  azt eleresszük az orrunk elől ? Add 
ide a késed, a késed. . .  én megölöm a kísérőjét, hogy j 
szabaduljunk tőle, a kicsinek pedig Tortillard segít­
ségével felpeckelem a száját.

—  De a gyászruhás ember nem kívánja, hogy va-j 
lakit megöljünk . . .

—  Nos, ezt a vért külön felszámítjuk neki, meg! 
kell ezt is fizetnie, mert hiszen cinkostársunk.

—  Itt vannak ! . . .  jönnek lefelé •—- mondta Tor-S 
tillard izgatottan.

—  A késed, emberem ! —  szólt Bagoly halk 
hangon.

—  Ó, Bagoly néni. . .  ellenkezett Tortillard, k e ï  
zét ijedten a Bagoly elé nyújtva —  ez már sok lenne..|| 
megölni. . .  ne . . .  ne !

•— A késed, ha mondom —  ismételte a Bagoly,! 
nem hallgatva Tortillard könyörgésére és sietve le ’|| 
rúgta cipőit a lábairól. —  Azért vetem le a cipőmet 
telte hozzá —  hogy hátulról, lábujjhegyen megköze­
lítsem őket ; most sötét vari ugyan, de a kislányt fel- j 
ismerem a köpenyéről, a másikat pedig megölöm.

—  Ne tedd ezt —  mondta a bandita —  ma hiába­
való minden, holnap is lesz Tá idő.

—  Te félsz, te fagyosszent! —  mondta neki 
Bagoly vad megvetéssel.

—  Én nem félek, —  válaszolt az Iskolamester —; 
de lia elhibázod, akkor minden elveszett.

A paraszllányt kisérő kutya bizonyára megszima-j 
tolta a lesben lévőket, mert megállt és dühtisen ugaj 
tolt, nem hallgatva Violaszál ismételt hívására.

—  Hallod a kutyájukat ? itt vannak . . .  gyorsan! 
a késedet, vagy jaj n ek ed !,., szólt fenyegető haii'§ 
gon a Bagoly.
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—  Vedd el hát tőlem erőszakkal ! —  mondta az 
Iskolamester elszántan.

—  Vége van, már késő —  mondta a Bagoly pilla­
natnyi hallgatózás után —  már elhaladtak . . .  Ezért 
meglakolsz, te akasztófavirág ! —  tette hozzá és dü­
hösen megfenyegette cinkostársát az öklével ; —• ezer 
frank elveszett a te hibádból !

—  Sőt ezer, kétezer, talán háromezer frankot is 
nyertél —  felelte az Iskolamester a tekintély hangján. 
—- Ide hallgass Bagoly. . .  te visszamégy a iiákerhez 
és Szakállassal elviteted magad a gyászruhás úrhoz. 
Megmondjátok neki, hogy ma nem lehetett semmit 
sem csinálni, de holnap elintézitek a megbizást. A kis­
lány minden este visszakiséri a papot, puszta vélel- 
lenség, hogy ma valaki kísérte ; holnapra jobb kilá­
tásunk van, tehát holnap ebben az órában visszatérsz
a keresztulra Szakállassal és kocsijával.

—- Hát veled mi lesz ?
Engem Tortillard elvezet abba a majorba, 

ahol ez a lány lakik ; kitaláltam egy históriát, azt fo­
gom mondani, hogy eltévedtünk és helyet kérünk, 
hogy az éjszakát ott tölthessük, az istállónak egyik 
sarkában. Az ilyen kérelmet nem szokták megtagadni. 
Tortillard megvizsgálja az ajtókat, ablakokat, a ház 
kijáratait. A haszonbérfizetés idején mindig van pénz 
ezeknél a haszonbérlőknél. Amint mondtad, a major 
egy puszta helyen van, ha majd a bejáratait és a bel­
sejét ismerjük, akkor könnyen visszatérhetünk a cim­
borákkal és itt lehet valamit keresni.

—  Még mindig van esze az- emberemnek és mi­
lyen furfangos ! —  mondta a Bagoly megenyhülve. 
—  Csak folytasd gyilkoska.

—  Holnap reggel, ahelyett, hogy a. majorból tá­
voznék panaszkodni fogok, hogy beteg vagyok, nem 
folytathatom utamat. Ha nem hiszik, megmutatom a 
sebemet, amelyet azóta viselek, hogy a bilincsem pe-
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récét összetörtén), azóta nem engedtem behegedni. Azt | 
mondom, hogy a seb égéstől származik, mit műsze- i j j  
rész koromban munkaközben szereztem magamnak ®  
ezt bizonyára elhiszik nekem. így a majorban töltöm ■ 
a napnak egy részét, hogy Tortillardnak ideje legyen ; 
mindent alaposan kikémlelni. Az est leálltakor, a m i®  
dőn a kislány szokás Szerint a lelkésszel együtt távo-|g 
zik, azt fogom mondani, hogy jobban érzem m agam » 
és folytathatom utamat. Én és Tortillard távolról köJM 
vetjük a fiatal leányt és a 'hegyi utón megvárjuk® 
Miután már a majorból ismerni fog bennünket, nem 1 
lesz bizalmatlan irántunk, ha viszontlát bennünket® 
megközelítjük. . .  én és Tortillard ... és ha egyszer a 
kezem közé jut, akkor felelek róla, hogy a mienk lesz® 
az ezer frank. De ezzel még nincs vége a dolognak . . ®  
két vagy három nap múlva beosonunk a majorba és®  
itt is dolgozni fogunk Szakállassal, vagy másokkal és®  
aztán neki is juttatunk valamit a keresetből, melybölJB 
minket fog illetni a főrész.

—  Nesze, vakcsi, neked nincsen párod —  mondta® 
a Bagoly és hevesen megölelte az Iskolamestert. —®  
Micsoda jó gondolat ! Tudod gvilkoskám, ha teljesei®  
tehetetlen leszel, még akkor is mint ügyvéd megkerc-B 
séd a kenyeredet, annyi eszed van. No, csókold meg a f 
te asszonyodat, aztán eredj, siess, ezek a parasztok a 
tyúkokkal pihennek le. Én meg felkeresem Szakállast,® 
holnap négy órakor a keresztül keresztjénél leszek® 
vele és a kocsijával, hacsak hűvösre nem teszik Sza-Æ 
kállast, amiért a Nagysántával és a Csontvázzal együtt® 
megölte a tejesasszony férjét a Vieille-Draperie-ulcá® 
bán. De ha ő nem jön, jön egy másik, miután az az® 
álfiáker a gyászruhás ur tulajdona. Negyedóra múlva®; 
miután a kereszti!Ira érünk, ide sietek, hogy tége®  
megvárjalak.

—  Jó, tehát ennél maradunk —  mondta az Is i®  
kolanfesler.
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—  Igaz ! majd elfelejtettem viaszt adni Tortillard- 

nak, lia valami lenyomatot kellene csinálni a major­
ban. Tudsz a viasszal bánni, gyerek ? —  kérdezte a 
banya, egy darab viaszt nyújtva át Tortillardnak.

—  Hogyne tudnék, apám elégszer mutatta. A ku- 
ruzslónál is csináltam lenyomatot a vasszekrény zár­
járól a fekete kabinetben.

—  Ez már helyes és hogy ne tapadjon, ne feledd 
el megnedvesiteni a viaszt, miután a kezedben jól fel- 
melegítetted.

—  Tudom, tudom ! —  válaszolt Tortillard.
—  Tehát holnapra, gyilkoska —  mondta a 

Bagoly.
—  Holnapra —  felelte az Iskblamester.
A Bagoly elsietett a fiákerhez.
Az Iskolamester és Tortillard elhagyták a mély 

utat és a major felé tartottak; az .ablakokból kiszű­
rődő világosság szolgált nekik irányi lóul.

A végzet közeledett Duresnel Anselm feleségéhez, 
kit nem látott, mióta holtiglan való kényszermunkára 
Ítélték.

A MAJOR KONYHÁJÁBAN.

Van-e valami kellemesebb és derűsebb látvány, 
mint egy okosan kezelt nagyobb tehenészei konyhája 
vacsíjfa idején a téli évszakban ? Van-e valami, ami 
jobban a szemünk elé tárná a paraszti élet nyugalmát 
és jólétét ? Mindezt feltaláljuk a bouquevali-major 
konyhájában. Óriási kéménye hat láb magasságban és 
nyolc láb szélességben, hasonlít egy olvasztókemencé­
ből emelkedő hagy kürtőhöz. A fekete tűzhelyen egy 
valóságos máglya égett bükk- és tölgyfa-hasábokból. 
Ez a nagy liiz világosságot és hőséget terjesztett a 
konyha minden zugába és feleslegessé tette a mester­
gerendára akasztott lámpa világítását. A nagy húsos-
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fazekak £s rézserpenyők csak úgy ragyoglak a polco­
kon a tisztaságtól ; egy régi medence, szintén rézből, 
állott egy sütőteknő mellett, melyből friss kenyérillat 
áradt ki. Egy hosszú, erős asztal, durva vászonból 
készült tiszta asztalterítővel leteritve, foglalta el a he­
lyiség közepét ; minden vendég helyét egy-egy kívül 
barna, belől fehér szinü tányér és ezüstfényes evő- ] 
eszközök jelezték. Az asztal közepén egy hatalmas tál 
paszulyleves úgy gőzölgőit, mint egy tűzhányó, gőzével 
elborítva egy óriási tál savanyukáposztát sonkával. Egy ; 
másik nem kevésbé óriási tányérban vagdalthus és^j 
burgonya párolgott. Sült borjúhús téli salátával kö­
rözve, két kosár alma és két sajt egészítette ki a lako-J 
mát. A három vág j négy korsó borból és a malom- 
lceréknagyságu karaj kenyerekből mindenki annyit ve­
hetett, amennyit az étvágya megkívánt .

Egy vén fekete juhászkutya, már.csaknem fogat­
lan, a major kutyáinak a nesztora, öregsége és sok évi 
hű és érdemdús szolgálatidnak fejében jogot nyert 
arra, hftgy tetszése szerint bejöhetett, amikor akart és 
a tűz közelében élvezhette a meleget és a nyugalmat, 
ezenkívül egy-egy jó puha falat is jutott neki. Meg­
különböztetett helyzete nem tette elbizakodottá, sze­
rényen elnyujtózkodva, öreg fejét két első lábán pi­
hentetve, bölcs szemlélődéssel nézte a vacsorát meg- ; 
előző különféle konyhászati műveleteket. A tiszteletre-; 
méltó korú állal a klasszikus görög kor Hektor nevű 
hősének nevére hallgatott.

Némelyek talán â közönséges napra való major- 
ságos vacsorát, noha egyszerű ételekből'volt össze-1 
állítva, túlgazdagnak találják, de Georges asszony (Ru-I 
dőli kívánságához híven) tőle telhetőleg igyekezett 
cselédei sorsát megjavítani, kizáróan a vidék legtisz­
tességesebb és legszorgalmasabb ajánlkozóiból válo­
gatván őket össze. Bőkezűen fizette őket, bogy boldo­
goknak és irigylésre méltóknak érezzék magukat, igy
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aztán a bouquevaU-majorban szolgálni a legfőbb törek­
vése a vidék jobb munkásainak, üdvös törekvés, melj 
közöttük a gazdáikra nézve is hasznos versenyre ve­
zetett, mert az itt olykor megüresedő helyekre csak 
az olyan cselédek pályázhattak sikerrel, akik kitűnő 
bizonyítványokat tudtak felmutatni. Ekképp Rudoll 
egy kis darab földön egy minlagazdaságot létesitett, 
melynek nemcsak az volt a rendeltetése, hogy az álla­
tokat és a föld megmunkálását megjavítsa, hanem és 
főleg az, hogy az embereket megjavítsa és ezt elérte 
azzal, hogy az emberek érdekeihez kötötte azt, hogy 
szorgalmasak, értelmesek és becsületesek legyenek.

A vacsora előkészületeit befejezve, a szakácsné 
még egy kupa bort tett az utóétkekhez az asztalra, 
majd kiment és meghúzta a harangot. Erre a barát­
ságos hívásra a munkások, béresek, tehenészek és 
külső cselédlányok, összesen mintegy tizenöten, vidá­
man bejöttek a konyhába. A férfiak arca nyilt és fér­
fias volt, az asszonyok kellemesek és jól kifejlettek, a 
lányok fürgék és vidámak ; mindnyájan tiszták, elége­
dettek és jókedvüek, látszott rajtuk, hogy sorsukkal 
meg vannak elégedve. Gyermekes örömmel siettek be, 
hogy derekasan hozzálássanak az Ízletes vacsora el­
költéséhez, melyre nehéz napi munkájukkal érdemessé 
tették magukat.

Az asztalfőn egy őszhaju, jámborarcu, nyilt és 
bátor tekintetű munkás foglalt helyet, ajkai némi haj­
lamot árultak el a kedélyes gúnyolódásra. Igazi pél­
dánya volt a szó jó érielmében a paraszt embernek, 
egyenes, határozott, világos és férfias gondolkodásával, 
miről a francia parasztot mértföldnyi távolságról fel 
lehet ismerni. György apó —  ez volt a neve az öreg­
nek —  gyermekkora óta nem távozott a majorból, 
ahol öregségére a béresgazda tisztét töltötte be. Ami­
kor Rudolf az ingatlant megvette, az öreg cselédet is. 
ajánlották neki. kit ő. mint a leltárnak egy becses da-
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rabját át is vett és mint a cselédség vezetőjét, Georges 
asszonynak adott át. György apónak nagy tekintélye 
volt a cselédek fölött, mit koránál, tudásánál és be­
csületességénél fogva meg is érdemelt.

Miután ö leült, a többiek is helyet foglaltak.
György apó, miután hangos szóval elmondta az 

áldást, egy régi szent szokást követve, kése hegyével 
keresztet metszett ki egy darab kenyérből a szüzanya, 
avagy a szegények számára, aztán ugyancsak a Sziiz- 
anvára bort öntött egy pohárba és úgy a kivágott ke- : 
resztet, mint a pohár bort egy tányérba téve, az 
asztal közepére helyezte.

E pillanatban a kutyák az udvaron hevesen ugatni 
kezdtek ; az öreg Rektor haragos morgással felelt és 
néhány még eléggé félelmes fogát mutogatta.

—  Valaki jár az udvar fala körül —  szólt György •
apó.

Alig mondta ki e szavakat, csöngetés hallatszott 
a nagy kapu felől.

—  Ki jöhet ilyen későn ? —  kérdezte az öreg bé­
resgazda. —  Nézz csak ki Jancsi !

—  A szólított fiatal legény sajnálkozva hagyta ott 
a nagy tányér forró levest, melyet, hogy gyorsabban 
hüljön, tele tüdővel fújt és kiment a konyhából.

—  Első eset régóta, hogy Georges asszony és 3 
Mária kisasszony nem ülnek ott a sarokban, hogy je- ! 
len legyenek a vacsoránkon —  mondta György apó. ‘ 
—  Annyira hozzászoktam már az ő ittlétükhöz, hogy 
jobbizüen ennék, ha itt volnának.

—  Georges asszonyba Mária kisasszony szobájába 
ment, mert a kisasszony a lelkész ur elkísérése után . 
kissé gyengélkedve tért haza és lefeküdt —  mondta i 
Klaudina, az erőteljes leány, aki az Énekesnőt a lel- J 
készlaktól visszakisérte, ekként tudtán kívül érintve a ; 
Bagoly gonosz terveit.

—  Ami jó Mária kisasszonyunk gyengélkedik ? j
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reményiem, hogy nem beteg ? —  kérdezte az öreg bé­
resgazda aggódva.

—  Nem, nem. hála Istennek. György apó ; Geor­
ges asszony azt mondta, hogy az a kis gyengélkedés 
nem jelent semmit —  válaszolt Klaudina —  mert kü­
lönben Párisba küldött volna valakit Dávid űrért, azért 
a néger orvosért, aki már egy Ízben gyógyította Mária 
kisasszonyt. Ugye milyen különös, egy fekete orvos ! 
Ma én volnék beteg, nekem nem volna hozzá bizal­
mam. Ha már beleg vagyok, akkor egy fehér orvos, 
egy keresztény kell nekem.

.— Hát Dávid ur nem gyógyította meg Mária kis­
asszonyt, amikor eleinte gyengélkedő és bágyadt volt ?

—  De igen, György apó.
—  Nos tehát ?
—  Mindegy, egy fekete orvos ! én félnék tőle !
—  Hát az öreg Anna nénit, aki a lábbaja miatt 

három évig nem tudott az ágyból felkelni, nem ez a 
fekete orvos állította talpra ?

—  De igen, György apó.
—  Nos tehát, lányom ?
—  Igen, ez mind igaz, György apó, de egy fekete 

orvos ! gondolja meg, olyan fekete, mint az ördög, 
piha !

—  Hát a le üsződ, a Kedves, milyen szinü ?
—  Fehér, György apó, fehér mint a hattyú és 

mennyi tejet ad ! Ilyen üsző nincs több a halárban.
—  Hát a Cigány üsző ?
—  Az meg olyan fekete, mint a holló, de ez is jó 

tejelő, bárki beérhetné,vele.
—  És a fekete üsző teje milyen szinü ?
—  Hát fehér, György apó, persze, hogy fehér, 

olyan fehér, mint a hó.
—  Tehát olyan fehér, mint a Kedves teie 1
—  Persze, hogy olyan.
—  Ámbár a Cigány fekete.
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—  Hát igen, ámbár a Cigány fekete, a leje mégis 
fehér. Mit határoz az a lejnél, hogy a tehén fehér, fe- j 
kete, avagy vörös ?

—  Nagyon jó, de akkor, kis lányom, miért nem
akarod elismerni, hogy egy fekete orvos lehet éppen j 
olyan jó, mint egy fehér ? |

—  Ejnye, György apó —  szólt a fiatal lány elpi- } 
rulva, majd pillanatnyi gondolkodás után : —  Hát 
igen', György apónak igaza van, miután a feke Cigipiy 
éppen olyan fehér és jó tejet ad, mint a fehér Kedves,! 
ennélfogva a sziniik nem határoz.

Klaudina okoskodását a fehér és fekete faj kii- i 
lönbözősége fölött a Jancsi legény visszajövelele sza- ' 
kitotta félbe, ki most épp annyi buzgalommal fújt a j 
markába, mint elébb a levesbe.

—  Teringette, hideg lesz az éjszaka ! Úgy fagy, 
hogy tán még a kútba is befagy a viz —  mondta b e - 
lépésekor ; —  bizony jobb most idebent, mint oda­
kint, az irgalmát ennek a hidegnek ! *

—  Az északkeleti szél mindig nagy hideget hoz 
—  igy tanultuk az iskolában —  mondta az öreg bé­
resgazda. —  De ki csöngetett ?

—  Egy szegény vak ember, meg egy gyerek, aki 
vezeti.

—  És mit akar az a vak ember ? —  kérdezte to- ; 
vább az öreg.

—  Szegény feje, eltévedt, mert torony iránt akart 
Louvresbe menni. Ebben a nagy hidegben és sötétség- ■ 
ben nem tudja útját folytatni és azért cngedelmet kér, 
hogy az éjszakát az istállóban tölthesse.

—  Georges asszony olyan jójelkü, hogy sohasem 
tagadja meg egy szerencsétlen embernek a vendég­
szeretetet ; ezeknek is biztosan megengedi, hogy itt 
háljanak, de mégis érlesitenünk kell őt. Eredi hát 
hozzá Klaudina.

Klaudina gyorsan távozott a konyhából.
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— Es bol van a? a szegény embei .
—  A kis csűrben.
—  Miért vezetted oda ?
—  Mert ha az udvarban maradlak volna, a ku­

tyák felfalták volna őket elevenen. Hiába kergettem 
a bestiákat, különösen a Tigris, a Szultán meg a Mér­
ges olyan dühösek voltak rájuk, aminőknek még so­
sem láttam ezeket az állatokat.

—  No, csináljunk egy kis helyet a vendégek szá­
mára és kérjünk a szakácsnőtől két újabb teritéket, 
egyet a Vak ember és egyet a fia számára, mert bizto­
san tudom, hogy Georges asszony megengedi, hogy itt 
töltsék az éjszakát.

—  De mégis különös, hogy a kutyák ilyen dühö­
sek rájuk —  mormogta a Jancsi legény —  különösen 
a Tigris, amelyet Klaudina az este magával vitt a plé­
bániára, olyan dühös volt, mintha az ördög bujt volna 
belé. Amidőn, hogy megnyugtassam, megsimogattam, 
a háta szőre visszájára állt, mint egy sündisznóé. Mit 
szól hozzá, György apó ?

—  Azt mondom öcsém, hogy az állatot az ösztön 
vezeti. Amikor az ősszel egy nagy záporeső után, alko- 
nyatkor az öreg Kesely lovon hazafelé baktattam, a 
sötétségben a megdagadt patakban nem találtam meg 
a gázlót. Ekkor a Kesely nyakába dobtam a kantár­
szárat és .rábíztam magamat az öreg ló ösztönére. És a 
jó állat megtalálta a gázlót a sötétben, biztosabban, 
mint némely ember napvilág nfellelt megtalálta volna.

—  De ki tanította meg azt az öreg lovat erre?
—  Az, fiam, aki a fecskét megtanította arra, hogy 

a házfedél alá rakja a fészkét... Nos Klaudina —  
mondta most az öreg béresgazda a cselédlánynak, ki a 
hóna alatt friss, zsálvaillatu ágyhuzatokat hozott —  
nos, ugye Georges asszony azt parancsolta, hogy a sze­
gény vaknak és a fiának enni adjunk és hogy itt tart­
suk őket éjszakára ?
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—  Igen és ágyhuzalokat adóit, hogy jó fekvő- 
helyet csináljunk nekik a kis szobában a folyosó vé- 1 
gén —  mondta Klaudina.

—  No menj, keresd fel őket Jancsi. . .  Te pedig, f 
lányom, tégy két széket a tűzhöz, hogy mielőtt az asz- j 
tálhoz ülnének, kissé felmelegedjenek.

Ujja hallatszott a kutyák dühös ugatása és a j 
Jancsi hangja, amint a megvadult állatokat megnyug­
tatni igyekezett.

A konyha ajtaja hirtelen kinyílt és az Iskolamester ; 
Tortillarddal együtt rohanvást toppant be a kony- ! 
hába, mintha kergették volna.

—  Micsoda veszett állatok ! —  kiáltotta az Iskola- j 
mester ijedten —  kis hijja, hogy le nem vettek ben- I 
niinket a lábunkról !

—  Egy darabot leszakítottak a zekémből ! —  da- 1 
dogta Tortillard sápadtan a rémülettől.

—  Ne vegye rossz néven, jó ember -r- mondta I  
Jancsi az ajtót becsukva —  de még sosem láttam eze- J  
két a kutyákat ilyen dühöseknek. Bizonyára a nagy 1 
hideg izgatja őket... talán igv akarnak felmelegedni... 1 
Csiba Hektor, —  kiáltott most szigorú hangon az öreg i  
kutyára, amely kényelmes, meleg helyéről a két jőve- jfl 
vényre akart rontani. —  Ni, a vén fogatlan, szintén | 
kedvet kapott a harapásra.

—  Takarodj a helyedre, Hektor ! —  kiáltott az |  
ebre György apó, mire a vén kutya behúzott farkkal, a  
de még mindig fogait * ’icsorgatva visszafeküdt a sa- 1 
rokba.

A két jövevény még mindig az ajtónál állott. A 1 
bandita vonásai olyan visszataszitóak voltak, hogy a I  
major lakói pillanatokig meglepetve néztek rá, néme- 1 
lyek undorral, mások borzalommal. Ez a hatás nem « 

* kerülte el Tortillard figyelmét ; a parasztok megdob- 1 
benése biztosabbá tette a fellépését; büszke volt társára,  ̂
hogy ilyen félelmet gerjesztett. Az első hatás elmúl- *
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tavai György apó, a vendégszeretet kötelességének ele­
get tenni akarván, igy szólt az Iskolamesterhez :

—  Jó ember, lépjen közelebb a tűzhöz ; először
is melegedjék fel, aztán velünk fog vacsoráim, mert 
mi is vacsorálni akarunk. Üljön le ide. De mit beszé­
lek —  tette hozzá —  hiszen nem magához, hanem a 
fiához kell beszélnem, mert, sajnos, maga világtalan. 
Kos, fiam, vezesd apádat a tűzhelyhez. .

—  Igenis, jó uram —  válaszolt Tortillard az ő 
orrhangján, ármányos hízelgéssel ; —  az Isten fizesse 
meg a jóságát ! . . .  Jöjj apám, jö jj csak bátran. —-  És 
nagy gyengédséggel vezette a banditát. A tűzhely mellé 
mentek.

Hektor újra felmordult, majd az Iskolamestert 
szimatolva, hirtelen olyan hosszuranyúlt panaszos vo­
nítást hallatott, amelyről a nép azt mondja, hogy a 
halálszagot érzi.

-— Gebedj meg ! —  mormogta magában az Is­
kolamester. —  Bizonyára annak a marhakereskedőnek 
a vérét érzik ezek a dögök a nadrágomon .. .

—  Igazán különös —  mondta Jancsi halkan —- 
az öreg Hektor halotlszagot érez ezen a vak emberen.

Most egy furcsa dolog történt. Az öreg kutya 
vonítását meghallották a külső kutyák és kutyaszokás 
szerint ők is vonitani kezdtek, ha pedig kutyák észre­
vehető ok nélkül panaszos hangon vonitanak, ez a nép­
hit szerint közeli halált jelent. Noha a cselédek nem 
voltak túlságosan babonásak, mégis csaknem ijedten 
néztek össze. Még az Iskolamestert is, minden pokoli 
fásultsága ellenére, pillanatnyi remegés fogta el e bal­
jóslatú üvöltés hallatára, amely az ő megjelenését kö­
vette ; az állatok megérezték benne a gyilkost. Tor­
tillard a babonára mitsem adó párisi ulcagverek, ki, 
mint mondani szokták, a gonoszságot az anyatejjel 
szívta magába, teljesen közönyös maradt. Nem féltvén 
többé az irháját a kutyáktól, ez a torzszülött mulat-
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ságosnak találta a majorbeliek babonás borzalmát és 
a vak bandita meghökkenését.

Az első ijedtség elmúltával Jancsi kiment és csak­
hamar hallani lehetett ostorának pattogását, amellyel 
szétugrasztotta a kutya-hangversenyt. A cselédek aggó- i 
dalmas arca ismét kiderült. Néhány pillant múlva az 
iskolamester visszatasziló külseje már inkább szánal- 
piát, mint rettegést keltett ; sajnálták a kis sántát a 
testi hibájáért és tetszett nekik az a gondosság, amely- | 
lyel vak „atyját" körülvette.

A munkások pillanatra felejtett étvágya ismét fel- ; 
ébredt és néhány percig nem lehetett egyebet hallani, | 
mint az evőeszközök zörgését. Mindenki el volt fog- ;J  
lalva az Ízletes ételek fogyasztásával, de azért férfiak ,'j 
és nők egyaránt érdeklődve és meghatva néztek, hogy 3 
a fiú mily figyelemmel szolgálta ki a vakot, darabolta Î 
el a húst a tányérján, öntött bort a poharába és adott íj 
neki inni belőle.

Ez volt a szép oldala az éremnek, de volt rút ol- j 
dala is. Egyrészt, hogy kegyetlen hajlamát kielégítse, I  
másrészt utánzó ösztönénél fogva Tortillard mulatsá- I  
gát találta abban, hogy az Iskolamestert megkinozza. 1 
A Bagoly példája szerint, ki gyönyörködött az embe- | 
rek és állatok meggyőzésében, ez az elkorcsosult gyér- I  
mek beteges kedvtelését találta emiek a vak tigrisnek 
a nyomorgalásában. Nagyon mulattatta őt, hogy mi- | 
alatt a cselédek szemeláttára a leggyengédebb figye- j 

‘ lemben részesítette az ő állítólagos atyját, addig az > 
asztal alatt minden egyes kiszolgálás után nagyot ru- fl 
gott annak jobb lábán, amely még a gályarabságban 
töltött időkből egy fájdalmas sebet viselt azon a ré- 1 
szén, ahol a bilincs feltörte. Es az Iskolamester —  J 
noha forrt henné a méreg —  kénytelen volt a kis szőr- < 
nyeteg kínzásait arcizmának megmozditása nélkül 
tűrni, nehogy magát elárulja.

—  íme, édes apám, Ízletes dióbél, a héja nél- ^
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kül, ide leszem a tányérjára, tessék enni, olyan friss 
és édes.

—1 Ugy-ugy fiacskám —  biztatta a fiút jóságos 
arccal György apó —  csak lásd el édes apádat. —- Az-, 
tán a bandifához fordult : —  Lám, barátom, ha egy­
részt sajnálni való is, de másrészt az Isién megáldotta 
magát egy jó fiúval !

—  Bizony, az ő gondoskodása nélkül.. .
Itt fájdalmasan fel kellett szisszennie, mert a Vö­

röskar fia úgy megrugta, hogy fájdalmát nem tudta 
elnyomni.

—  Istenem ! . . .  mi baja édes apám ? —  kiáltott 
fel siró hangon Tortillard és elérzékenyülést színlelve, 
agyakéba borult az Iskolamesternek.

Ez, fájdalmának és dühének első mozdulatával 
meg akarta fojtani a kis sánta ördögöt herkulesi kar­
jaival és oly hevesen szorította magához, hogy a ful­
dokló gyerek fájdalmasan felkiáltott. A vén bandita 
erre észretért és szabadon bocsátotta a fickót.

A parasztok csak kölcsönös gyengédséget láttak 
nündebben apa és fiú között ; a gyermek sápadtságát 
és mély lélegzetvételét a jó gyermek aggodalmának 
tulajdonították.

—■ Mi a baja, kedves barátom '? —  kérdezte 
György apó részvéttel a vak embert. —  A felszissze- 
nésével nagyon megijesztette a fiát. A szegény gyerek 
egészen elsápadt, sőt még a lélegzete is elállott.

, —  Nincs semmi bajom —  felelte az Iskolames­
ter, ki hidegvérét már visszanyerte. —  Én foglalkozá­
somnál fogva műszerész és lakatos vagyok ; már jó 
ideje, hogy egy tüzes vasat ejtettem a lábamra, mitől 
egy égési sebem támadt, mely mindmáig nem forradt 
be és most éppen ezt a részt ütöttem bele az asztal 
lábába, ezért kellett felszisszennem.

—  Szegény apám ! —  mondta Tortillard tettetett 
megindulással, közben ördögi pillantást vetve az Is-
Sue Jenő ;Páris rejtelmei. 18
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kolamesterre —  szegény apám, bizony azóta nem tud- a  
luk meggyógyítani a lábát. Hej, bár csak megvált- j| 
hatnám a szenvedését, inkább én szenvednék helyette. «

Az asszonyok meghatva néztek Tortillardra.
—  Bizony, jó ember —  kezdte ismét György apó 1 

— sajnálhatja, hogy három héttel elébb nem jött a 
majorba, ahelyett, hogy most jött.

—  Miért ?
—  Azért, mert néhány napig egy párisi orvos volt íj 

nálunk, akinek hatásos szere van minden lábíájdalom 
ellen. Egy szegény falusi asszony három esztendő óta 
nem tudott járni, az orvos egy kenőcsöt tett a sebére..,a| 
Most az asszony olyan fürgén jál-kel, mint a fürj és 
megfogadta, hogy első útja lesz Páris, hol a Veuve- 
Fasorban felkeresi megmentőjét, hogy megköszönje a 
jóságát. . .  Ugye ez már jókora ul ? De mi baja magá­
nak megint ? Újra fáj az a szerencsétlen seb ?

Nem a seb fájt, hanem a Veuve-Fasor említése 
olyan gonosz emlékeket idézett fel az Iskolamester­
ben, hogy undok ’  arca elsápadt és vonásai megránjH 
dúltak.

—  Igen, —- válaszolt ez, zavarát rejtegetni igye­
kezve —  megint egy nyilalás.

—  Igazán kár —  folytatta György apó, hogy ez ; 
az érdemes orvos már nincs itt ; de azt hiszem, hogy ’jj 
ő nemcsak tudós ember, de jó ember is. lia  majd Pá- ]  
risba visszatérnek, vezettesse el magát hozzá ; biztos ' 
vagyok benne, hogy ez az orvos meggyógyítja. Címét 
könnyű megjegyezni : Veuve-Fasor 17. szám. Ha el- f 
felejti a számot, nem baj, azon a helyen nem sok or-1 
vos lakik, különösen pedig nem sok néger orvos, mert 
képzelje csak, ez a kitűnő Dávid orvos néger ember.

Az Iskolamester vonásait a sok sebhely annyira 
elborította, hogy a sápadtságot nem igen lehetett rajta 
észrevenni. Pedig szörnyen elsápadt, amidőn először a 
Rudolf házának számát hallotta, aztán meg .a Dávid
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nevet emlegették előtte, a fekete orvost, azt az embert, 
aki őt egy borzalmas büntetéssel sújtotta, melynek 
rettenetes következményeit minden percben érezte.

György apó nem vette észre az Iskolamester el- 
sápadását és folytatta :

—  Különben, jó ember, amikor majd innen el­
megy, átadom a fiának az orvos címét és ennek fel­
mutatása bizonyára arra inditja Dávid urat, hogy önt 
gyógykezelés alá vegye, mert ő igazán nagyon jó em­
ber . . .  csak kár, hogy mindig olyan szomorú. Nohát 
jó ember, igyunk egyet az ön megmentőjének az egész­
ségére.

—  Köszönöm, nem vagyok szomjas —  mondta 
az Iskolamester komor hangon.

—  De nem almabort öntöttem ám a poharába, 
hanem jó öreg bort —  mondta György apó szívélye­
sen. —  Sok embernek nincs módjában ilyen bort inni. 
Ritka major, ahol ilyet isznak a cselédek . . .  És mit 
szól a hétköznapi vacsoránkhoz ?

—  Nagyon jó —  válaszolt gépiesen az Iskola- 
mester, mindinkább elmerülve szomorú gondolataiba.

—  Itt minden nap ilyen vacsorát eszünk ; jó 
munka és jó vacsora, jó lelkiismerét és jó ágy ; ime 
pár szóban a mi életünk ; mi nyolcán vagyunk itt 
munkások és nem dicsekvésképp mondom, annyit vég­
zünk, mint tizennégyen, de úgy is fizetnek bennünket, 
mint másutt tizennégyet és a fizetésen kívül még a ti­
zedik részét kapjuk a terményeknek. Ebből megérti 
ugye, hogy egy szál kalászt sem hagyunk a tarlón, 
mert mennél többet ad a mi jó öreg földanyánk a gaz­
dánknak. annál több jut egy-egy főre a cselédeknek.

—  De akkor a maguk gazdája nem gazdagszik, 
ha igy megosztja a jövedelmét magukkal —  jegyezte 
meg az Iskolamester.

■— A mi gazdánk ? .. . Ó, ő nem ugv gazdagodik,
18*
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mint a többi. Neki egy különös módszere van a meg­
gazdagodásra.

—  Miféle ? —  kérdezte a vak bandita, ki a be­
szélgetéssel akarta elii2ni sötét gondolatait —  hát a 
maguk gazdája valami rendkívüli ember ?

—  Ügy ám, rendkívüli mindenben. Magát, jó em­
ber, a véletlen hozta ide, mert ez a falu távol esik a 
nagy közlekedési utaklól. Maga, barátom, talán sosem 
jár erre, hát legalább ne menjen el anélkül, hogy 
tudná, hogy ki a mi gazdánk és hogy mit csinált ebből 
a majorból. Megmondom röviden, azzal a feltétellel, 
hogy beszélje el mindenütt, amit tőlem hallott. Hadd 
tanuljanak a példájából. i

—  Szívesen hallgatom —  mondta az Iskolamester.
—  Hát nem is bánja meg, ha meghallgat —- 

mondta kedélyesen az öreg béresgazda. —  Képzelje 
csak, egy napon a mi gazdánk igy szólt magához : 
..Én nagyon gazdag vagyok, helyes, de ebből a gaz­
dagságból kétszeresen tudnék jóllakni, ha mindazok-, 
nak ebédet adnék, akik semmit sem ebédelnek. Nohát 
én ezen tőlem tellietőlcg változtatni akarok, tehát 
gyorsan, munkára 1“ És a gazdánk derekasan hozzá­
látott a munkához. Megvásárolta ezt a gazdaságot, 
amely akkor nem sokat ért és mindössze két ekével 
szántották a földjét, én tudom ezt, mert itt születtem. 
És a gazdánk megszaporitotta a földet, majd mindjárt 
megtudja, hogy miként. . .  A gazdaság vezetését egy 
tiszteletreméltó nőre bízta, ki azonban, sajnos, nem 
volt boldog. . .  ez mindig igy volt, kinek mit szánt a 
Gondviselés. És a gazdánk igy szólt ahhoz a nőhöz i 
„Ez a ház olyan legyen, mint az Isten háza, nyíljon 
ki a jók és záruljon be a gonoszok előtt ; zavarják el 
a lusta koldusokat a küszöbéről, de adják meg a 
munka alamizsnáját azoknak, akik felveszik a küzdel­
met, ez az alamizsna, anélkül hogy az elfogadóját le­
alacsonyítaná, megjutalmazza az adományozóját és
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gazdaggá teszi azt, aki igaz utón szerezte gazdagsá­
gát." íme, ezt mondta a gazdánk, de nemcsak mon­
dott, hanem cselekedett is. ' Ennekelőtté egy egyenes 
ut vezetett innen Écouenbe, mely megrövidítette az 
utat egy jó mértfölddel, de az ut járhatatlanná vált, 
kész veszedelme volt embernek, állatnak, járműnek ; 
egy kis közmunkával, egy kis pénzáldozattal a szom­
szédos bérlők részéről az utat helyre lehetett volna 
állítani, de amennyire óhajtotta mindegyik, hogy az 
ut járható legyen, annyira tartózkodtak mindannyian 
attól, hogy az útjavításhoz akár pénzzel, akár mun­
kával hozzájáruljon. Amikor gazdánk ezt látta, így 
szólt : „Az utat azért megcsináljuk, de miután azok, 
akik hozzájárulhatnának, nem járulnak hozzá, s mi­
után ez az ut egyelőre felesleges és csak később veszik 
hasznát azok, akiknek kocsijuk, lovuk van, hát elébb 
azok vegyék hasznát, akiknek két karjukon és szivü­
kön kívül egyebük nincs." így aztán a gazdánk, ha 
például egy erős legény kopogtatott be a majorba és 
igy szólt : „Éhes vagyok és nincs munkám" —  ezt fe­
lelte neki : „Fiam, itt van egy jó leves, egy csákány, 
egy lapát, majd elvezetünk téged az écoueni útra, csi­
nálj naponta két öl kavicsot és minden este kapsz 
negyven soust, ölét húsz sousba számítom, negyed­
ölért tiz soust, a semmiért pedig nem jár semmi. Al­
konyaikor, amikor a mezőről visszatérek, megnézem, 
hogy mit végeztél.

—  Igen ám, csakhogy van elég csirkefogó, aki 
megeszi a levest és aztán elszelel a csákánnyal és a la­
páttal ! —  jegyezte meg ravaszkodva Jancsi és hozzá­
tette : —  Ez bizony elveszi az ember kedvét a jó- 
tevéstől.

—  Ez igaz —  véleményezte néhány munkás.
—  Hogyisne, fiaim —  felelt György apó —  esze­

rint nem kellene, ugyebár sem vetnünk, sem ültet­
nünk, mert vannak hernyók, zsizsikek, egerek és egyéb
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gonosz, kártékony férgek, amelyek felemészthetnék a \ 
magvat '? De ez nem lenne okos dolog, mert a jó Isten * 
nem fukar és ismét fakasztja a rügyeket, ismét gyöke- ‘ 
rét hajtanak a vetések, a kár helyrejön, úgy hogy 1 
észre sem lehet venni a kártékony állatok munkáját, j 
Nem igaz, jó ember ? —  fordult György apó az Is­
kolamesterhez. j

—  De igen, de igen —  sietett ez megjegyezni, 1 
szinte felriadva mély gondolkodásából.

—  Ami az asszonyokat és a gyermekeket illeti, 
az ő erejükhöz is talált a mi bölcs gazdánk megfelelő 
munkát.

—  De a munka mégsem megy gyorsan az utcsi- j  
nálásnál —  jegyezte meg Klaudina.

—  Igaz, lányom, ez azt mutatja, hogy szeren­
csére, a szegény emberek részére elég munka kínál- íi 
kozik ezen a vidéken.

Hát egy ilyen beteges embernek, mint én —*• j 
szólalt meg egyszerre az Iskolamester —  egy ilyennek, 
például nekem, nem adnának irgalomból egy zugot ép 
darabka kenyeret a majorban arra a rövid időre, amig I 
élek ? Ö, ha ez lehetséges volna, egész életemben há­
lásan gondolnék a gazdájukra.

A bandita ezúttal őszintén beszélt. Nem mintha ■ 
bűneit megbánta volna, de a munkások békés, boldog V 
élete olyan kívánatosnak tetszett neki, amilyen ijesztő- j l  
uek találta a jövőt, amellyel a Bagoly megfenyegette, H 
olyan jövőt, amelyre csak rettegve gondolhatott.

György apó csodálkozva nézett az Iskolamesterre.
—  Ah, jó ember —  mondta neki —  nem képzel- Æ 

lem, hogy ilyen rossz helyzetben van.
—  Sajnos, abban vagyok .. . munkaközben el­

vesztettem a szemem világát. Azért megyek Louvresbe, ;j 
hogy egy távoli rokonomtól segélyt kérjek, de talán 
tudja, hogy a rokonok néha milyen önzők és szivtele- 
nek —  mondta az Iskolamester.
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—  0, nincs olyan önző ember, aki egy ilyen tisz­
tességes munkást elutasítana, mint ön —  válaszolt 
György apó biztató hangon —  hozzá még egy ilyen 
kedves, jó fiúval, hiszen még a követ is megindítanák... 
De a volt mestere, akinél a baleset bekövetkeztéig dol­
gozott, miért nem tesz semmit önért ?

—  M eghalt... —  szólt az Iskolamester némi ha­
bozás után —  ő volt az egyetlen pártfogóm.

—  És a Vakok Menhelyén nem vennék fel ?
—  Még nem értem el azt a kort, hogy felvegye­

nek, mert csak egész öreg embereket vesznek fel.
—  Szegény ember ! igazán sajnálom.
—  Ezért kedves embertársam nem gondolja, hogy 

azon esetben, ha Louvresben nem nyerem el a remélt 
segélyt, hogy az ön gazdája, kit már ismeretlenül is 
tisztelek, könyörülni fog rajtam ?

—  Sajnos, ez a major nem irgalomháza. Rend­
szerint megengedik, hogy beteges utasok egy éjjelt 
vagy egy napot a majorban töltsenek, aztán némi se­
gélynyújtás után Isten nevében útnak bocsátják.

—  Eszerint nincs semmi reményem arra, hogy 
gazdája érdeklődjék a sorsom iránt ? —  kérdezte az 
Iskolamester egyet sóhajtva.

—  Én a szabályt mondtam el önnek, jó ember, 
de a mi gazdánk olyan szívélyes, olyan nagylelkű, 
hogy minden kitelik tőle.

—  Azt hiszi ? —  kérdezte az Iskolamester —  azt 
hiszi, hogy egy zugot engedne nekem át, ahol élhet­
nék ? Oly kevéssel boldognak érezném magamat !

—  Azt mondom önnek, hogy a gazdánk mindenre 
képes... Ha ő megengedi, hogy itt maradjon, akkor 
önnek nem kell egy zugolyban meghúzódnia, akkor 
épp olyan ellátást kap, mint mink. Arra is találunk 
módot, hogy a fiát erejéhez mérten foglalkoztassuk ; 
jó tanácsban és jó példában.nem fog hiányt szenvedni, 
a mi tisztelendő plébánosunk a többi gyerekekkel
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együtt fogja őt tani tani és a gyermek a jóban, fog fel­
nőni, mint mondani szokták. De, hogy ez lehetséges 
legyen, szükséges lenne holnap reggel egész őszintén 
a Jó Segély nővérrel beszélni.

—  Hogyan ?
—  Így hivják a fönöknőnket. .. Jla ő érdeklődik 

ön iránt, akkor nyert ügye van. . .  Jótékonyság dől- , 
gíihan a gazdánk még nem tagadta meg asszonyunk ! 
egyetlen kívánságát sem.

—  Ó, akkor beszélek vele, igen, beszélek vele !... 
kiáltott fel az Iskolamester örömmel, úgy érezvén ma­
gát, mintha már megszabadult volna a Bagoly zsar- j 
nokságától.

Ez a remény kevés visszhangra talált Torlillard- 
nál, ki csöpp kedvet sem talált abban, hogy az öreg 
béresgazda ajánlata szerint a jóban nőjjön fel, az öreg 
tisztelendőatya felügyelete alatt. A Vöröskar fia kevés í; 
hajlamot érzett magában a paraszti életre és a pász- J 
tordalokra ; másrészt híven ragaszkodván a Bagoly 
gondolkodásához, nagy kedvetlenséggel hallotta, hogy I 
az Iskolamester mint akarja magát kivonni az ő közös 6 
zsarnokságuk alól ; szükségesnek tartotta tehát a hely- < 
zetre emlékeztetni a banditát, £Rti már a mezei élet de- _ 
rüs elképzelésének engedte át magát. . .

—  Ó, igen —  ismételte az Iskolamester —  beszélni 
fogok a Jó Segély nővérrel. . .  ő bizonyára könyörü- ïj 
letes lesz irántam és .. .

E pillanatban Tortillard alallomban erőteljesen 
megrugla az Iskolamester lábát —  éppen a fájdalmas 
helyen. Az éles fájdalom félbeszakította és megrövidí­
tette a bandita beszédét, csak fájdalmas reszketéssel 
ismételte : —  Igen, reményiem, hogy ez a jó asszony 
könyörületes lesz irántam.

—  Szegény, jó apa .v. . —  szólalt most meg Tor­
tillard. —  De hát egészen megfeledkezel jó nagyné- 
nemről, Bagoly asszonyról, ki léged annyira szeret ?... «1
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Szegény Bagoly néni ! . . .  0, ő nem hagyna igy el té 
ged, nem bizony ! Képes lesz idejönni Szakállas bá­
csival együtt, hogy téged visszaköveteljen.

—- Bagoly asszony ? Szakállas ? Látszik, hogy ez 
a jó ember rokonságban van a madarakkal és a ha­
lakkal . . . ■— mormogta halkan Jancsi és gúnyosan 
mosolyogva meglökte könyökével a szomszédnöjét. — 
Ugy e milyen furcsa emberek, Klaudina ?

—  Ô, te szívtelen, menj ! hát szabad az ilyen sze­
rencsétlent kicsufolni ? —  felelte a major leánya és 
úgy meglökte a legény könyökéi, hogy ez felszisszeni 
utána.

—  A Bagoly asszony rokona önnek ? —  kérdezte 
György apó az Iskolamestert.

—  Igen. . .  a rokonaink közül való —  válaszolt 
ez komor és bús hangulatban.

—  Őt akár ja felkeresni Louvresben ? —  kérdezte 
tovább az öreg béresgazda.

—  Igen —  felelte a bandita —  de azt hiszem, 
hogy a .fiam téved, ha nagyon számit rá, ezért minden­
esetre holnap reggel beszélni logok az önök jó úr­
nőjével és megkérem, hogy legyen szószólóm a birtok 
tiszteletreméltó tulajdonosánál. .. Azonban —  tette 
hozzá, hogy a beszédtárgyat megváltoztassa és elejét 
vegye Tortillard meggondolatlan közbeszólásának — 
a birtok tulajdonosáról beszélve, valaki azt Ígérte, 
hogy elmondja ennek a tehenészetnek egy sajátságos 
tulajdonságát.

—  Én Ígértem ezt meg önnek —  mondta György 
apó —  és megtartom Ígéretemet. —  Gazdánk, miután 
ekképp elképzelte, hogy mit nevezzen a munka ala­
mizsnájának, igy szólt magához : Vannak intézmé­
nyek és jutalomdijak, a lovak és a többi hasznos álla­
tok, az ekék és sok egyéb eszköz megjavítására. . .  
Miért ne szentelnénk hát egy kis időt és költséget az 
emberek megjavítására ? . . .  Jó állatokat bírni, ez jó
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nehezebb dolog. Nehéz zabbal és jó legelővel, friss víz­
zel és tiszta levegővel, folytonos gondossággal és biz­
tos szakértelemmel olyanokká tenyészhetjük állatain­
kat, aminőkké akarjuk ; de hát az emberekkel más­
képpen vagyunk, nem foghatjuk az embert az erkölcs 
elé, mint az ökröt az eke elé. A legelő jól szolgál az 
ökörnek, mert a jó legelő csiklandozza az Ínyét és 
hizlalja a testét ; nos, nézetem szerint, hogy a jó ta- ; 
nácsok hasznára legyenek az embernek, meg kell őt 
győzni arról, hogy e tanácsokat követve megtalálja a 
számítását. , . .

—  Mint ahogy a marha megtalálja a magáét, ami- v 
dön a friss füvet legeli —  nemde, György apó ? —  
kérdezte Jancsi.

—  ügy, úgy fiam ! —  felelte mosolyogva az öreg 
béres. '

—  De György apó —  mondta egy másik munkás .1 
—  azt beszélik, hogy van egy olyan fajta gazdaság, ’ 
ahol fiatal tolvajokat helyeznek el, ahol megtanulják J 
a földművelést és nagyon jó bánásmódban részesülnek.

—  Igaz, gyermekem ; és ez nagyon okos dolog ; 
az emberséghez és a könyörületességhez tartozik, hogy 
a rosszakat ne engedjük át a kétségbeesésnek, hanem 
inkább reményt nyújtsunk a jóknak is. Ha egy tisz­
tességes fiatalember meg akarja tanulni a földmüve- | 
lést és felvételt kér á fiatal tolvajok otthonába, akkor | 
furcsán hangzana az ilyen párbeszéd: „Fiam, loptál, ; 
vagy csavarogtál?" —  „Nem." —  „Akkor itt nincs f 
számodra hely."

—  Pedig igy cselekszenek, ahogy György apó ,i 
mondja —  mondta Jancsi. —  Amit megtesznek a gaz- 'fi 
emberekért, azt nem teszik meg a becsületes embe- ff 
lekért ; javítják az állatokat, de nem javítják az em­
bereket.

—  Hogy példát adjon és a mulasztást valameny-

282
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nyire pótolja, ezért alapította gazdánk ezt a gazdasá­
got . . .  „Jól tudom, hogy ott fenn —  mondta, s az 
Égre mutatott —  a becsületes embereket megjutalmaz­
zák ; de az Ég bizony nagyon magasan és nagyon 
messze van és sajnos, soknak nincs kitartása, hogy ezt 
megvárja ; és aztán honnan vennének időt arra, hogy 
feltekintsenek ? Nappal, napkeltétől napnyugtáig a 
földre hajolva ássák és újra 'ássák a földet a gazdájuk 
részére  ̂ éjjel fáradtan fekszenek a vackukra. Vasár­
nap lerészegszenek a korcsmában, hogy felejtsék a teg­
napi és holnapi robotot. Mert hiszen ezek a robot­
munkák nem hoznak nekik jutalmat. A súlyos munka 
végeztével vájjon a táplálkozásuk megjavul-e ? nem ! 
a fekvőhelyük puhább lesz-e ? nem ! gyermekük ke­
vésbé beteges-e ? nem ! feleségük kevésbé kimerült-e 
a szoptatástól ? nem ! . . .  És az asszony tápláléka ? 
nem eszik annyit, amennyit kellene. A szegény falusi 
emberek talán jókedvűen viselnék a sorsukat, ha lát­
nák, hogy mindenki úgy él, mint ők. De ha bemen­
nek a városba, hol fehér kenyeret, puha ágyat, rózsás 
arcú gyermekeket látnak, akik úgy jóllaknak, hogy 
kalácsot dobnak a kutyáknak, bizony ekkor ha visz- 
szatérnek az ő nyomorukhoz, akkor igy okoskodnak : 
„Miután szükséges, hogy gazdagok és szegények legye­
nek, miért nem születtünk mi gazdagoknak >‘? ez igaz­
ságtalanság." Gyermekeim,bizonyos, hogy azok a szegé­
nyek oktalanságod beszélnék, s ezzel nem könnyűének 
a jármukon és mégis ezt a jármot, melyet viselni 
olyan nehéz, minden kilátás és remény nélkül visel­
niük kell éltük fogytáig. Csak természetes, hogy az 
ilyen munkás munkája nem sokat ér, mert a legtöbb 
munkás igy szól magához : „Miért dolgozzak többet 
és jobban ? Azért, hogy több és nehezebb kalász te­
remjen ? Hiszen ez nekem mindegy. Miért fárasszam 
magam a nagy iparkodással ? Mi, munkások, csak Je­
gyünk egyszerűen becsületesek, ne kövessünk el rósz-
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szat, mert ekkor megbüntetnének bennüiiket, de ne 
tegyünk jót sem, mert a jóságunkat nem jutalmazzák 
meg.“  Ez az okoskodás ugyan nem helyénvaló gyer­
mekeim, mert lelkiismeretlenségre és lustaságra csá­
bit, de sajnos, az olyan emberek, akik se nem jók, se 
nem rosszak, se jót, se rosszat nem cselekszenek, ezek 
vannak többségben, tehát ezeket kell megjavítani —  
mondta a gazdánk —  csak úgy, mintha egy szeren­
csés véletlenségből állatoknak születtek volna . . .  Te­
gyük hát munkásainkat olyanokká, hogy érdekükben 
álljon tevékenyeknek, okosaknak, szorgalmasaknak, 
hűségeseknek és becsületeseknek lenni, győzzük meg 
őket arról, hogy javulásukkal vagyont szereznek és 
boldogságukat mozdítják elő . . .  s ekkor mindegyik fél 
nyerni fog. Vagyis, hogy a jó tanácsnak hasznát lás­
sák, adjunk neki már ezen a földön kis kóstolót abból 
a nagy boldogságból, amely odafenn várja őket.“ 
Ekképpen tervét megállapítva, gazdánk közhírré tette 
a környéken, hogy hat munkásra és ugyanennyi mun­
kásasszonyra vagy lányra van szüksége és ezeket azok 
közül fogja kiválogatni, akik a gazdájuktól, nemkü­
lönben az iskolából és a hatóságoktól a legjobb bizo­
nyítványokat mulatják fel. Fizetésük jóval több lesz a 
szokásos fizetésnél, élelmezésük jobb lesz a közönsé­
ges polgárokénál- és ezenkívül az övék lesz a termés 
tizedrésze ; a szolgálati idő két esztendő, énnek eltel­
tével helyet kell adniok nfás, szintén ily módon fel­
fogadott munkásoknak. Öt év múlva az eltávozott 
munkások ismét jelentkezhetnek, ha hely van ürese­
désben a majorban . . .  És mi történt ? Mióta gazdánk 
e gazdaságot megalapította, a környékbeli gazdaságok 
cselédei és napszámosai igy biztatják magukat : „Le­
gyünk szorgalmasak, becsületesek, igyekezzünk jó bi­
zonyítványokat szerezni és ekkor egy napon mi is he­
lyet kaphatunk a bouquevali majorban, ott két eszten­
dőig úgy élünk, mint a paradicsomban, szerzünk ma­
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púnknak szépecskén, ezentúl pedig a gazdák szíve­
sen felfogadnak, mert itt töltött szolgálatunkat a leg­
jobb bizonyítványnak fogják tartani."

—  Engem már felfogadtak az arnouvillei majorba, 
Dubreuil asszonyhoz, —  mondta dicsekedve Jancsi.

—  Engem pedig a Goness-majorba fogadlak fel 
— jegyezte meg egy másik munkás.

—  íme, láthatja, jó  ember, hogy itt mindenki 
nyer ; a környékbeli gazdák pedig duplán nyernek : 
nekünk tudniillik tizenkét cselédre van szükségünk, 
de a környéken van talán ötven jó cseléd, aki ide kí­
ván jönni és ezért minden tekintetben példásan viseli 
magát. Tisztelettel legyen mondva, ha például egy ló­
tenyésztő egy kiváló állatával dijat nyer, akkor sok 
más lótenyésztő is dijat szeretne nyerni és arra törek­
szik, hogy mennél jobb lovat tenyésszen. Látja, jó 
ember, ugye igazam volt, amikor azt mondtam, hogy 
a mi majorunk nem közönséges major és hogy a mi 
gazdánk nem közönséges gazda. Mert ö nemcsak az 
állatait szereti, hanem a munkásait is.

—  Tényleg, az önök gazdája nem közönséges 
gazda —  mondta az Iskolamester —  és mennél na­
gyobbnak látom a jóságát és a nagylelkűségét, annál 
inkább reménykedem abban, hogy részvétet fog érezni 
szomorú sorsom iránt. Egy ember, aki ilyen nemesen 
és ilyen okosan cselekszi a jól, nem-sokai ja, ha egy- 
gyel több jót kell neki cselekednie. Megtudhatnám a ne­
vét ennek a jó embernek és ennek a jó asszonynak a 
Jó Segély nővérektől ? —  tette hozzá élénken az Is­
kolamester —  hogy már előre dicsérhessem a nemes 
nevüket, jpert biztosan reményiem, hogy könyörülete­
sek lesznek irántam.

—  No, ugye azt hiszi, hogy valami nagyhírű nevet 
mondok önnek ? Nagyon téved, olyan egyszerű két 
név, mint a szenteké szokott lenni. A Jó Segély nővért



Georges asszonynak, a jó gazdánkat pedig Rudolf ur- j  
nak hívják.

—  A feleségem ! . . .  a hóhérom ! . . .  ■— mormogla 
a bandita, mintha villámcsapás érte volna e felfede­
zés által.

Georges asszony ! Rudolf !
Az Iskolamester nem engedhette át magát annak 

a hiedelemnek, hogy csak a nevek véletlen hasonlatos­
ságáról lehet szó. Mielőtt Rudolf őt arra a borzalmas 
büntetésre ítélte, élénk érdeklődéséről beszélt neki 
Georges asszony iránt. Különben is a szerecsen Dávid 
legutóbbi jelenléte a majorban bizonyítja,' hogy nem 
téved. Valami gondviselésszerüt, a végzet kegyetlen 
rendelését ismerte fel ebben a csodálatos találkozás- 1 
bán, mely felboritotta azon reményét, amelyet e ma- , 
jor tulajdonosának nagylelkűségébe vetett. Első gondo­
lata a szökés volt. «

« A ,3

Rudolf neve legyőzhetetlen rettegéssel töltötte el... j 
úgy lehet, gondolta, hogy ebben a pillanatban e ma- , 
jorbau tartózkodik . . .  Erre a gondolatra a bandita 
felriadt kábullságából, felugrott és Tortillard kezét ! 
megragadva, zavart kifejezéssel felkiáltott :

—  Menjünk . .. vçzess engem . .. távozzunk 
innen !

A munkások elképedve néztek egymásra.
—  Elmenni, . . mostan ? Tán csak nem mondja 1 

komolyan, jő ember ? —- mondta György apó csodál­
kozva. —  Ugyan mi jut eszébe, tán csak nem hibbant 
meg az esze ?

Tortillard ügyesen felkapta az utóbbi szót, hosz- : 
szán felsóhajtott és mutatóujjával homlokára^mutatva, 
értésére adta a munkásoknak, hogy az ő ,,apjá“ -nak 
a fejében tényleg nincs minden rendben. Az öreg béres 
résztvevő íejcsóválással adta tudtára, hogy a jelt meg­
értette.
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—  Gyere, gyere, menjünk ! —  ismételte az Is­
kolamester és magával akarta huzni a tiut.

Tortillard, ki a jó ágyat nem akarta itthagyni, 
hogy ebben a farkasorditó hidegben, éjnek idején a 
szabadban kóborogjon, fájdalmas hangon megszólalt :

—; Kedves, jó apám, győzd le a rohamodat, nyu­
godj meg, ne menj el ebben a zord időben. . .  kárt 
tennél magadban. . .  Nem, nem, inkább nem fogadok 
szót, mintsem hogy téged a veszedelembe vezesselek.
—  Aztán a munkásokhoz fordulva : —  Ugyebár, bá- 
tyámuramék, nem engedik, hogy ^pa elmenjen ?

—  Légy nyugodt, fiacskám —  felelte György apó
—  nem nyitjuk ki a kaput apád előtt. . .  Muszáj neki 
itt maradni.

—  Ne kényszerítsenek arra, hogy itt maradjak !
—  kiáltott fel az Iskolamester —  különben is én al­
kalmatlan lennék a gazdájuknak . . .  Rudolf urnák . . .  
György apó mondta, hogy ez a major nem irgalom­
ház, tehát hadd távozzak innen !

—  Alkalmatlan lenne a mi gazdánknak ! . .  Le­
gyen nyugodt, barátom. Sajnos, a gazdánk nem lakik 
a majorban, nem jön olyan gyakran, mint szeret­
nénk . . .  de ha itt lenne, sem volnának neki alkal­
matlanok.

—  Mégsem maradok . . .  —  szólt ijedt hangon a 
bandita —  mást gondoltam . . .  fiamnak igaza van : a 
rokonom Louvresben jólelküen fog engem fogadni. . .  
hozzá sietek . . .

—  Egyebet nem mondhatok magának, jó ember
—  válaszolt nyugodtan György apó —  hogy ebből nem 
lesz semmi, ezen az éjszakán nem kelhet útra ezzel a 
szegény fiúval.

Az Iskolamester, noha Rudolftól már nem kellett 
félnie, még sem nyugodott meg, mert ámbár arca 
azóta teljesen eltorzult, mégis attól tartott, hogy a fe­
lesébe. ki minden pillanatban lejöhet, felismeri : ebben



288

nz esetben pedig Georges asszony bizonyára elárulja 
és elfogatja őt, mert a bandita mindig azt gondolta, 
bogy Rudolf, amidőn őt olyan rettenetesen mo"bün­
tette, ezzel különösen a Georges asszony gyűlök-lel és 
bosszúját akarta kielégíteni. Ámde a bandita nem me­
hetett el a majorból, ki volt szolgáltatva Tortillard 
zsarnokságának. Kénytelen volt beletörődni sorsába, 
de mégis, hogy meglepetés ne érje a felesége részéről,' 
igy szólt György apóhoz : ^

—  Miután ön-biztosított engem arról, hogy nem 
leszek terhére serçj a gazdájának, sem az úrnőjének, 
tehát elfogadom a vendégszeretetüket ; de nagyon fá­
radt vagyok, szeretnék lepihenni, hogy holnap nap­
keltekor tovább mehessek.

—- Ó, holnap reggel mehet tetszése szerint ; mi 
korán kelünk és nehogy újra eltévedjen, majd valaki 
elvezeti a helyes útra.

—  Ha megengedi György* apó, én vezetem a jó 
embert —  mondta Jancsi —  mert Georges asszony azt 
parancsolta, hogy reggel menjek be a kordén Villiersbe 
a jegyzőhöz, az ezüstért .

—  Elvezetheted ezt a szegény világtalant, de gya­
log —  válaszolt György apó —  mert Georges asszony 
mást gondolt, mert minek előre ennyi pénzt a ma 
jorban tartani, elég idő lesz, ha a jövő hétfőn küld 
érte, addig csak maradjon a jegyzőnél.

—  Úrnőnk minden esetre jobban tudja, mint én, 
hogy mit csináljon ; de mégis, miért fél a pénzt itt 
tartani ?

—  Semmiért fiam, hála Istennek, de mindegy, én 
is jobb szeretek itt ötszáz zsák gabonát őrizni, mint 
liz zacskó tallért. —  Majd a két vendéghez fordult : —  
Nos jöjjön jó ember —  mondta a banditának és jöjj 
te is fiam —  tette hozzá egy égő gyertyát a kezébe 
véve. Aztán a két vendég előtt menve, elvezette őket 
egy kis földszinti szobába, melyben egy többfelé nyíló

• • I
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hosszú folyosó végigjárása után jutottak. A béres­
gazda egy asztalra helyezte a gyertyát és igy szólt az 
Iskolamesterhez : —  íme, itt a fekvőhelyük. Kívánom, 
jó ember, hogy az éjszakát nálunk nyugodtan töltse. 
Ami téged illet, kedves fiam, tudom, hogy taté korod­
ban még jól alszanak az emberek.

A bandita komoran és gondolatokba mélyedve 
ült le az ágy szélére, ahova Tortillard vezette. A kis 
sánta jelt adott György apónak abban a pillanatban, 
amikor ez a szobából távozott, utána sietett és a fo­
lyosón találkozott vele.

—  Mit akarsz, fiam ? —  kérdezte György apó.
—  Istenem, milyen aggodalmaim vannak ! Néha 

atyámnak éjnek idején rohamai vannak ; olyan erős 
görcs támadja meg, hogy egyedül nem tudok rajta- se­
gíteni ; vájjon kedves bátyámuram, ha segítségért, kiál­
tanék, meghallanának engem ?

—  Légy nyugodt fiúcskám —  felelt az öreg rész­
véttel —  látod azt rz ajtót a lépcső mellett ?

—  Igenis bátyám, látom.
—  Nos, egy béresünk abban a szobában hál, csak 

fel kell keltened, ő segítségedre lesz az apádnál.
—  Sajnos, én és a béres nem bírunk vele, ha a 

vonaglásai túlságosan hevesek lesznek. —  Hát ön ked­
ves bátyám nem jöhetne ide, hiszen olyan jóságos az 
arca !

—  Én, fiam és a többi munkás külön épületben 
lakunk az udvar túlsó végén. De légy nyugodt, a Jancsi 
nagyon erős, egy bikát is le tud venni a lábáról a 
szarvánál fogva. Különben, ha mégis segítségre szo­
rultok, akkor értesítsétek az öreg szakácsnőt, az első 
emeleten lakik asszonyunk és a kisasszony szomszéd­
ságában*. .. a jó öreg asszony még betegápolónénak is 
megteszi, mert nagyon jószivü.

—  Ó, köszönöm, köszönöm, kedves urambátyáru,
hogy a jó Isten áldja meg azért a jóságáért, amit a 
sue Jenő: Páris rejtelmei. IQ
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szegény apámért tesz.
—  Jó, jó, fiam . . .  Xo jó éjszakát. Reméljük, hogy I 

nem kell segítség az édes apádhoz, hanem nyugodtan I  
aludni fogtok mind a ketten. Menj vissza hozzá, fiam, 
bizonyára már vár téged.

—  Sietek, jó éjt, kedves bátyám.
—  Aludjatok jól, fiam.
Es az öreg béresgazda ellávozolt.
Amint hátat .fordított,, a kis sánta egy csufolódóan <j 

sértő mozdulatot tett utána, amint a párisi uteagyere- l 
kék szokták. Ez a veszedelmes suhanc ördögi ravasz­
sággal tájékozást szerzett niagánák a major körűimé- J 
nyeiről, hogy a Bagoly és az Iskolamester gonosz 1er- í 
veit mozdítsa elő. így sikerült máris megtudnia, hogy y 
abban az épületben, ahol ő hálni l'og, nem lakik más, ; 
mint Georges asszony, az Énekesnő, egy öreg sza­
kácsnő és egy béres. Szobájába visszatérve, ahol az 1“ 
Iskolamester már várta, óvakodott hozzá közeledni. 1 
A vak bandita hallotta lépteit és halkan mondta : |

—■ Hol voltál, te fickó '?
•— De kiváncsi, maga vén vakcsi !
—  Megállj, meglakolsz azért, hogy megkinoztál *

és hogy itt kell az éjszakát töltenem, te hitvány kölyök! 1$ 
—  mondta az Iskolamester cs dühösen felugorva, a |- 
kezével kereste Tortillardot. —  Megfojtalak, te gonosz 
féreg 1 /

—  Vén salabakter, hát olyan jó kedved van, hogy í$ 
buvocskát akarsz játszni velem ? —  mondta ingerkedő 
hangon az utcagyerek és játszva tért ki a vak bandita 
üldözése elől.

Az első meggondolatlan harag után az Iskola- 
mester kénytelen volt szokás szerint lemondani arról, 
hogy a gonosz fickót elérje ; bár égett a bosszúvágytól, 
a bandita mégis lenyelte tehetetlen dühét és szitko­
zódva dobta magát az ágyára.

—  Szegény apus, tán a fogad fáj. hogy igy ká-
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romkodol ? Mit szólna a lelkész ur, ha ezt hallaná ?... 
Majd kimondja rúd a penitenciát !

—  Hál csak mulass rajtam —  válaszolt a ban­
dita hosszú szünet után, dühtől elfojtott hangon —  
csak űzzél gúnyt a szerencsétlenségemből, te gyáva 
fickó ; nemes, nagylelkű gyerek vagy, mondhatom !

—  Ó, jobb ha hallgat ! Még maga beszél nagy­
lelkűségről ! No ehhez mégis kell valami ! —  szólt a 
kis sánta vigyorogva —  hát maga milyen nagylelkűen 
bánna el mi velünk, ha szerencsére nem volna vak 
mind a két szemére !

—  De én sohasem bántottalak téged. .. miért 
gyötörsz hát engem ?

—  Mert maga beszélt előbb rosszat a Bagolyról 
és aztán faképnél akart bennünket hagyni, itt akart 
maradni a parasztok mulatságára. . .  Tán bizony tej- 
kurát akart tartani ?

—  Te csúf fickó, bár lehetett volna itt marad­
nom ebben a majorban, hbgy a mennykő csapna belé, 
de te még ebben is megakadályoztál volna a szemte­
lenkedéseddel.

—  Maga itt maradt volna \ Ez igazán jó ! Hát a 
Bagoly asszony szenvedő állata ki lett volna ? Tán bi­
zony én ? Köszönöm a traktál ! Erre csak maga alkal­
mas, vén vakcsi !

—  Gonosz torzszülött !
—  Torzszülött ! jó, annál inkább, én is azt mon­

dom, amit a Bagoly# néni, hogy nincs mulatságosabb, 
mint magát halálra dühösiteni.. . magát, aki egy ököl­
csapással megölne engem, ez jobban mulattat engem, 
mintha gyengének tudnám . .. Igazán mulatságos 
figura voll az asztalnál. Minden rúgásomnál olyan 
dühbe gurult, mint egy pulyka; és vakcsi szemei tüzes 
karikákat hánytak, hehehe. .. igazán mulatságos volt !

—  Látom, hogy szeretsz nevetni, tréfálni, mit tő­
led. korodnál fogva nem lehet rossz néven venni —

,  19*
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mondta a Tanítómester keserű dühöt visszafojtva, bé- 
külékenv hangon, hogy kínzóját magának megnyerje 
—  de ahelyett, hogy engem gúnyolsz, jobban tennéd, 
ha arra emlékeznél, amit Bagoly nénéd mondott, akit 
annyira szerelsz. Ki kellene itt kémlelned mindent és 
viaszlenyomatokat kellene készítened, érted ? A pa­
rasztok arról beszéltek, hogy hétfőn sok pénz érkezik 
ide. . .  Ha a cimborákkal visszajövünk, jó zsákmányra 
teszünk szert. .. Ostoba voltam, hogy itt kívántam 
maradni. . .  nyolc nap múlva jóllaktam volna ezekkel 
az együgyü parasztokkal. . . nem igaz, fiam ? —  kér­
dezte az Iskolamester, hogy hízelegjen a gonosz fiúnak.

—  Bizony sok fájdalmat okozott volna nekem, 
drága apuskám, ha itt maradt volna —  mondta a Vö­
röskar fia gúnyos vigyorgással.

—  Igen, igen, ebben a házban egy jó fogást csi­
nálhatunk —  folytatta az Iskolamester. —  És ha még 
nem volna is itt semmi lopni való, akkor is visszajö­
vök a Bagollyal együtt, hogy magamat megbosszul­
jam —  mondta tovább a bandita a düh és a gyűlölet 
rekedt hangján, —  mert kétséget sem szenved, hogy ö 
ingerelte fel ellenem azt az ördögi Rudolfot, aki meg­
fosztott a szemem világától és kiszolgáltatott engem 
mindenki kénye-kedvére. . .  a Bagolynak és egy ilyen 
lurkónak, mint le vagy . . .  Nos, miután rajta nem 
bosszulhatom meg magamat, bosszút állok a felesé­
gemen ! . . .  Igen, ő fog fizetni mindenkiért, amikor 
felperzselem ezt a házat és én magam is a romok 
alá temetkezem . . .  Igen, megteszem, megteszem . . .

—  Szeretné megölni a feleségét, öreg tata ? No, 
ez igazán jó ! És tudja azt, hogy alig tiz lépésnyire 
van tölti1 nemde bosszantó, hogy nem teheti meg ? Ha 
akarnám, a szobája ajtajáig vezethetném magát, igen, 
mert tudom, hogy melyik, igen, tudom, tudom, tudom 
hogy melyik ! —  tette hozzá Tortillard, szokása sze­
rint éneklő orrhangon mondva az utóbbi szavakat.
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—  Te tudod, hogy a szobája hol van ? —  kér­
dezte az Iskolamester vad örömmel —  le tudod ezt ?

—  Látom, tatám, hogy felém botorkál —  mondta 
Tortillard, nos álljon szépen a két hátsó lábára, mint 
az éhes pincsikutya, melynek csontot mutogatnak . . . 
Szolgálj, vén pincsi !

—  Te tudod, hogy hol a feleségem szobája ? — 
ismételte a rablógyilkos arra felé fordulva, amerről 
Tortillard hangját hallotta.

—  Igen, tudom és tudok egyebet is ; tudom, hogy
ebben az épületben csak egy béreslegény lakik, tudom, 
hogy az ajtaja kulcsa kivül 'van, egy kézmozdulat és 
a legény be van zárva a saját szobájába. Nos, vén 
pincsi, szolgálj, szépen szolgálj ! , ,J*

—  Ki mondta ezt neked ? —  kérdezte a bandita 
önkénytelenül egyet előre lépve.

—  Csak szépen állj, vén pincsi... A felesége szobája 
szomszédságában alszik az öreg szakácsnő. . .  ismét 
egy kulcsforditás és mi vagyunk az urak a házban, 
tehetünk, amit akarunk a feleségével és a köpenyes 
lánnyal, akit el is rabolhatnánk.. . Nos, szolgálj, vén 
pincsi, köszönd meg szépen a jó falatot, amit dobtam 
neked.

—  Hazudsz, te lurkó, honnan tudod mindezt ?
—  Sánta vagyok ugyan, de azért van eszem, ta­

tám . . .  Az imént azt mondtam annak az öreg paraszt­
nak, hogy magának némely éjszakán görcsrohamai 
vannak és segítséget kértem tőle, ha ez bekövet­
keznék. Azt felelte, hogy keltsem fel a béreslegényt és 
a szakácsnőt és megmutatta a szobájukat. . .  az egyik 
lent van, a másik fent az első emeleten, a maga fele­
sége szomszédságában, igen, a felesége, felesége, fele­
sége szomszédságában !

Az utolsó éneklő hang után, hosszas csönd, majd 
Iskolamester igy szólt ijesztően határozott hangon :

—  Ide hallgass Tortillard . . .  én megelégeltem az
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életemet. Az imént. . .  igen, megvallom . . .  az imént, í 
amikor a béresgazda biztatott, reménykedtem és most 
ennek a reménynek az elvesztése még borzasztóbbnak 
tünteti fel sorsomat. . .  A börtön, a gályarabság, a vér­
pad nem is rettenetes ahhoz képest, amit ma reggel 
óla szenvedek. . .  s ez a szenvedés többé nem szűnne 
meg soha. .. Ezért vezess engem a feleségem szobá­
jáig ; nálam a késem . .. megölöm . . .  aztán öljenek 
meg engem, nem bánom. . .  a gyűlölet fojtogat. . .  ha 
megbosszulom magam, ez megnyugtat. . . Mert arait 
én tűrök, szenvedek, ezt nem lehet kibírni ! Én, aki­
től mindenki reszketett. . .  Hej, ha tudnád te gyerek, 
hogy mit szenvedek, résztvennél a sorsomban. Olyan 
érzésem van, mintha szét akarna robbanni a kopo­
nyám . . .  az ereim szétpattannak, agyam megzava­
rodik . . .  ■

—  Tán náthát kapott az agya, öreg tata ? . . .  | 
Tüsszentsen egyet, ez majd kitisztítja. . .  —  szólt Tor- ; 
tillard nagyot röhögve. —  Vagy talán adjak egy csi­
petnyi burnótol ?

És zajosan egyet csapva a kezefejére, mintha egy 
burnólszelencére ütne, éneklő hangon hozzátette.

Itt a tubák szippants egyet,
Fújd az orrodról a legyet.

—  0. Istenem, Istenem, meg akarnak engem őrji- 
teni ! —  kiáltott fel a bandita, ki tényleg, csaknem 
eszét vesztette a vérszomjas, engesztelhetetlen gyűlö­
letnek egy rohamában, melyet hasztalan igyekezett 
csillapítani.

E szörnyű ember erőfeleslegét csak lehetetlensé­
gének tudata tudta egyensúlyban tartani. Képzeljünk 
magunknak egy éhes, dühös, veszett farkast, melyet 
egész napon át egy ketrec rostélyán keresztül egy gyer­
mek hajszol, mialatt a fenevad érzi, hogy kínzója egy
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lépésnyire van tőle és gyönyörködik az ő kínjaiban'. 
Tortillard eme utolsó sértésére a bandita csaknem az 
eszét vesztette. Áldozat hijjún őrjöngésében a saját vé­
rét akarta ontani. . .  a vére fojtogatta. Ha egy pisztoly 
van nála, nyomban végez magával. A zsebébe nyúlt 
és egv bosszú tőrkést vett ki onnan, kinyitotta és fel­
emelte, hogy magába dö fje . .. De amilyen gyorsak 
voltak ezek a mozdulatok, a meggondolás, a félelem, 
az életösztön mégis megelőzte. Bátorság hijján fel­
fegyverzett keze a térdére hullott.

Tortillard figyelmesen nézte ezeket a mozdulato­
kat ; amikor ennek a tragikus kezdetnek a szánalmas 
végét látta, Vihogó kacagással felkiáltott :

—  Huj, huj, micsoda hős, micsoda vitéz !
Az Iskolamester, aki attól tartott, hogy egy újabb 

diihkilörésben eszét veszti, nem akarta Tortillard újabb 
gúnyolódásait elviselni, aki oly szemtelen gúnyt űzött 
az ő halálfelélméből. Látván, hogy ettől a gonosz fiú­
tól sehogy sem tud szabadulni, akképp remélte jóaka­
ratát megnyerni, hogy egyenesen a gonosz hajlamához 
folyamodik. >

—  Ó, vezess engem a feleségem ajtajához —  szólt 
hozzá csaknem könyörgő hangon, te aztán mindent 
összeszedsz, ami értékest á szobájában találsz s aztán 
elmenekülsz ; ha kedved lesz rá, gyilkost kiáltasz ! En­
gem elfognak és nyomban agyonvernek . . .  annál 
jobb ! . . .  megbosszulva halók meg. miután nem volt 
bátorságom magammal végezni. .. Ö, vezess engem . .. 
vezess' engem, bizonyára van nála arany, ékszer, min­
dent elvehetsz a magad részére, érted, egyedül a ma­
gad részére. .. nem kívánok tőled egyebet, mint hogy 
vezess az ajtajáig.

—( Igen, értem, maga tatuskám csak azt akarja, 
hogy vezessem az asszony ajtajához, aztán az ágyá­
hoz .. . aztán, hogy mutassam meg, hogy hol fekszik 
■ ■7 rsszorv aztán, hogy vezessem a kariát. nemde ? .....
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le vén szörnyeteg ! —  mondta Tortillard a megvetés, 
harag és iszonyat kifejezésével, mely mindezideig gú­
nyos és szemtelen görényarcát e napon első Ízben tette 
komollyá. —  Inkább meg hagynám magamat ölni —  
hallod, mintsem arra szánjam magam, hogy téged, a 
feleségedhez vezesselek . . .

—  Visszautasítasz ?
A Vöröskar fia nem felelt semmit. Meztelen lá­

bakkal, anélkül, hogy az ágy szélén ülő Iskolamester 
meghallotta volna, ki még mindig nagy kését tartotta 
a kezében, közeledett hozzá és hirtelen, csodás ügyes- í 
seggel és gyorsasággal kiragadta kezéből a gyilkoló 
.eszközt, majd egy ugrással a szoba másik végén ter­
melt.

—  A késem ! a késem ! —  kiáltott fel a bandita, 
karjait kiterjesztve.

—  Nem adom. mert képes volnál arra, hogy hol­
nap beszélni kívánsz a feleségeddel, aztán rávetnéd ma­
gad és meggyilkolnád . . . mivelhogy már meguntad 
az életedet, mint ahogy magad mondod, de arra gyáva 
vagy, hogy a saját kezeddel végezz magáddal. . .

—  Most meg a feleségemet védi velem szembei\
—  kiáltott fel a bandita, kinek gondolkodása kezdett 
elhomályosodni. —  Ó, te kis szörnyeteg, te valóságos 
ördög ! . . .  Hol vagyok ? . . .  Miért védelmezed őt ?

—  Hogy téged bosszantsalak. . .  válaszolt hetyke 
hangon Tortillard és arca ismét visszanyerte szemte­
lenül vigyorgó vonásait.

—  Ah ! ez már igy van ! —  mormogta az Iskola- 
mester, arcán a téboly kifejezésével —  no jó ! felgyúj­
tom a h á za t!... felgyujIlink mindent, m indent... 
jobb szeretem ezt a poklot, mint a másikat hej: 
ide azzal a gyertyával.

—  Hahaha ! —  kacagott Tortillard pokoli guny- 
nyal —  ha szerencsére már nem oltották volna el
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gyertyát itt én már rég eloltottam.

Es Tortillard énekelt :
\ ;

Kialudt a gyertyád,
Megfakult az orcád . . .

Az Iskolamester tompa, állatias hangon nyöször- 
gött, hirtelen kiterjesztette két karját és úgy dobbant le 
a szoba kövezetére, mint egy darab fa, arccal lefelé, 
rérbe fagyva ; igy maradt mozdulatlanul.

—  Ismerjük ezt a tréfát, vén salabakler —  szólt 
nevetve Tortillard —  engem nem csapsz be a tetteté­
seddel, csak magadhoz akarsz csalni, hogy jól fejbe- 
kólints . . .  majd felkelsz, ha megunod ! . . .

És a Vöröskar fia elhatározta, hogy nem alszik el, 
nehogy az Iskolamester a lélegzetvételéből észrevegye, 
hogy alszik s aztán álmában meglepje. A ravasz, rom­
lott fiú egy széken ülve, figyelmesen nézte a bándtiát. 
Meg volt győződve, hogy az Iskolamester csak tetteti 
magát, hogy őt kelepcébe csalja. Hogy az idő gyor­
sabban teljen, Tortillard titokban egy kis vörösselyem 
erszényt vett ki a zsebéből és lassan, mohó szemekkel 
olvasta azt a tizenhét aranyai, amelyet tartalmazott.

Hogy honnan eredt ez a gazdagsága ? Emlékez­
zünk vissza, hogy amidőn Harville asszony találkára 
mént a parancsnokhoz, Rudolf a lépcsőn sietve érte­
sítette arról, hogy a férje nyomában van s egyszer­
smind egy erszényt nyomott a kezébe, azzal a tanács­
csal, hogy a jótékonyság gyakorlásának ürügye alatt 
siessen fel az ötödik emeletre, a Morei családhoz. Har­
ville asszony a tanácsot követve, gyorsan felsielett a 
lépcsőn4£nikor Tortillard a kuruzslótól lejövet meg­
pillantotta a- márkiné kezében az erszényt ; ^sánta 
csirkefogó készakarva a márkiné lábaihoz esett és az 
asszony zavarát felhasználva, kiragadta kezéből az er-

291
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szényt. Harville asszony, aki férje lépéseit hailotla. 
rémülten rohant fel az ötödik emeletre, nem törődve 
azzal, hogy az utcagyerek vakmerőén megrabolta. Ezt 
a pénzt olvasgatta, Tortillard. A kellemes szórakozás 
után pillantást vetett az Iskolamesterre, aki még min­
dig mozdulatlanul feküdt a kövezeten. Pillanatig nyug­
talankodott és hallgatózott. hallotta a bandita léleg­
zetét s azt hitte, hogy a bandita még mindig letletji 1 
magát.

—■ Még mindig nem untad meg a tettetést, te vén 
pincsi ? —  mondta neki.

Az Iskolamestert pedig egy puszta vélellenség 
mentette meg a halálos agyszélhüdéstöl. Esése egy 
egészséges, bőséges orrvérzést okozott neki, melyet 
hosszú kábultság követett. Es ekkor félig álmodva, fé­
lig lázas képzelgéssel egy borzalmas álom borult az 
daléit banditára.

AZ ALOM.

Almában Rudolfot látta a Veuve-fasorbeli házban.
Abban a szalonban, ahol a bandita az iszonyú 

büntetést elszenvedte, mi sem változott.
Rudolf ült az asztalnál, amelyen az Iskolamester 

papírjai feküdtek és az a kis lapis-lazuriból faragolt 
Mária, amelyet a Bagolynak adott.

Rudolf kifejezése komoly és szomorú.
Jobbján a szerecsen Dávid állott egykedvűen és 

hallgatagon, balján a Késeid.
Az Iskolamester, álmában már nem volt vak, ha­

nem egy vérfátylon át rettegve nézte az előtte leját­
szódó jelenetet. , í

Az összes tárgyak vörösszinüeknek tetszealk neki.
Mint ahogy a ragadozómadarak, 'mielőtt re­

megő áldozataikra lecsapnának, elébb keringenek 
fölöttük, akképpen egy szörnyű bagoly, melynek feje

-
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az emberevő undok arcát viselte magán, keringett az 
Iskolamester leje fölött, nagy, kerek, zöld szemét lán­
goló gyűlölettel a banditára szegezve.

Ez a tekintet mérhetetlen súllyal nehezedik az Is­
kolamester keblére.

Es mint ahogy a szem a sötétségben lassanként 
meglátja az előbb észre nem vett tárgyakat, akkép az 
Iskolamester észrevette, hogy őt egy hatalmas vér­
folyó választja el attól az asztaltól, amelynél Rudolf 
ült.

De ez a hajthatatlan biró, valamint a Késelő és a 
szerecsen is lassanként óriási arányokat vett f e l . . .  
A három tünemény elérte a mennyezetet, amely velük 
együtt emelkedett feljebb és feljebb.

A vérfolyó nyugodt, mint egy vörös tükör.
Az Iskolamester saját, undok arcát látja vissza­

tükröződni belőle.
Ez az arc csakhamar eltűnik a dagadó hullámok 

forrongásában.
A nyugtalan hullámok sziliéről mint egy bűzös 

mocsár kigőzölgése, emelkedik fel egy ólomszinü köd, 
mely helyenként olyan szint vesz fel, mint a hatottak 
ajka.

És abban az arányban, amint a köd emelkedik, 
nő éj egyre nő Rudolf, a néger és a Késeid alakja, nő 
mérhetetlen módon és uralkodik szüntelenül a komor 
gőz fölött.

A gözgoinolyagban az Iskolamester szemei előli 
sápadt árnyak jelennek meg, gyilkos jelenetek, mely­
nek ő a szereplője.

Ebben a ksiérteties délibábban először egy kis ősz 
aggastyánt pillant meg, barna felöltőben, bársonysap­
kával, rendetlen szobában, amint egy lámpa homályos 
világánál aranyait olvasgatja és rudakba rakos­
gatja . . .

A hold sápadt fényétől megvilágított ablakon át
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az Iskolamester önmagát látja, amint kívül fclkuszva, 
az ládákhoz tapasztja ijesztő arcát. . .

Égő szemekkel követi a kis aggastyán minden ] 
mozdulatát. . .  aztán egy ahlakfiókot benyomva, ki- '\ 
nyitja az ablakot, egy szőkeléssel ráugrik áldozatára \ 
és egy hosszú kést döf a két válla közé.

A lett olyan rohamos, a a döfés olyan biztos, hogy ' 
az aggastyán a széken ülve maradt. . .

A gyilkos telt után ki akarja húzni a kését aJia- 
lőttből.

De nem tudja.
Megkétszerezi az erejét.
Hiába.
Ékkor olt akarja hagyni a késéi.
Lehetetlen !
A gyilkos keze úgy tapad a kés markolatához, 

mint ennek éle a meggyilkolt holttestéhez.
Ekkor a gyilkos sarkanlyupengést és kardcsör­

gést hall a szomszédos szobából. . .  ,
A gyilkos minden áron menekülni akar és magá­

val akarja hurcolni az aggastyán cingár testét, mely- 
tői nem tudja elválasztani sem a kését, sem a kezét. . .

Nem képes a holttestet elmozdítani.
A törékeny kis test olyan nehéz, mint egy nagy 

tömeg. ólom. 9
Herkulesi ereje és kétségbeesett erőfeszítése da­

cára, még csak megmozdítani sem képes az aggastyán 
óriási súlyát.

A sarkantyupengés és a kardcsörgés egyre köze­
ledik.

A kulcs már fordul a zárban. Az ajtó kinyílik. . .  !
Ekkor eloszlik a látomás . . .  *
A bagoly pedig szárnyait csapkodva kiáltja :
—  Ez az öreg Richard a Eoule-utcából. . .  Ez az 

első gyilkosságod, az első, az első gyilkosságod. . .
A pillanatra elhomályosult gőz, mely a vérfolyót ;
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lakarja, isméi átlátszóvá válik és egy másik k ié r le l 
tűnik le l . . .

Nappalodik, a köd sürü és sötét. . .  egy férfi, ru­
hájáról Ítélve inarliakereskedő, holtan fekszik egy or­
szágút mellékén. Az összetaposott fii és föld tanúsítja, 
hogy az áldozat kétségbeesett ellenállást fejtett k i . . .

Mellén öt tátongó seb. . .  Meghalt és mégis fittyül 
a kutyáinak, segítségül hívja őket, uszítja őket : „Fog­
játok meg ! Fogjátok meg !“

De a füttyök és a kiáltások abból az öt nyitott 
sebből hangzanak ; ezek a sebek úgy mozognak, mint 
az ajkak, amikor beszélnek.

És az öt. együttes kiáltás és fütyülés, amely a ha­
lott véres sebeinek ajkairól felhangzik, vérfagyasztóan, 
velőlrázúan süvölt az Iskolamester fülébe.

E pillanatban a bagoly csapkodja szárnyait és 
utánozza a haldokló áldozat nyöszörgését, majd öt­
ször felkacag, oly görcsösen, oly vadul, mint ahogy az 
őrültek kacagnak ; aztán kiáltja :

—- A marhakereskedö ! . . .  gyilkos ! . . .  gyil­
kos ! . . .  gyilkos !

A földalatti visszhangok hangosan, hosszan meg­
ismétlik a bagoly gyászos kacagását, aztán, mintha el­
vesznének a föld gyomrában.

A zajra két szurokfekete nagy kutya, parázssze­
mekkel forogni kezd és dühös ugatással egyre sebe­
sebben forog az Iskolamester körül.

Oly közel forognak hozzá, hogy csaknem érintik, 
de ugatásuk oly messziről jön, mintha a szél hozná ide.

Lassanként a kisértetek elhalványulnak, eltörlőd­
nek, mint az árnyékok és eltűnnek az egyre felszálló, 
sápadt gőzfelhőkben.

Egy újabb kigőzölgés borítja el a vérfolyam szí­
nék és gomolyog fölötte. Zöldes, átlátszó köd, mintha 
egy csatornából szállna fel.

A csatornában számtalan hüllő nyüzsög az iszap-



ban. Olt tekergőznek, gomolyognak feloldhatatlan go- 
ínolyagban, mely úgy hullámzik, mint a tenger árja.

És fölötte folyik lassan egy iszapos, süni; holt 
víz, mely magúval viszi egy nagy város összes szennyét, 
hulladékát és állati bullákat.

Egyszerre egy nehéz test hull a vízbe. A felkavart 
víz magasra felcsap és ráfreccsen az Iskolamester ar­
cára.

A buborékokon át, amelyek a csatornában fel­
bugyborékolnak, az Iskolamester egy nőt lát elme­
rülni, ki a legvégsőig küzd az életéért.

És az Iskolamester látja magát, amint a Bagoly- 
lyal együtt, futva menekül a Szt. Márton-csatorna part­
járól, egy fekete posztóval betakart pénzesládát ci­
pelve magukkal.

Ennek ellenére végignézi az áldozat halálküzdel­
mét, akit ő .és a Bagoly dobtak a csatornába.

Az áldozat az első elmerülés után a felszínre buk­
kan és hevesen hadonász a karjaival, mint aki úszni 
nem tudván, kétségbeesett erőfeszítéssel akar a vízből 
kimenekülni.

Most hangosan felsikolt. . .
Ez az utolsó, kétségbeesett sikoly tompa, szagga­

tott öklöndözésekbe fut . . .  és az asszony másodszor 
is a víz alá merül.

A Bagoly gúnyosan utánozza a vizbefulú asszony 
fuldokló hörgését, mint ahogy utánozta a marhakeres- 
kedö nyöszörgését.

Undok, csúíondáros vihogással ismétli a ful­
dokló hangját.

—  Glu . . .  glu . . . glu .. . hihihi '
És a földalatti visszhang megismétli ezeket a han­

gokat.
Másodszor is alámerülve, a fuldokló asszony aka­

rata ellenére hevesen fellélegzik, de levegő helyett is­
mét vizet szív magába.



ükkor hevesen köhög, a feje hátraesik, feldúlt 
vonásai elkékülnek, nyaka megdagad, a karjai meg­
merevednek ; egy utolsó vonaglással a haldokló lábai 
felvetődnek és az iszapban fenmaradnak. Fekete bu­
borék száll fel az iszapos vízből és a női holttest a 
vizszinen úszik.

Alig lehelte ki a vizbet'ult utolsó sóhaját, amikor 
már a csatornahüllők miriádjai, a posványnak eme 
undok élősdijei, falánk mohósággal lepik el a testét.

A hulla egy darabig a hullámokon fekszik, aztán 
kissé meginog, majd lassan, lábbal lefelé, úszni kezd 
a csatorna árjában. . .  néhányszor maga körül forog, 
arca szembekerül az Iskolamesterrel ; két, nagy üve­
ges szeme kísértetiesen mered gyilkosára ; megkékült 
ajkai mozognak.

Az Iskolamester messze van a vizbefulttól, de 
mégis hallja ennek halk hangját : glu . . . glu . gin . . . 
ezt a furcsa hangot, mely egy viz alá merített üveg 
hangjához hasonlít, amikor vízzel telik meg.

A bagoly ismétli : glu .. . glu . . . glu .. . csap­
kodja szárnayit és ezt kiáltja :

— vAz asszony a Szt. Márton csatornából ! . . .  
Gyilkos ! . . .  Gyilkos ! . .  . Gyilkos ! . . .

A vizbefult asszony képe eloszlik.
Most a vérl'oljó, amely alatt az Iskolamester min­

dig Rudolfot látja, sötét bronzszint vesz fel ; aztán ál­
változik olvasztókemencévé, amelyben ércek olvadnak 
folyékonnyá, ez a tüzes folyam dagad, dagad, egyre 
dagad, fel, az ég felé, mint egy óriási vizoszlop.

Csakhamar az egész láthatár olyan izzóvá válik, 
mint egy fehérre lüzesitett vas.

Ez a hatalmas, mérhetetlen láthatár vakítja és 
égeti az Iskolamester szemeit ; helyéhez szegeződve, 
nem képes tekintetét elfordítani.

Ekkor a tüzes láva fenekén, amelynek visszasugár-



zása kápráztatja, áldozatainak egyikét látja feketén és j 
óriási alakban, lassan fel és le mozogni :

—  A lelkifurdalás vetítőlámpája ! . . .  a lelkifur- \ 
dalásé ! . . .  igen, a lelkifurdalásé !

Huhogja a bagoly, miközben szárnyait csapkodja 
és hangosan felkacag.

Az elviselhetetlen szenvedések ellenére, amelyeket 
neki ezek a végnélküli látványok okoznak. . .  az Is­
kolamester szemei szünet nélkül ezekre a tüzes lává­
ban úszkáló kísértetekre szegezödnek.

És éjekor egy borzalmas érzés kezdi gyötörni.
Miután átszenvedte egy névtelen fájdalom min­

den fokát, érzi, hogy szempillái az olvasztókemencé- 1 
ben forrnak, sülnek s végre elmeszesednek szemgöd­
reikben. Érzi, hogy szemei elhamvadása után ismét 
visszaesik elébbi vakságába.

De egyszerre elviselhetetlen fájdalmai megeny­
hülnek egy varázslat által.

Illatos, felfrissítő légáramlat vonult el égő szem­
ürege fölött.

Ez a légáramlat a mezők tavaszi virágainak 
enyhe, nedves illatát hozza magával.

Az Iskolamester egy könnyed zúgást érez maga ; 
körül, mint amikor a szellő lebegteti a leveleket, mint ; 
amikor egy szelíd folyású patak siklik lova kavicsos, 1 
moszatös ágyában. «

A madarak ezrei énekelnek dallamos dalokat és ] 
amikor elhallgatnak, angyali tisztaságú gyermekhan­
gok zengenek különös, ismeretlen szavakat, szárnya- 
lóan magasztos szavakat, amelyeket az Iskolamester 
halk zugás közben az Ég felé lát szállni.

Egy erkölcsi jóérzésnek, egy ellágyulásnak, egy 
kifejezhelellen sóvárgásnak bús érzése ejti hatal­
mába az Iskolamestert.

A szívnek egy kiriigyezésc, a szellemnek egy el­
ragadtatása, a léleknek egy kisugárzása ez. minőt
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semmi anyagias érzés, még a legmamoritóbb sem ad 
halvány fogalmai ! Az Iskolamester egy légies világ­
ban találja magát, amint mérhetetlen magasságokba 
száll felfelé, egyre csak felfelé . ..

E névtelen boldogság megízlelése után ismét az ö 
megszokott gondolatainak gyászos örvényébep találja 
magát.

Alma tovább tart, de ő már többé nem az a 
hallgatásra kényszerűéit bandita, aki kétségbeesett le­
hetetlenségének rohamában káromkodik és önmagát 
átkozza.

Egy hangos, ünnepélyes szó iili meg a füléti
A Rudolf hangja.
Az Iskolamestert borzadálv futja át ; határozatlan 

érzése van arról, hogy álmodik, de oly rettenetesen 
fél Rudolftól, hogy minden erejével menekülni akar 
ettől az ujabh látomástól. . .  de hiába . . .

A hang beszél és ő hallgatja . . .
Rudolf hangja nem haragos, inkább szomorú és 

könyörületes.
—  Szegény nyomorult —  szólt jóságosán az Is­

kolamesterhez —  a megbánás órája még nem ütött 
számodra . . .  csak az Isten tudja, hogy ez mikor kö­
vetkezik b e . . .  Bűneidért még nem lakoltál meg 
eléggé. . .  Sokat szenvedtél, de még nem vezekeltél 
meg teljesen ; a sors folytatni fogja a nagy igazság­
szolgáltatás művét . . .  Bűntársaid leltek pribékjeiddé ; 
egy asszony, egy gyermek kinoz, gyötör téged . . .

—  Amikor léged bűneid miatt egy iszonyú bünte­
téssel sújtottalak, emlékezzél rá, ezt mondtam neked :

„Bűnösen visszaéltél az erőddel ; megbénítom az 
erődet. . .  A legerősebbek, a legvadabbak rettegtek tő­
led ; te rettegni i'ogs* a leggyengébbektől. . . “ .

—  Elhagytad azt a sötét visszavonultságot, ahol 
a megbánásnak és vezeklésnek élhettél volna,,..
Sue Jenő : Páris rejtelmet 20
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—  Féltél a csendtől és magánytól. . .
—  El akartad magad búditani újabb gonoszlel- ■ 

tekkel.
—  Az iméiH, egy őriileles vérrohamodban, meg | 

akartad gyilkolni feleségedet ; ő itt van, egy fedél alatt : 
veled,,védelem nélkül alszik, neked késed van és az ő | 
szobája két lépésnyire van tőled ; semmi sem akadá­
lyoz meg abban, hogy hozzá jussá], mi sem védi meg 
dühödtől : egyesegyedül a tehetetlenséged.

—  Amit az imént álmodtál és amit most álmodsz, j 
mindezek nagy tanítást tartalmaznak részedre, amelyek ! 
megmenthetnének téged . .. Ennek az álomnak a ti- | 
lokzatos képei nagyon mély jelentőségűek . . .

—  A vérfolyam, ahol áldozataid megjelentek . . .  
az a vér, amelyet ontottál. . .  Az égő láva, amely utána 
keletkezett, ez a mardosó lelkiismeret, hiely téged fel­
emészt, hogy az Isten hosszú gyötrelmedet megszánva, 
egykor magához szólítson és Ízelítőt adott neked a 
megbocsátás kimondhatatlan gyönyöréről. De nem, 
nem igy lesz... ,  ezek az intelmek kárbavesznek, mert 
te, ahelyett, hogy megbánnád tetteidet, naponta iszo­
nyú káromlásokkal sajnálni fogod az időt, amikor nem •' 
követtél el újabb bűnöket. . .  Sajnos, ebből a szünet j 
nélkül való küzdelemből vérszomjad és annak kielé- j 
gitésének lehetősége között, elnyomó zsarnoki tenné- jj 
szeled és ama kényszerűség között, hogy magadat 
gyönge, de kegyetlen lényeknek alárendeljed, ebből a 
borzalmas küzdelemből egy olyan sors következik be 
reád, aminőt a legiszonyuiíbnak és legundoritóbbnak 
kell mondani. .. Te, szegény, nyqmorult, bűnös !

És Rudolf hangja reszketett.
Pillanatig elhallgatott, mintha a megindulás és 

iszonyat meggátolta volna beszéde folytatásában__
Az Iskolamester érezte, hogy a haja megborzad. 

Vájjon milyen lehet az a sors. amelvtől még a hó­
hérja is megborzad ?



—  Borzalmas sors vár rcád —  folytatta Rudolf 
—  bár az Isten az ő kérlelhetetlen és mindenható 
bosszújában egyedül veled bünhődtetné meg az összes 
emberek bűneit és hogy ne gondolna ki egy még bor­
zalmasabb büntetést számodra . . .  'Szerencsétlen, ó, te 
szerencsétlen ember ! . . .

E pillanatban az Iskolamester velőlráző ki­
állásra felriadt borzalmas lidércálmából.
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MÁSODIK RÉSZ.

ELSŐ FEJEZET.

A LEVÉL.

Reggeli kilenc órát ütött a Bouqueval-major to­
ronyórája, amidőn Georges asszony csöndesen belé­
pett az Énekesnő szobájába. A fiatal leány olyan éb­
ren aludt, hogy tüstént felébredt. Ragyogó, téli nap 
tűzött ál sugaraival a redőnyökön, a függönyök finom 
szövetein és csodás színárnyalatot hintett Violaszál 
szobájába, azokat a színeket kölcsönözvén a fiatal leány 
halvány és szelíd arcának, amelyek róla hiányoztak.

—  Nos, gyermekem —  mondta Georges asszony, 
az Énekesnő ágyára ülve és homlokát megcsókolva, —> 
hogyan érzi magát ?

—  Jobban, asszonyom . .. köszönöm . . .
—  Nem ébredt fel nagyon korán Î
—  Nem, asszonyom . . .
—  Annál jobb. Az a szerencsétlen vak és a fia, 

kinek tegnap hálást adlak, már pitymalatkor távozni 
akart a majorból, attól tartottam, hogy az ajtók nyi- 
togalásával zavarták önt álmában.

—  Szegények, miért, mentek el ilyen gyorsan ?
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—  .Nem tudom ; tegnap este, amikor önt kissé 
nyugodtabbnak láttam, lementem a konyhába, hogy 
megnézzem őket, de mind a ketten olyan fáradtak vol­
tak, hogy megkéreltek, engedném meg, hogy pihenőre 
vonuljanak vissza.Châtelain apó azt mondta nekem, 
hogy a vak ember nem látszott teljesen egészségesnek, 
embereinket meglepte az a megindító gondozás, amely­
ben a flu szerencsétlen apját részesítette. De mondja, 
Mariskám, nincs önnek egy kis láza ? Nem akarom, 
hogy a mai hideg levegőnek kitegye magát ; ne men­
jen ki a szalonból.

—  Asszonyom, bocsásson meg ; ma este öt óra­
kor a plébániára kell mennem ; 'vár a plébános ur.

—  Ez könnyelműség volna ; tudom, hogy ön az 
éjszakát rosszul töltötte ; a szemei fáradtak ; rosszul 
aludt, ugye ?

—  Igaz . . .  ismét ijesztő álmaim voltak, lljra lát­
tam álmomban azt az asszonyt, aki engem gyermek­
koromban megkinzott. A legnagyobb ijedtséggel ret­
tentem f e l . . .  nevetséges gyöngeség az egész, bizony 
restelem.

—  Engem pedig aggaszt ez a gyengeség, mert ön­
nek fájdalmat okoz, szegény gyermekem ! —  mondta 
Georges asszony meghatottan, amidőn látta, hogy az 
Énekesnő szemei könnyekkel telnek meg.

—  A fiatal leány a nevelőanyja karjaiba dobta 
magát, arcát keblére rejtette.

—  Istenem, mi baja, Mária ? ön megijeszt en­
gem !

—  Bocsánat, asszonyom, nem tudom, de két nap 
óta vannak pillanalaim, amidőn majd megreped a szi­
vem. —  Akaratom ellenére, könnyek jönnek a sze­
membe . . .  Komor sejtelmeim vannak . . .  ügy tetszik, 
mintha valami szerencséllenség közeledne felém.

—  Mária, Mária. . .  igazán neheztelek önre, ha 
ilyen képzelt rettegésekkel izgatja magái.
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E pillanatban Klaudina lépell be, miután előbb 
az ajtón kopogtatott.

—  Mit akar Klaudina ?
—  Asszonyom, Péter megérkezett Arnouvilleből, 

Dubreuil asszony kocsiján ; ezt a levelet hozta önnek 1 
és azt mondja, hogy nagyon sürgős.

Georges asszony hangosan olvasta a következőket:

„Kedves Georges asszony, ön nagy szolgálatot 
tenne nekem és nagy zavarból segítene ki engem, 
ha tüstént a majorba jönne. Péter elhozza és vissza­
viszi önt még ma délután. Nem tudom, hogy mitévő 
legyek. Dubreuil ur Pontoiseban van, hogy eladja 
a gyapjúját ; ezért öntől és Mariskától várok segít­
séget. Klára öleli az ő kis nővérét és türelmetlenül 
várja. Siessenek, hogy tizenegykor együtt reggeliz­
hessünk.

Az ön őszinte barátnője, Dubreuilné." -n

—  Vájjon mit akar ? —- mondta Georges asszony 
Violaszálnak. Szerencsére, a levél hangja arról tanús- i 
kodik, hogy nincs valami baj náluk.

—  Elkísérjem, asszonyom ? —  kérdezte az Éne­
kesnő.

—  Ez Lalán nem lenne okos dolog, mert hideg 
van. De ülóvégre —  folytatta Georges asszony —  ez 
szórakoztatni fogja önt;  azt hiszem, hogy ha jól fel­
öltözik, akkor ez az ut csak kedvező lesz az egészségére.

—  De asszonyom —  szólt az Énekesnő, hirtelen 
visszaemlékezve —  a plébános ur ma este öt órakor a 
plébániában v£r engem.

—  Igaza van, de itthon leszünk, még öt óra előtt 
biztosan.

—  Ó, köszönöm, asszonyom, oly szívesen látom 
Klára kisasszonyt.. .

—  Már megint Klára kisasszony ! —  mondta
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Georges asszony gyengéd szemrehányással —  hát ö 
Mária kisasszonynak mondja önt, amikor önről beszél?

—  Nem, asszonyom —  válaszolt az Énekesnő,
szemét lesütve. De én .. : én__

—  Ön, ön egy kegyetlen gyermek, ki csak min­
dig önmagát kínozza, már elfelejtette, hogy ezt éppen 
az imént hánytam a szemére. Öltözzék fel gyorsan és 
nagyon melegen. Még tizenegy óra előtt Arnouvillebe 
érkezhetünk.
' Aztán,, miközben Klaudinával kiment, odaszólt a 
kocsisnak :

—  Péter, várakozzon néhány pillanatig, mindjárt 
készen leszünk.

Negyed órával később Georges asszony és Mária, 
egy olyanfajta nagy, egyfogatu kocsira ült fel, aminőt 
a gazdálkodó emberek használnak Páris környékén. 
A kocsi, melybe egy izmos ló volt befogva, sebesen ro­
bogóit a gyepes ulon, mely Bouquevalból Arnouvillebe 
vezet.

A Dubreuil ur által kezelt bérgazdaság terjedel­
mes épületei és számos melléképületei bizonyságai vol­
tak e gyönyörű birtok értékének, amelyet Césarine de 
Noirmont kisasszony hozott a Lucenay herceggel kö­
tött házasságába. Péter ostorcsattogtatásai figyelmez­
tették Dubreuil asszonyt, Mária és Georges asszony 
megérkezésére. A ház asszonya és leánya a legszivé- 
lyesebben fogadta mind a kettőt. Dubreuil asszony 
köi^ilbelül ölven éves, szelíd, nyájas és közlékeny arcú 
asszony volt, leányának piros, egészséges barna arca, 
mosolygó kék szemeivel, természetes jóságra és nyu­
godt vérmérsékletre engedett következtetni.

Az Énekesnő, amidőn Klára megölelte, nagy cso­
dálkozással vette észre, hogy barátnője nem urileány 
viseletben fogadta őt, hanem parasztleánynak volt öl­
tözve.
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—  Hogyan, ön is, Klára, ün is paraszllánnyá vál­
tozott át:? —  kérdezte Georges asszony.

Hát miért ne utánozza mindenben az ö Má- | 
fia nővéred ? —  'mondta Dubreuil asszony moso­
lyogva ; pillanatra sein tudna meglenni az ő tarka ka­
bátkája és bokorugro szoknyája nélkül, épp úgy, mint 
az ön Máriája. . .  De mivel éppen a kislányok szeszé­
lyéről van szó, kedves barátnőm, —  folytatta Dubreuil 
asszony egyet sóhajtva —  jöjjön, hadd mondjam el J 
önnek, hogy milyen kellemetlenségeim vannak. , |

Klára, mihelyt anyjával és vendégeivel a szalonba 
érkezeit, leült Mária mellé, kit a kályha közelében, a 
legjobb helyre ültetett, elhalmozta száz figyelemmel, a » 
Jcezébe vette ennek kezét, melengette, s miközben újra 
és újra megölelte, szívtelen kis nővérnek nevezte és 
szelíd szemrehányásokkal illette, hogy ily ritkán ke­
resi f e l . . .

Ha visszaemlékszünk a szegény Énekesnő és a 
plébános együltlétére, akkor megértjük, hogy a sze­
gény leányka ezeket a gyengéd és ártatlan hízelgéseket 
az alázatosság, a boldogság és a félelem vegyes érzel­
mével fogadta.

-— Nos, mi történt önnel, kedves Dubreuil asz- 
szony moíjdta Georges asszony —  és mivel lehetek 
önnek hasznára ?

~^ Istenem, több dologgal. Mindjárt megmagya­
rázom önnek, ün talán nem tudja, hogy ez a major a 
Lucenay hercegné tulajdona. Nekünk közvetlenül vele 
van dolgunk, anélkül, hogy a herceg főfelügyelője t e ­
folyna a dologba. '  . |

—  Valóban, ezt a körülményt nem ismertem.
—  Mindjárt megtudja, hogy miért beszélek ön­

nek erről. A haszonbért rendesen a hercegnének, vagy 
első komornájának, Simon asszonynak, fizetjük. A 
hercegné,, noha kissé hirtelen, olyan jó hölgy, hogy 
öröm vele érinlkezni ; Dubreuil és én a tiizbe mén-
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nőnk érip . . .  Hogy is ne, hiszen gyermekkora óta is­
merem, mikor még atyjával, a boldogult Noirmont 
gróffal járt hozzánk... A hercegné nemrég hathavi 
haszonbért kért tőlünk előlegképpen. Negyvenezer 
frank, mint mondani szokták, nem terem minden bo­
korban, de mi megtakarítottuk, mint Klára hozomá­
nyát és már másnap a Lajos-aranyak a hercegné ke­
zében voltak. Ezek a nagyvilági asszonyok oly nagy 
pompában és fényűzésben élnek. Mégis, a hercegasz- 
szony csak egy év óta veszi fel a haszonbért a fizetési 
határidő előtt ; ennekelőtte sohasem volt szüksége 
pénzre, de most megváltozott a helyzet.

—  Kedves Dubreüil asszony, mindeddig nem tu­
dom, hogy minő szolgálatot teljesítsek önnek.

—  Mindjárt odaérek ; mindezt azért mondom el, 
hogy megértessem önnel, hogy a hercegné teljes biza­
lommal van irántunk. Nem is említem, hogy atyja 
keresztapja, ő pedig —  tizenkét éves korában —  ke­
resztanyja lett Klárámnak., kit mindig elhalmozott 
figyelmével. Nos, tehát, tegnap egy futár egy levelet 
hozott nekem a hercegnétől, a következő tartalommal :

* ..Kedves Dubreuil asszony, okvetlenül szüksé­
ges, hogy a kis gyümölcsösben lévő kcrlilak holnap 
este lakható állapotba legyen helyezve ; vitesse bele 
a szükséges bútorokat, szőnyegeket, függönyöket 
stb., hogy mi sem hiányozzon belőle és különösen, 
hogy a lehető legkényelmesebben legyen beren­
dezve."

—  Kényelmesen ! —  érti Georges asszony és ez a 
szó még alá is van huzva ! —  mondta Dubreuil asz- 
szonv, gondolkodó és egyszersmind zavart arccal, —  
aztán folytatta :

„Fűtéssé éjjel-nappal a kertilakot, hogy kiszá­
radjon, mert már régóta lakatlanul áll. A megérkező
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iránt legyen olyan előzékeny, minlha én volnék, az 
illető egy levelet fog önnek átadni, melyben meg­
írom, hogy az ön mindig beigazolt buzgalmától mit 
várok. Reményiem, hogy nem élek vissza azzal, mert 
ismerem az ön jóságát és hűségét. Isten önnel, ked­
ves Dubreuil asszony. Csókolja meg helyettem kis 
keresztlányomat és legyen meggyőződve őszinte ér- ; 
zömeimről. Moirmont de ÍAicenay."

„U. i. A szóban lévő egyén estefelé érkezik oda. j 
Ismételten kérem, hogy a kertilakot a lehető lég- j 
nagyobb kényelemmel lássa el.“

' ’ —  Kényelemmel ! Látja, ezt az ördögadta szót
megint aláhúzta ! —  mondta Dubreuil asszony, miköz- | 
ben a Lucenay hercegasszony levelét ismét a 'zsebébe 
dugta.

—  Nos, 'ennél nincs egyszerűbb dolog —  vála­
szolt Georges asszony.

—  Hogyan, nincs egyszerűbb dolog ! Tehát ön 
nem érti ? A hercegné különösen azt akarja, hogy a 
szoba a lehelő legnagyobb kényelemmel legyen byen- J 
dezve ; de hát mit nevez ő kényelemnek ?

—  No, azt, hogy a bútorok kényelmesek legye- j  
nek, az ajtók jól zárjanak, hogy a helyiségekben kelle- 1 
mes meleg legyen, szóval a lakás olyan legyen, hogy 
onnan semmi szükséges se hiányozzon, de még a fö- jj 
lösleges sem !

—  Ah, Istenem, most már értem, de most még 
nagyobb zavarban vagyok !

—  Hogyan ?
—  A hercegné szőnyegekről, bútorokról és még 

egyebekről beszél, de nekünk nincs szőnyegünk, a bú­
toraink pedig nagyon közönségesek ; aztán nem tu­
dom, hogv az az egyén, akit várunk, férfi-e vagy nő 
és jholrv '■>; ! . n b  «lennel el kell készüljünk Mit ’e* '<i
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gyünk, mihez lógjunk '? Igazán, Georges asszony, az 
embernek meg kell bolondulnia !

—  De mama —  szólt közbe Klára —  hátha azo­
kat a bútorokat vennéd, amelyek az én szobámban 
vannak ? Én addig, amig a szobámba más bútorokat 
visznek, Bouquevalban leszek Máriánál ?

—  A le szobád, hát azt hiszed gyermekem, hogy 
a te szobád elég szép ? —  válaszolt Dubreuil asszony 
kételkedő hangon —  azt hiszed, hogy a te szobád a 
hercegné fogalmai szerint elég kényelmes ? Istenem ! 
Istenem ! Mit tudom én, hogy milyen szobát tart ő 
kényelmesnek ?

—  A kertilak tehát rendszerint lakatlan ? —  kér­
dezte Georges asszony.

—  Teljesen ; az a fehér házikó magányosan áll a 
gyümölcsös végén. A herceg ur építtette a hercegné 
részére, amikor ez még leány volt s amikor a hercegnő 
atyjával együtt jött a majorba, itt tartott pihenőt. Az 
épületben három csinos szoba van és a kert végén van 
egy svájci "tehenészet, ahol a hercegnő gyermekkorú-! 
bán elszórakozott. Férjhezmenetele óta csak kétszer 
láttuk a majorban, de mindkétszer csak néhány órát 
töllött a kertilakban. Első Ízben, mintegy hat évvel 
ezelőtt, lóháton jött, vele együtt. ..

Dubreuil asszonyt a két lány jelenléte akadályozta 
meg abban, hogy többet mondjon.

—  De. én csak beszélek, beszélek —  mondta —  
de mindez nem segít ki a zavaromból. Jöjjön hát a 
segítségemre, kedves Georges asszonyom, ugyan jöjjön!

—  No, nézzük csak —  mondta ez —  hogyan van 
most bútorozva az a kertilak ?

—  Alig van benne valami ! az első szobában egy 
szalmafonatu gyékény a kövezeten, egy nádfonalu ka­
napé, hasonló karosszékek, egy asztal, néhány szék, 
ez az egész. Mint látja, ettől még szép messze vagyunk 
a kényelmes berendezéssel.
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—  Nos, én az ön helyében a kővetkezőket ten- f 
nőm : most tizenegy óra, tüstént Parisba küldenék egy I  
intelligens embert.

—-. A béresgazdánkat —  ö a legnemesebb eui- J 
bérünk.

—  Nagyon jó, két óra alatt Parisba érkezik, fel- ,1 
keres egy kárpitost a d‘Antin-ulon, akármelyiket ; át- j 
adja neki a jegyzékét azoknak a bútoroknak, amelyek ; 
megvételét, a kcrtilakban körülnézve, szükségesnek 
találom és amelyeket, bármily áron, inog kell venni.

—  Ô ! mindenesetre, nem nézek semmire, csak a 
hercegné meg legyen elégedve.

—  Megbízottja tehát azt mondja a kárpitosnak, ' 
hogy bármibe kerüljön is, a feljegyzett bútorok még | 
az est vagy az éjszaka folyamán három vagy négy i 
kárpitoslegénnyel együtt itt legyenek.

—  A Gonesse kocsiján jöhetnek, ki este nyolc 
órakor indul Párisból.

—  És miután nincs egyébről szó, mint butor- \ 
szállításról, szőnyegteritésről és a redőnyök feltevésé­
ről, holnap estig mindent könnyen el lehet végezni.

—  Ah, kedves Georges asszony, minő zavarból
segil ön ki engem ! Nem is gondoltam volna erre. ön 
az én gondviselésem. Lesz olyan szives elkészíteni a 
jegyzékei, hogy a kertészlak. . .  >

—  Kényelmes legyen, bizonyára.
—  Ah, Istenem, még egy másik nehézség ! Ismét | 

azon akadunk meg, hogy ur-e vagy hölgy, akit bá­
runk. A hercegnő csak egy személyről ir a levelében, 
ebből az ember nem ismerheti ki magát.

—  Tegyen úgy, mintha nőt várna, kedves 
Dubreuil asszony, ha aztán férfi lesz, ez is jól fogja 
magát találni.

—  Igaza van, önnek mindenben igaza van.
Egy cseléd jelentette, hogy a reggeli készen van.
—; Tüstént megyünk —  mondta Georges asszony



—-  -Go mialatt én a jegyzékei: írom, hogy mire van 
szükségünk, ön méresse meg a három szoba magas- 
ságát/és terjedelmét, hogy már előre tájékozást nyer­
jünk?.' redőnyök, függönyök és szőnyegek méreteiről. 

Nagyon jó, azonnal meghagyom, hogy tegyék
meg.

—  Asszonyom —  mondta a cseléd —  itt van az 
n tejesasszony Stainsből ; egész háztartása egy kis ta~ 
lyigán van, melybe egy szamár van befogva. Igazán, 
nem sokból áll a háztartása.

—  Szegény asszony ! —  mondta Dnbreuil asszony 
érdeklődéssel.

—- Kicsoda ez az asszony ? —  kérdezte Georges 
asszony.

—  Egy paraszlasszony Slainsből, kinek négy te­
hene volt és aki minden reggel Párisba vitle a tejet 
eladás végett. Férje kovácsmester volt ; egy napon a 
kovács, vasvásárlás végett feleségével együtt ment Pá­
risba. Megállapodott vele abban, hogy azon a helyen, 
ahol az asszony a tejét árulni szokta, fognak talál­
kozni egymással. Amikor dolga végeztével a kovács 
arra a rossz hírben álló helyre érkezett, feleségét né­
hány csavargóval vitában találta. A gonosz emberek 
a tejet, puszta gonoszságból a csatornába öntötték. A 
kovács néhány pofonnal észre akarta őket térileni, de 
ezek megragadták és miután a kovács keményen vé­
dekezett, a csavargók egyike kést szúrt a mellébe és a 
szegény ember szörnyethalt.

—  Borzasztó ! —  kiáltott fel Georges asszony —  
Elfogták a gyilkost ?

—  Sajnos nem, a zavarban megszökött ; a sze­
gény özvegy azt mondja, hogy biztosan felismerné, 
mert többizben látta cimboráival együtt abban a vá­
rosrészben ; de mindeddig nem sikerült a gonosztevőt 
kézrekeriteni. Férje halála után a tejesasszony, hogy 
adósságait megfizesse, kénytelen volt a teheneit és



darabka földjei eladni ; a Slains-kaslély haszonbérlője 
ajánlotta nekem ezt a szegény asszonyt, mint egy igen 
jó teremtést, ki épp oly becsületes, mint amilyen sze­
rencsétlen, mert van három gyermeke, kik közül a 
legidősebb még nincs tizenkét éves ; éppen heh volt 
nálam üresedésben, melyet ezzel az asszonnyal töltöt­
tem be és most ide költözött.

—  Jósága, kedves Dubrcuil asszony, nem lep meg
engem.

—  Mondd csak Klára, akarod ezt a jó asszonyt 
behelyezni a lakásába, miközben én a béresgazdának 
megmondom, hogy készüljön Parisba ?

—  Igen, anyám, Mária velem jöhet ?
—  Persze, hiszen ti nem tudtok már meglenni 

egymás nélkül —  mondta a haszonbérlőnő.
—  Én pedig mondta Georges asszony egy asz­

talhoz ülve —  hogy időt ne veszítsek, megírom a jegy- 
zéket\ mert négy órára vissza kell térnünk Bouque- 
valba.

—  Négy órára ! olyan sürgős ? —  kérdezte
Dubreuil asszony.

—  Igen, öt órára Máriának a lelkészlakban kell 
lennie.

—; 0, ha a jó Laporte plébánosról van szó, ez 
szent dolog —  mondta Dubreuil asszony. —  Tehát 
intézkednem kell. Pedig a két lánynak annyi mon­
danivalója van egymásnak . . . időt kell nekik engedni, 
hogy kibeszélhessék magukat.

—  De három órakor távoznunk kell, kedves 
Dubreuil asszony.

—  Rendben van. De hogy ismételten mennyire 
köszönöm a jóságát ! És mily jó gondolat volt tőlem, 
önt segítségül hívni ! —  mondta Dubreuil asszony. —  
No menjünk Klárám, menjünk Máriám,

Mialatt Georges asszony irt, Dubreuil asszony az 
egyik o ld 1' ' 'ávoz.oH, a két leány uedfc a másikon.
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azzal a cseléddel együtt, ki a tejesasszony megérkezé­
sét jelentette.

—  Hol az a,szegény asszony? —  kérdezte Klára.
—  A csűr-udvarban van a gyermekeivel, talyigá- 

jával és szamarával együtt, kisasszony.
,—  Mindjárt meglátod, Mária, azt á szegény asz- 

szonyt —  mondta Klára, barátnőjét karonfogva —  
milyen sápadt, milyen szomorú szegény, özvegyi' bá­
natában. Legutóbb, amikor mamához jött, a szivembe 
nyilait a keservével ; forró könnyeket ontott, amidőn 
a férjéről beszélt ; majd elálltak könnyei és valóságos 
dühroham fogta el a gyilkos ellen. Féltem tőle, olyan 
ijesztő volt, de érzése egész természetes. Szegény sze­
rencsétlen ! . . .  Milyen szerencsétlen is némely em­
ber ! . . .  nemde, Mária ?

Ô igen, kétségkívül —  válaszolt ez szomorúan el­
tűnődve, —  Csakugyan, némely ember szerencsétlen, 
igaza van kisasszony . . .

—  Ugyan már ! —  kiáltott fel Klára és megbántva 
dobbantott egyet a lábával —  már ismét ,,ön“ -nek és 
kisasszonynak mondva engem, tehát haragszol rám, 
Mária ?

—  Én ? . . .  Istenem !
—  Nos, akkor mért „ön“ -özöl engem ? Tudod, 

hogy anyám, és Georges Pont asszony már meg is dor­
gált miatta. Vedd tudomásul, hogy ezentúl haragudni 
fogok rád . . .

—  Klára, bocsáss meg, szórakozott voltam.
—  Szórakozott, amikor több, mint nyolc napi el­

válás után meglátogatsz engem ! —  mondta szomo­
rúan Klára —  szórakozott, ez már elég rossz ; de nyil­
ván nem ez vz igazi ok, hanem azt kezdem hinni Mária, 
hogy te büszke vagy.

Mária nem felelt barátnőjének, de oly sápadt lett, 
mint egy halott.

Égy özvegyi gyászba öltözött asszony, a mini Máriát



megpillantotta, a harag és borzalom kiáltásába tört ki.
Ez az asszony a tejesasszony volt, ki naponta te­

jet adott el az Énekesnőnek, amidőn ez a lebuj ember- 
evőnőjénél lakott.

A jelenet, amelyet elbeszélünk, a major udva- ■ 
rainak egyikében folyt le, a munkások és cselédasz- 
szonyok jelenlétében, kik a munkából tértek vissza, 
délébédjüket elfogyasztandó.

Egy kis fészer alatt egy taliga állott, egy elébe fo- 
’golt szamárral ; a taliga az özvegyasszony, bútoraival \ 
volt megrakva ; egy kis, tizenkét éves fiú, kinek két, 
még liatalabb gyermek segitett, rakodott le a jármű- ] 
ről. A teljes gyászt viselő asszony mintegy negyven 
éves lehetett, érdes, férfias és határozott vonásokkal ; 
szemei vörösek voltak a sírástól. Mária megpillantása­
kor először ijedten felkiáltott, felháborodás és harag 
torzította el arcát, az Énekesnőhöz rohant,. durván 
megragadta a karját és rámutatva, odakiállott a ma- 
jorbeli'ekhez :

—  íme, ez a szerencsétlen, aki ismeri az én sze­
gény uramnak az egyik gyilkosát. .. húszszor is' lát­
tam őt azzal a rablóval beszélni, amikor tejet árultam 
a Vieille-Draperie-utca sarkán ; minden reggel egy 
souért vett tőlem tejet ; neki tudnia kell, hogy ki volt 
az a gonosztevő, ki a halálos csapást mérte a férjemre; j 
mint az ilyen lányok, ő is a banditák csapatához tar­
tozik . . .  ó, nem fogsz elillanni a kezeim közül, te 
semmirekellő ! —  kiáltotta a tejesasszony, kit a hir- í 
lelentámadt gyanuja teljesen kihozott a sodrából ; 
mindkét kezét megragadta a menekülni akaró, fiatal 
leánynak.

Klára az erőszakos támadástól megdöbbenve, 
eddig képtelen volt egy szót kiejteni, de amidőn látta, 
hogy az asszony mindinkább erőszakosabbá válik, rá­
kiáltott az özvegyre :
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—  Mit csinál, megőrült ? ! a bánat eszét vette, jó
asszony . . .  ön téved !

—  Én tévedek ! —  válaszolt a parasztasszony ke- 
„ serü gúnnyal —  én tévedek ! Hogy is ne ! Nézze csak

ezt a nőt, milyen sápadt. . .  a nyomorult. . .  liogy va­
cognak a fogai ! . . .  A bíróság majd vallatóra fog, te 
semmirekellő, gyere velem a városbiróhoz . . .  hallot­
tad ? Nem tanácslom, hogy ellenszegülj. . .  van ám 
nekem jó  erős öklöm . . .  ha nem jösz, viszlek !

—  Szemtelen némber —  kiáltott rá Klára két­
ségbeesve —  takarodjék innen . . .  Hogy mer igy be­
szélni a barátnőmmel, a nővéremmel V !

—  Az ön nővére, kisasszony, ugyan hagyja 1 ön, 
ön az őrült ! —  felelt gorombán az özvegy. Az ön nő­
vére egy utcai lány ? akit hat hétig láttam az utcán 
csatangolni ?

E szavakra a munkások köréből hosszas zsivaj 
hangzott fel Mariska ellen ; csak természetes, hogy a 
tejesasszony pártjára állottak, ki az ő osztályukhoz 
tartozott és akinek sorsa őket részvétre indította A 
három gyermek pedig, amidőn anyja kifakadásait hal­
lotta, hozzá futott és sírva vette őt körül, anélkül, hogy 
tudta volna, hdgy miről van szó. A szegény árvagyer­
mekek látványa megkétszerezte a rokonszenvet az öz­
vegy iránt és növelte a parasztok felháborodását Má­
riával szemben.

Klára a majorbeliek csaknem fenyegető viselke­
désén megrémülve, remegő hangon mondta :

—  Vigyék ki innen ezt az asszonyt, hiszen a fáj­
dalom elvette az eszét. Máriám, Máriám, bocsáss meg ! 
Istenem, ez a szerencsétlen asszony nem tudja, hogy 
mit beszél.

Az Énekesnő lehajtott fejjel, sápadtan, tehetetle- 
^nül, inegsemmisülten állott és egy mozdulatot sem telt, 

hogy a markos tejesasszony durva átkarolásától sza­
badu ljon . Klára, ki ezt a leverfsiWt a durva támadás 

; ue Jenő : p ilis  rejtelmei. 21
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okozta rémületnek tulajdonította, újra oda fordult a
cselédekhez :

—  Hát nem értettek meg engem ? Azt parancsol 
tam maguknak, hogy kergessék el ezt az asszonyt., 
Miután folytatja sértéseit, azért a szemtelenségeért. 
nem kapja meg azt a helyet, amit neki az anyám meg­
ígért ; többé be ne tegye a lábát a majorba

Ámde egy ember sem mozdult, hogy Klára paran­
csát teljesítse, sőt, egy közülök, elég merész volt ezt 
mondani :

—  Teringeltét, kisasszony, ha ez egy utcai lány és 
ismeri ennek a szegény asszony férjének a gyilkosát, 
akkor a bíróhoz kell vinni, hogy kihallgassák 1

—  Ismétlem —  mondta Klára a tejesasszonynak
—  hogy többé néni szabad a majorba jönnie, ha csak 
tüstént bocsánatot nem kér Mária kisasszonytól dur­
vaságaiért.

—  Ön elkerget engem, kisasszony! No jó —  vá­
laszolt az özvegy keserű hangon. —  Menjünk, árváim,
—  tette hozzá, gyermekeit átölelve —  rakjátok fel 
újra a taligára, menjünk máshova, kenyerünket ke­
resni, a jó Isten megszán bennünket ; de innen tá­
vozva, legalább a bíróhoz visszük ezt -a szerencsétlent, 
kit ott bizonyára rákényszefitenek arra, hogy szegény 
férjem gyilkosát megnevezze, mivel hogy ismeri az 
egész bandát. . .  A kisasszonynak pedig azt mondom
— szólt szemtelenül Klárához fordulva —  hogy azért, 
mert gazdag, azért, mert az ilyen teremtések közül 
veszi a barátnőit, azért nem kellene ilyen kegyetlen­
nek lennie a szegények iránt !

—  Ez igaz —  mondta egy munkás —  a tejesasz- 
szonynak igaza van.

—■ Szegény asszony ! —<■ mondta egy harmadik.
—  Egész jogosan jár el 1 .
—• Meggyilkolják az urát és elégedjék meg vele r
—  Nem lehet őt megakadályozni abban, hoĝ e.
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minden lehetőt meglegyen a gyilkos felfedezésére.
—  Igazságtalanság őt emiatt elűzni !
—  Hát tehet ő róla, ha Klára kisasszonynak egy 

rtcai lány a barátnője ?
—  Nem lehet kizavarni egy tisztességes asszonyt, 

így családanyát egy ilyen nyomorult teremtés miatt.
A zúgolódások mar fenyegetőkké váltak, amidőn 

Klára felkiáltott :
—  Hála Istennek, itt van anyám.
Tényleg, Dubreuil asszony a kertészlakból vissza* 

térve, haladt át az udvaron.
—  Nos, Klára, nos Mária —  mondta a haszon­

bérlőnő a csoporthoz közeledve —  jöttök reggelizni ? . 
Menjünk, gyermekeim, már késő van. f

—  Anyám —  kiáltotta Klára —  oltalmazd meg
nővéremet ennek az asszonynak a sértéseitől —  és az 
özvegyre mutatott. —  Kérlek, küldd el innen. Ha tud­
nád, hogy mennyi szemtelenséget merészelt mondani 
Máriának I /

—  Hogyan, ez az asszony merészelt. . .
—  Igen, anyám. . .  Nézze, szegény kis húgom, 

hogyan reszket, alig tud a lábán állni. Ö, gyalázat,’ 
hogy nálunk ilyen történhetett meg ve le . . .  Máriám, 
kérlek, bocsáss meg . . .

—  Mit jelent ez ? —■ kérdezte Dubreuil asszony 
nyugtalanul körülnézve, miután észrevette az Éne­
kesnő levertségét.

—  Asszonyunk igazságos lesz . . .  ő igazságot fog 
tenni —  mormogták egymásnak a béresek.

—  Itt van Dubreuil asszony. . .  ki téged az ajló 
elé fog tenni —  mondta az özvegy Máriának.

—  Tehát igaz 1 —  szólt haragosan Dubreuil asz- 
szony a tejesasszonynak ki még mindig karjánál fogta 
Máriát —  maga ilyen hangon merészel beszélni az én 
lányom barátnőjével ! így hálálja meg az én jóságo­
mat ? Tüstént bocsássa el ezt a fiatal lányt !

21*
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-̂ g tu  tisztelem asszonyomat és bálás vagyok jó ­
ságáén - -  mondta az özvegy, Mária karját elbocsátva 
—  de mielőtt engem vádolna és gyermekeimmel együtt 
kiutasítana, kérdezze ki ezt a szemcséllent. Azt hiszem, 
hogy nem lesz arca tagadni, hogy ismerem őt és hogy 
ő is ismer engem.

—  Istenem, Máriám, hallja, hogy ez az asszony 
mit mond ? —- kérdezte Dubrcuil asszony a legna­
gyobb meglepetéssel.

—  Énekesnőnek hivnak-e léged vagy npm ? — 
kérdezte a tejcsnsszony Máriát

•— Igen —  mondta a szerencsétlen, halk hangon, 
rémült arccal, anélkül, hogy Dubreuil asszonyra mert 
volna nézni —• igen, igv hívnak engem.

—  Látja ! —  kiáltották dühösen a munkások — 
beismeri, beismeri !

—  Beismeri, de mit ? mit ismer be ? —  kiáltott 
fel Dubreuil asszony csaknem megrémülve Mária be­
ismerésétől.

—  Engedje felelni, asszonyom —  kezdte újra az 
özvegy —  beismeri még azt is, hogy egy hírhedt ház 
benlakója voit a Féves-utcában, hol minden reggel egy 
souért adlam el neki tejet, be fogja ismerni azt is, 
hogy jelenlétemben beszélt szegény férjem gyilkosá­
val . . .  Ô, ő nagyon jól ismeri a gyilkost, ebben biz- 
los vagyok ... egy fiatal, sápadt embert, ki mindig 
pipál, sapkát, zubbony't és hosszú hajat visel ; ez a 
lány bizonyosan tudja a nevét. . .  ugv-e tudod ? felelj 
hát !

—  Meglehet, hogy beszéltem az ön férje gyilko­
sával, mert sajnos, nem egy gyilkos van az óváros­
ban —  mondta Mária gyenge hangon —  de nem tu­
dom. hogy ön miről akar beszélni.

—  Hogyan ! hogy miről beszél ? —  kérdezte 
Dubreuil asszony ijedten. —  Ez nz asszony gyilkosok­
ról beszélt.
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—  Az ilyen teremtések, mint ő, csak ilyenekkel 
vannak ismeretségben —  felelt az özvegy.

Dubreuil asszony először megdöbbenve hallotta 
ezt a különös leleplezést, majd, amidőn azt Violaszál 
szavai állal megerősítve látta, undorral és borzalom­
mal hátrált vissza és hirtelen magával húzta leányát, 
ki támogatni akarta Énekesnőt *és igy szólt :

—  Ah, milyen szörnyűség ! Klára, vigyázz ma­
gadra, ne menj közel ehhez a gyalázatoshoz ! De, hogy 
is- fogadhatta be Georges asszony a házába. Hogy 
merte nekem bemutatni és megengedni, hogy a lá­
nyom . . .  Istenem, Istenem, hiszen ez rettenetes 1 Alig 
hiszek a szemeimnek t De nem, Georges asszony nem 
képes az ilyen méltatlanságra!... öt is megtévesztették, 
mint engem... De ha nem, akkor csúf dolog volt tőle...

Klára kétségbeesve, megrémülve e kegyetlen jele­
net által, azt hitte, hogy álmodik. Az ő nyiltszivü tu­
datlanságában nem tudta megérteni azokat a borzasztó 
sértéseket, amellyel barátnőjét elhalmozták ; szive 
összeszorult, szemei könnyekkel teltek meg, amikor 
Violaszált némán, lesújtva, megsemmisülve látta, mint 
egy bűnöst a birái előtt.

—  Gyere, gyere, lányom —  mondta Dubreuil asz- 
szony Klárának, majd Violaszál felé fordulva : —  És 
ön, méltatlan teremtés, az Isten megbünteti önt álnok­
ságáért. Hagyta magát leányomtól, ettől az ártatlan 
angyaltól, barátnőjének, nővérének nevezni.. . Barát­
nője, nővére önnek —  a világ legundokabb söpredé­
kének ? ! Minő szemtelenség ! Hogy mert ön tisztessé­
ges emberek közé keveredni, amikor önnek a hozzá 
hasonló börlönlöltelékek között van a helye !

—  Úgy van, úgy van ! —  helyèseltek a béresek 
—  a börtönbe ve le . . . ő ismeri a gyilkost ! . . .

—  Bizonyára bűntársa neki.
• —  Látod, hogy van igazság az Égben ? ! —  

mondta az özvegy, öklét mutatva az Énekesnőnek.
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—  Ami pedig magát illeti, kedves asszony —  for­
dult Dubreuil asszony a tejesasszonyhoz —  nemcsak, 
hogy nem küldöm el, hanem még meg is köszönöm, 
hogy leleplezte ért a szerencsétlent.

—  Nagyon jó ! a mi úrnőnk igazságos •— mor­
mogták a béresek.

—  Jöjj, Klára —  mondta a haszonbérlőnő •— 
Georges asszony megmagyarázza majd eljárását, ha 
nem tenné, akkor nem akarom őt többé látni ; meri 
ha nem vezették félre, akkor az ő viselkedése ment­
hetetlen velünk szemben.

•—  De anyám, nézd ezt a szegény Máriát.
—  Bár meghalna szégyenében ! Meg kell vetned ' 

őt. Pillanatig sem tűröm, hogy vele maradj. Olyan te­
remtéssel egy ilyen fiatal leány, mint te vagy, nem be­
szélhet lealacsonyodás nélkül.

—  Istenem, Istenem ! anyám' —  szólt Klára, any­
jával ellenkezve, ki őt el akarta vezetni —  én nem tu­
dom, hogy mint áll a dolog. . .  meglehet, hogy Mária 
hibás, miután te mondod ; de nézd, nézd, a gyengeség 
erőt vett rajta. . .  szánd meg szegényt.

—  Ó, Klára kisasszony, ön jó, ön megbocsát. . .  
Iligyje el, hogy akaratom ellenére tévesztettem meg 
önt, gyakran szemrehányást tettem magamnak érte. . ,  
—  mondta az Énekesnő leírhatatlan hálás tekintettel, 
könyörületes pártfogójának.

—  De anyám, hát nem szánja meg ? —• kiáltott 
fel Klára könyörgő hangon.

—  Őt megszánni. Ugyan hagyj békében. . .  ha 
Georges asszony nem szabadítana meg tőle, úgy do­
batnám ki a nyomorultat, mint egy pestisest —  mondta 
keményen Dubreuil asszony és magával húzta leányát, 
ki egy utoísószor hátranézve, odakiállott az Énekes­
nőnek :

— Mária, nővérein, nem tudom, hogy mivel vá­
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dóinak téged, de biztos vagyok benne, hogy le nem 
vagy bűnös és én szeretlek téged. . .

—  Hallgass, hallgass —  kiáltott a lányára 
Dubreuil asszony és kezét a szájára tette leányának 
— hallgass I Még szerencse, hogy annyian látják, hogy 
a leleplezés után pillanatig se maradtál ezzel az elkár- 
hozott tereihtéssel. . .  ugyebár, emberek ?

—  Persze, persze, asszonyom —  mondta egy 
munkás —  ml tanuk vagyunk rá, hogy Klára kisasz- 
szony pillanatig sem maradt ezzel a leánnyal, ki gyil­
kos cimboráiról Ítélve, bizonyára egy tolvajnő,

Dubreuil asszony magával vonta Klárát. Az Éne­
kesnő egyedül maradt a körülötte képződött ellensé­
ges csoportban. Noha Dubreuil asszony elboritotta, el­
halmozta sértéseivel, mégis az ő és leánya enléte, 
bizonyos védelmet nyújtott neki, de e két nő távozása 
után a parasztok kegyelmének kiszolgáltatva, a fiatat 
leányt elhagyták erői, kénytelen volt a major kútjá­
nak itató vályújához támaszkodni.

E mély kővályu oldalához támaszkodva, lehajtott 
fejét két kezébe rejtve, mozdulatlanságában a legmeg- 
ragadóbb látványát nyújtotta a fájdalomnak és bele­
törődésnek. Pár lépésre tőle a meggyilkolt ember öz­
vegye diadalmaskodva és Dubreuil asszony szavai ál­
lal még inkább nekibátorodva, gúnyosan mutatta 
gyermekeinek a szerencsétlen leányt, kit a legdurvább 
szidalmakkal illetett. . .  A major népe körülötte cso­
portosulva, többé nem fékezte előtte gonosz érzéseit. 
A durva arcok haragot és kegyetlen gúnyt fejeztek ki. 
az asszonyok még dühösebbek voltak és az Énekesnő 
megindító szépsége még növelte elkeseredésüket a véd­
telen leány ellen. Férfiak» és nők nem tudták neki 
megbocsátani, hogy eddig egyenlő volt az ö úrnőjük­
kel. Volt köztük néhány paraszt, aki irigykedett 
Dubreuil asszonyra, mivel ezt a kitűnő haszonbérletet, 
melyre ők tartottak igényt, elhalászta az orruk elől.
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Ezek K jő emberek most eme hará^jokat az Énekes­
nőié bocsátottak ki.

A műveletlen természetek első érzései mindig szél­
sőségesek, akár dicséretretaéltók, akár lenéznivalók 
azok, de egyenesen félelmesekké válnak, lia tömegesen 
azt hiszik, hogy a gyűlöletük jogosult. És kellett-e ne­
kik erre nagyobb bizonyíték, mint Dubrehil asszony 
példája ? •

—  A biró elé vele ! —  mondta egy közülök.
—  Igen, igen és ha nem akar jönni, akkor visz- 

sziik !
•

—  És egy ilyen teremtés úgy mer öltözni, mint 
egy tisztességes parasztlány 1 —  tette hozzá egy zsör­
tölődő öreg asszony.

—  Ezzel a szent, ártatlan arcával —  jegyezte meg 
egy másik —■ gyónás nélkül is feloldozta volna a gyón­
tató atya 1

—  Csak nem volt neki arca misére menni !
—  Az orcátlan ! . . .  most gyónja meg tüstént, 

amit tud !
•—  Igen, igen, mondd meg tüstént hogy ki volt a 

gyilkos ? —  rivait rá az özvegy. —  Egy bandabeli vagy 
velük, sőt azt hiszem, hogy aznap láttalak is velük 
együtt. Hát elég volt a nyafogásból, ismerünk már, te 
jó fajta. Mutasd csak a pofácskádat, hadd lássam, 
hogy milyen szép !

És az özvegy durván lerántotta a fiatal leány két 
kezét, melybe könnyben fürdő arcát rejtette. Szégyen- 

\ tői lesújtva, félelemtől reszketve, egy feldühödt, durva 
tömeg kénye-kedvére kiszolgáltalva, állott az Éne­
kesnő. Kezeit összekulcsolva, a tejesasszony felé for­
dította könyörgő és remegő szemeit és szelid hangon 
mondta :

—  Istenem, asszonyom . . .  két hónap óta vissza­
vonultan élek a Bonqueval-majorban. Nem lehettem
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tanúja annak a szerencsétlenségnek, amelyről őn be­
szél é s , . .

Tovább nem folytathatta, mert félénk szavait túl­
harsogták a dühös kiáltások :

----Vigyük a biró e lé . . .  ott majd megmondja.
—  Aló ! előre veled 1
A megvadult csapat mind fenyegetőbb mozdula­

tokkal közeledett az Énekesnőhöz ; Violaszál tehetet­
lenül, egész testében remegve nézett jobbra, balra, 
mintha segítséget akarna kérni.

—  Ó, —  kiáltott rá a tejesasszony —  itt nézhetsz 
jobbra-balra, Klára kisasszony nincs már itt, hogy 
megvédjen, nem illansz el a kezünk közül !

—  Ah, asszonyom, —  felelt reszketve a leány —- 
nem is akarok elillanni, nem akarok egyebet, mint fe­
lelni, ha tőlem valamit kérdeznek. . .  De mit vétettem 
ezeknek az embereknek, hogy engem igy ostromol­
nak és fenyegetnek ?

—  Azt vétetted nekünk, hogy olyan vakmerő vol­
tál a mi úrnőnkkel együtt menni, mit mi, noha sok­
kal különbek vagyunk, mint te, sohasem tudtunk 
elérni. . .  ez a te vétked . . .

—  És aztán miért akartad ezt a szegény asz- 
szonyt a gyermekeivel együtt innen elüzelni ?

—  Én nem akartam, hanem Klára kisasszony.
—  Ez igaz —  felelte a földműves —* de te restel­

lél érte egy jó szót szólni, örültél, hogy kenyér nélkül 
marad.

—  Úgy van, egy jó szót se mondott érte I
—  A gonosz lélek !
—  így bánni egy szegény özveggyel és három 

gyermekkel !
. —  Nem szólhattam érte —  mondta az Énekesnő
—  hiszen az ijedtségtől beszélni sem tudtam.

—  De ahhoz volt erőd, ugye, hogy a gyilkosok­
kal barátkozzál ?
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Ilyen lármás jelenetek gyakran játszódnak le 
az egyszerű, műveletlen emberek között, akik inkább 
korlátoltak, mint gonoszok. Ezúttal is igy történt ; a 
majorbeliek egymást ingerük, uszitják, megmámoro- 
sodnak azoktól a szidalmaktól és fenyegetésektől, ami­
ket szegény áldozatukra pazarolnak. Az általuk kép­
zett kör egyre szűkül az Énekesnő körül. Csaknem 
beleszoritják a mély itató vályúba. A szerencsétlen 
leány kezeit feléjük nyújtva, könyörgő hangon szól 
hozzájuk :

—  Istenem, mit akarnak tőlem ? Kérem, ne bánt­
sanak ! . . .

A tejesasszony szitkozódva és fenyegetve emeli fel 
ökleit, mintha arcába akarna ütni, a szegény leány 
ijedten hajol hátra :

—  Könyörgök, asszonyom, ne bántson, a vizbe 
esem.

Az Énekesnő szavai a durva lelkű parasztokat 
egy kegyetlen tréfára hangolják. Egy közülök elkiáltja 
magát :

—  Mártsuk a vizbe !
—  Igen, igen, a vizbe, a vizbe 1
.—  Ez elveszi a kedvét attól, hogy tisztességes em­

berek közé befurakodjék.
—  Jó lesz neki a friss fürdő a vályúban, éppen az 

imént törtünk léket a jegén.
—  Legalább megemlékszik róla, hogy milyen jó 

dolga volt az Arnouville-majorban.
A vad kiáltások és barbár élcek hallatára az Éne­

kesnő csaknen/ halálra vált a rémülettől.
Az első ijedtségre csakhamar következett a ke­

serű megnyugvás. A fiatal leány oly sötétnek látta a 
jövőt, hogy gondolatban hálát adott az Istennek fáj­
dalmainak megrövidítéséért. Nem ejtett ki többé egyet­
len panaszos szót, térdre engedte magát nyomni, áhi- 
tatosan összekulcsolta kezeit, behunyta szemeit és
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Imádkozva várta a bek öveik esendőket. A munkásokat 
meglepte ez a megnyugvás és pillanatig haboztak ke­
gyetlen szándékuk végrehajtásában ; de a nők kigu- 
nyolták őkel gyengeségükért, mire ismét szitkozódni 
kezdtek, hogy ekképp bátorítsák magukat gonosz 
munkájukra.

A két legdühösebb megragadta az Énekesnőt, 
amidőn egyszerre égy felindult, reszkető hang kiál­
totta :

—• Megálljátok !
Ugyanebben a pillanatban Georges asszony utat 

tört magának a tömegen és a még mindig térdeplő 
Énekesnőhöz érve, karjaiba vetie, felemelte és az anyai 
gyöngédség hangján mondta neki :

—  Állj fel, gyermekem, állj fel, kedves leányom, 
csak az Isten előtt térdepeljünk !

Georges asszony magaviseleté és kifejezése olyan 
bátor és tiszteletet parancsoló volt, hogy a parasztok 
meghátráltak és elnémultak előtte. Az asszony ren­
desen sápadt arcát a felháborodás pirosra festette. 
Szilárd tekintettel nézett a munkásokra és fenyegető 
hangon mondta nekik :

—  Szerencsétlenek ! . . .  nem szégyenlitek maga­
tokat, ilyen lelketlenül erre a szegény gyermekre tá­
madni ?

—  Hiszen ez egy . . .
—  Ez az én-lányom ! —  kiáltotta a munkás sza­

vába vágva, szigorú hangon Georges asszony. —  La­
porte lelkész ur, kit mindnyájan dicsérünk és tiszte­
lünk, szereti és pártfogolja öt és akiket ő szeret, azo­
kat mindnyájunknak tisztelni kell !

Ezek az egyszerű szavak tiszteletet parancsoltk a 
tömegnek. Bouqueval lelkészét az egész vidéken szent' 
embernek tiszteljék és számos paraszt tudta, hogy a 
lelkész mennyire érdeklődik az Énekesnő iránt. 
Mindamellett a csoportból néhány zord mormogás
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igy szólt :

—  Ha ez a szerencsétlen leány mindjárt az utolsó 
teremtmény lenne is, ha mindenki elfordulna tőle, 
még ekkor is csúnyán viseltétek magatokat vele szem­
ben. Mi jogon akartátok őt ti megbüntetni ? Azon a 
Jogon, hogy erősebbek vagytok ? Nem gyáva és szé­
gyenletes dolog, ha erős férfiak egy gyönge, védtelen 
lányt szemelnek ki áldozatukul ? . . .  Jöjj Mária, jö jj 
velem, édes, jó gyermekem, menjünk haza, ott leg- 
alábh mindenki megbecsül téged.

Georges asszony karon fogta Violaszálat és ve- . 
zette ; a földművesek belátták durva tettüket és tisz­
teletteljesen utat engedtek nekik. Csak az özvegy lé­
pett előre-és határozott hangon mondta Georges asz- 
szonynak :

—  Engem nem zavar meg mindez, nem bizony. 
Ez a leány nem távozik innen mindaddig, amig a bí­
róság előtt ki nem vallja, hogy ki ölte meg az én sze­
gény férjemet.

—  Kedves, asszonyom —  mondta Georges asz- 
szony, magát mérsékelve !—  lányom nem tehet semmi­
féle vallomást, később, ha majd a bíróság szükséges­
nek tartja őt tanúképpen kihallagtni, meg fogja idézni 
és én el fogom őt oda kisémi. Mindaddig senkinek 
sincs jogában őt •kihallgatni.

—  De asszonyom, azt mondom önnek.. .
Georges asszony félbeszakította a tejesasszonyt és

szigorú hangon mondta neki :
—  Az ön szerencsétlensége nem menti ki az ön 

magaviseletét, egy napon restelni fogja ezeket az erő­
szakosságokat. Mária kisasszony velem együtt lakik a 
B.ouqtíeval-majorban ; értesítse erről a bírót, hova ez

y tartozik és mi várjuk az idézést.
Izekre az okos szavakra az özvegy nem tudott
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felelni, leült a kút kávájára és gyermekeit átölelve, 
keserves sírásra fakadt.

E jelenet után néhány perc múlva Péter, előáll l 
a fogattal, Georges asszony és Violaszál felszálltak, 
hogy visszahajtassanak Bouquevalha. Az Amouville- 
major bérlőnőjének lakása mellett elhaladva, Violaszál 
észrevette Klárát, ki egy függöny mögé rejtőzve sirt 
és búcsút intett Máriának a zsebkendőjével.

—  Ah, asszonyom, mily szégyen reám és mily bá­
nat önre nézve ! —  mondta Violaszál fogadott anyjá­
nak, amidőn együtt voltak a bouqüevali major kis 
szalonjában. —  önre bizonyára megneheztelt Dubreuil 
asszony, miattam. Ó, az én sejtelmeim I . . .  Az Isten 
megbüntetett engem, mert félrevezettem őt és a leá­
nyát . . .  én hoztam az egyenetlenséget önök közé. . .

—  Kedves lányom, az én barátném, Dubreuil asz- 
szony, kedves asszony, nagyon jó nő, de az esze na­
gyon rövid . . .  Különben, miután a szive nagyon jó, 
holnap már megbánja bolond felfortyanását, abban 
biztos vagyok.

—  Ah, asszonyom, ne gondolja, hogy én őt a tör­
téntekért elitélem és bepanaszolom, Isten mentsen 
ettől, de önt az ön jósága talán vákká teszi velem 
szemben . . .  Csak képzelje magát Dubreuil asszony 
helyébe. . .  ha megtudná, hogy az ön szeretett leánya 
egy olyan társaságban van . . .  amilyen . . .  amilyen az 
enyém. . .  lehet-e ekkor rossz néven venni egy anya 
felháborodását ?

Georges asszony hirtelen nem talált alkalmas vá­
laszt Violaszál kérdésére, mire ez szomorúan folytatta:

Ez a meggyaláafi jelenet, amelyet annyi embeT 
előtt elszenvedtem, holnap nyilvánvaló lesz mindenki 
előtt. Nem magam miatt félek, hanem Klára ■miatt, 
mert ki tudja, hogy nem árt-e az ő hírnevének, nem 
ejtett e foltot a nevén. . .  hogy engem barátnőjének, 
nővérének nevezett. Nekem követnem kellett volna
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első érzésemet, ellenállnom kellett volna annak a von­
zalomnak, amely engem Dubreuil kisasszonyhoz von­
zott és még ellenszenvének árán is ki kellett volna tér­
nem barátsága elől, amellyel engem megkínált. De én 
elfelejtettem a távolságot, amely engem tőle elválaszt... 
Mint látja, megbünhődtem érte, kegyetlenül megbün- 
hődtem . .. mert talán helyrehozhatatlan igazságtalan­
ságot követtem el e fiatal, erényes és jó leány ellen.

—  Gyermekem —  mondta Georgesí asszony né­
hány pillanatnyi gondolkodás után —  önnek nincs 
igaza, amidőn ilyen fájdalmas szemrehányásokkal 
illeti magát ; az ön múltja vétkes. . .  igen. . .  nagyon 
vétkes . . .  de nem érdemelte-e ön ki megbánásával a 
mi tiszteletreméltó lelkészünk pártfogását ? Nem ő és 
én mutattuk-e önt be Dubreuil asszonynak ? Nem az 
ön egyéni tulajdonságai inditotlák-e őt arra, hogy ön 
iránt rokonszenvet érezzen ? Nem ő kérte-e fel önt 
arra, hogy Klárát nővérének nevezze ? És végre, mint­
hogy biztos voltam abban, hogy ön őszintén megbánta 
múltját, szabad voll-e nekem azt kifecsegni és az ön 
becsületének helyreállítását megnehezíteni, esetleg le­
hetetlenné tenni ? Igaz, hogy annak a tejesasszony­
nak a beszéde kínos és szomorú volt, de ilyen előre- 
láthatatlan esetet nem akartam azzal megelőzni, hogy 
az ön nyugalmát megzavarjam.

—  Ah, asszonyom, épp az bizonyítja helyzetem 
nyomorúságát, hogy ön irántam való legnemesebb jó ­
indulatból rejtegette múltamat és hogy Klára anyjá­
nak igaza volt, amidőn engem e múltam miatt meg­
vetett ; megvetett, mint mindenki meg fog vetni énnek- 
utána, mert az Arnouville-majorban lefolyt jelenet 
hire el fog terjedni, mindenki megtudja... Ô, a szé- t 
gyen .m egöl. . .  nem tudom elviselni az emberek te­
kintetét !

—  Még az enyémet sem, gyermekem ? —  mondta
Georges • asszony könnyekre fakadva és karjait Viola­
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szál felé terjesztve ; —  ön az én szivemben sohasem 
fog mást találni, mint egy anya gyengédségét és hű­
ségét. Bátorság tehát Máriám, ön itt barátoktól van 
körülvéve, ez a húz az ön világa. . .  mi szemébe né­
zünk annak a leleplezésnek, amelytől ön annyira fél ; 
ami jó lelkészünk összehívja a major lakóit, akik önt 
már annyira szerelik és az igazat fogja nekik meg­
mondani a múltról. Higyje el nekem, gyermekem, az 
ő szavának olyan tekintélye van, hogy az ő nyilat­
kozata után az ön személye még érdekesebb lesz.

—  Bizom az Ígéretében, asszonyom és megnyug­
szom. Tegnap, amikor nála voltam, a plébános ur fáj­
dalmas ‘bünhődéseket helyezett kilátásba ; a bünhö- 
dések immár megkeltíődtek, ezen nem szabad csodál­
koznom. Azt is mondta a lelkész ur, hogy seznvedé- 
Seimet egy napon számon veszik. . .  ezt reményiem 
is . . . és érjen bármily kemény megpróbáltatás, az ön 
és a lelkész ur szeretele megvigasztal engem.

—  Néhány perc múlva már ott is lesz ön a jó, 
öreg lelkiatyánál ; az ö tanácsai nagyon üdvösek lesz­
nek önre nézve . . .  négy és fél óra, készüljön a plébá­
niára, gyermekem. Írni fogok Rudolf urnák, értesí­
teni fogom az Arnouvi'Ie-majorban történtekről. Kül­
dönccel küldöm neki levélemet, aztán majd találkozni 
fogunk vele a mi jó lelkészünknél, mert szükséges, 
hogy mind a hárman szót értsünk egymástól.

Kevés idő- múlva Violaszál távozott a majorból, 
hogy a plébániára menjen ; azon a keresztuton haladt, 
amelyen előző nap a tanítómester és Tortillard meg­
állapodlak, hogy találkozni fognak egymással.

Violaszál a Georges asszonnyal és a bouquevall 
lelkésszel történt gyakori beszélgetés által megneme­
sedve. annyira a magáévá tette ezek fenköll. elveit, 
hogy csak fokozottan növekvő kétségbeeséssel gon­
dolhatott vissza aljas múltjára. Ha a lelkülete kevésbé 
finom, ha értelmessége alantasabb, ha képzelete ke­
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vésbé élénk, akkor könnyebben túltette volna magát
e?en az eseten, de szerencsétlenségére nem múlt el 
egyetlen nap, anélkül, hogy vissza ne emlékezett volna, 
hogy az undor és borzalom fájdalmával át ne érezte 
volna szégyenletes nyomorúságát az ő előző életének. 
Gfak képzeljünk el egy tizenhat éves, tiszta és gyer­
meteg kedélyű leányt, egy pokoli hatalom által, egy 
emberevőnő aljas lebujába taszítva, teljesen e gonosz 
gjnpirtyó kénye-kedvére kiszolgáltatva 1. . .  Ebből szár­
mazott Violaszál számára a múlt és a jelen összeütkö­
zése. És ez az ellenhatás olyan kegyetlenül fájdalmas 
volt, hogy a szegény leány gyakran azon a ponton ál­
lott : az öreg lelkésznek megvallani, hogy jobb lett 
volna neki abban az erkölcsi enocsárban megfulni. 
Minden gondolkodó elme és érző szív természetesnek 
találja a fiatal leány eme súlyos lelki vívódásait, de 
meg tudja érteni azt is, hogy a rettenetes megpróbál­
tatásai után lelkileg tisztán került ki a mocsárból.

A KERESZTÉT.

A nap leáldozott ; a mező elhagyott és hangtalan. 
Violaszál a keresztuthoz köíelcdett, amely a plébánia 
felé vezetett, amikor a hegyi patak medréből egy kis 
sánta fiút látott kijönni, ki szürke zekét és kék sapkát 
viselt. Siránkozni látszott ; amint észrevette Violaszáit, 
azonnal hozzá futott :

—  Ó, jó nénike, szánjon meg —  szólt könyörgő 
hangon hozzá.

—  Mit akarsz, kis fiam ?' —  kérdezte az Énekesnő 
érdeklődéssel.

■— Jaj Istenem, kedves néni, szegény nagyanyám, 
ki már nagyon öreg, amikor lement a meredek utón, 
lebukott, most nagyon rosszul van, attól félek, hogy 
eltörte a lábát. Magam nem tudom felemelni. Istenem,
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m it tegyek, ha ön nem  jön  segítségemre. Szegény nagy­
mama, talán meg is hal !

Az Énekesnőt meghatotta a kis sánta íiu fájdalma 
és igy szólt hozzá :

—  Én nem vagyok nagyon erős, gyermekem, de 
talán lesz bennem annyi erő, hogy felsegítsem a nagy­
mamádat. Siessünk hozzá. Én ott lenn lakom a ma­
jorban, ha nem tudjuk szegény nagyanyádat felsegí­
teni, akkor majd küldök onnan valakit, hogy felsegítse.

—• Ô, jó néni, az Isten megáldja jóságáért A bal­
eset a keresztuton történt, melynek meredekén meg­
csúszott és elesett.

—  Ti tehát nem vagytok idevalók ? —  kérdezte 
az Énekesnő, követve Tortillardot, akit már kétség­
telenül felismertünk.

—  Nem, jó néni, mi Ecouenből jövünk.
—  És hova mentek ?
—  Egy jó lelkészhez, ki odalenn a dombon lakik 

—  mondta a Vöröskar fia, hogy teljessé tegye Viola­
szál bizalmát.

—  Laporte plébános úrhoz ?
—  Igen, jó  néni, Laporte plébános úrhoz, sze­

gény nagyanyám ismeri jól, nagyon jól.
—  Én is éppen hozzá megyek, minő véletlen ! —  

mondta Violaszál, mindinkább előremenve a kereszt­
uton.

—  Nagymama ! itt vagyok, itt vagyok ! Csak egy 
kis türelem, segítséget hozok —  kiáltotta Tortillard, 
hogy előre értesítse az Iskolamestert és a Bagolyt és 
ezek elkészüljenek áldozatuk megragadására.

—  Nagyanyád itt esett el valahol a közelben ? —  
kérdezte az Énekesnő.

—  Igen, már közel vagyunk hozzá, jó néni, ott, 
a nagy fa mögött, ahol az ut elhajlik, innen húsz lé­
pésnyire.

Egyszerre Tortillard megállóit.
Sue Jenő ; Pária rejtelme!. 22
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Lóvágtatás hallatszott a vidék csendjében.
—  Megint hiábavaló minden ! —  mondta magá­

nak Tortillard.
Az ut éles könyökbe fordult ama hely közelében, 

ahova Vöröskar fia érkezett az Énekesnővel. A fordu­
lónál egy lovas jelent meg és amidőn a fiatal leányhoz 
ért, megállóit. . .  Csakhamar egy másik ló ügetése hal­
latszott és pár pillanat múlva egy előkelő libériába 
öltözött lovász csallakozott urához, ki egyszerű, de 
választékos előkelőséggé löltözve, egy igazi lovag köny- 
nyedségével ült pompás telivér lován. A barna, meg­
nyerő arcú lovagban. Tortillard Saint-Rémy vikomtot 
ismerte fel, kiről azt beszélték, hogy a Lucenay her­
cegnő szeretője.

—  Szép kis leány —  szólította meg a vikomt az 
Énekesnőt, kinek szépsége meglepte —  lenne olyan 
szives nekem megmondani, hogy melyik ut visz Amou- 
villebe ?

Violaszál lesütötte szemeit a fiatal gavallér mély 
és merész tekintete előtt és megadta a felvilágosítást :

—  A keresziutból kiérve, lessék jobbra az első 
ösvényen haladni ; ez az ösvény égy cseresznye-fasor­
hoz vezet, amely egyenesen megy Arnouvillebe.

—  Nagyon köszönöm, kedves gyermekem . . .  ön 
jobban tud tájékozni, mint az az öreg asszony, aki 
amott fekszik egy fa alatt és kérdésemre csak nyöszö­
rögni tudott.

—  Az én szegény nagyanyám —  mormogta Tor­
tillard, fájdalmas kifejezéssel.

—  Még egyszer, ragyon köszönöm, szép kis lány 
—  mondta Saint Rémy márki Violaszálnak —  aztán 
lovászától követve, elvágtatott. <

A vikomt szere lel remél ló 'vonásai valamennyire 
felderültek, mialatt Violaszállal beszlt. aztán tovább 
lovagolva, arca ismét visszanyerte előbbi, nyugtalan 
kifejezését. Violaszál pedig visszaemlékezett, hogy a
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kerti lakot egy ismeretlen egyén számára rendezték 
be Lucenay hercegné rendeletére és megsejtette, hogy 
az illető ez a fiatal és megnyerő külsejű gavallér lehet.

A lovak vágtatása még darab ideig hallható volt 
a keményre fagyott földön, de lassanként elenyészett 
a távolságban és csend állott be. Tortillard fellélegzett. 
Értesíteni akarta cinkosait kik közül az Iskolamester 
a lovasok megpillantásakor elrejtőzött ; Tortillard el- 
kiáltotla magát :

—  Nagymama . . .  itt vagyok . . .  egy jó nénivel 
jövök, aki segíteni akar téged.

. —  Csak gyorsan, gyorsan, gyermekem, ez az ur 
néhány percet elvett tőlünk —  mondta az Énekesnő 
és meggyorsította lépteit, hogy minél elébb a kanya­
rulatnál legyen.

Alig hogy ideértek, amikor a Bagoly, ki itt lesben 
állott, elkiáltolta magát :

—  Ide, gyilkoskám !
Ezt mondva, az Énekesnőre ugrott, egyik kezével 

torkon ragadta, a másikkal befogta a száját, miköz­
ben Tortillard a fiatal lány lábaihoz dobva magát, át­
karolta azokat, úgy, hogy a fiatal lány egy lépést sem 
tehetett. •

Mindez oly rohamosan ment végbe, hogy a Bagoly 
meg sem nézte az Énekeshő vonásait, de ama pár 
pillanat alatt, amig az Iskolamester a rejtekhelyéről kö­
penyét hozva előkerült, a Vén asszony felismerte egy­
kori áldozatát. - \ ■

—  Nini, a Csenevész I . . .  kiáltotta először eb 
ámulva, majd vad örömmel hozzátette : —  Hát megint 
itt vagy ? . . .  Téged az ördög küldött ide, hahaha, már 
ez a te sorsod, hogy mindig visszakerülj a karmaim 
közé. . .  No jó, van egy kis vitriol a fiákerben. . .  most 
befellegzett annak a szűzies pofácskádnak, amellyel 
annyit bosszantották Nos, fogd meg jól, emberem,. . .  
vigyázz, hogy meg ne harapjon, becsomagoljuk.

oo*



fa Iskolamester két hatalmas kese megragadta az 
Énekesnőt és még mielőtt ez egyet kiálthatott volna, 
a Bagoly a köpönyeget dobta a fejére és szorosan bele­
göngyölte. A fiatal leány pillanat alatt él volt némitvá, 
meg volt kötözve, ugv hogy tehetetlenségében nem 
volt képes megmozdulni, még kevésbé segítségért kiál­
tani. „

—  No, itt a csomag, gyilkoskn . . .  mondta a Ba­
goly. —  Ugye, nem olyan nehéz, mint a vízbe fullasz- 
tolt asszony a Szent Márton-csatornában ? . . .  És ami­
kor a Bagoly látta, hogy a bandita e szavak hallatára, 
szörnyű álmára visszaemlékezve, reszketett, a banya 
gúnyosan folytatta : —  De mi van veled, gyilkoska ?... 
Még azt hinné az ember, hogy dideregsz 1. . .  reggel 
óta olykor úgy vacognak a fogaid, mintha a hideg 
rázna és úgy bámulsz a levegőbe, mintha ott keresnél
valamit.

«
—  Ô, a vén képmutató ! . . .  nézi a legyeket, hogy 

hogyan repülnek —  élcelődölt Tortillard.
—  Előre, gyorsan, tűnjünk el, ember. . .  Ugy- 

ugy, ide vele ! —  tette hozzá a Bagoly, amidőn látta, 
hogy a bandita ugv viszi a karjaiban a fiatal leányt, 
mint egy alvó gyermeket —  gyorsan a fiákerbe vele !

—  De ki fog vezetni engem ? —  kérdezte az Is­
kolamester komor hangon, herkulesi karjai között 
tartva a hajlékon}’ , könnyű terhet.

—- Vén róka I mindenre gondol —  mondta a Ba­
goly.

És sálját eltávolítja, egy vörös selyemkendőt vett 
le hústalan nyakáról, hosszában összesodorta és így 
szólt az Iskolamesternek :

—  Nyisd ki a szádat, vedd a fogaid közé e kendő 
végét, Tortillard megfogja a másik végét, aztán kövesd 
ő t . . .  jó vaknak, jó kutya, , ,  igy ni, most előre kö­
lyök I
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À kis sánta egyet ugrott, halkan és mulatságosan 
utánozta a kutyaugatást és a kendőnél fogva vezette 
az Iskolamestert, mig Bagoly gyorsan előre sietett, 
hogy értesítse Szakállast a szerencsés fogásról.

Ami Violaszált illeti, amidőn a Bagoly és az Is­
kolamester hatalmában találta magát, a fájdalomtól és 
rettegéstől megsemmisülve, a legkisebb ellenállás nél­
kül átengedte magát üldözői kénye-kedvcre. Néhány 
perccel később a zsákmányt egy Bakerbe helyezték, 
melynek Szakállas volt a kocsisa. Noha már esteledett, 
a kocsi ablakai gondosan be voltak függönyözve. A 
három cinkos félholt áldozatával a Saint-Denis mező 
felé vette útját, hol Seyton Tamás várta őket

HARVILLE KLEMENTIN.

Tudjuk, hogy Rudolf egy közvetlen veszélyből 
mentette meg Harville asszonyt, egy veszélyből, melyet 
Sarolta féltékenysége idézett elő, ki Harvillet értesí­
tette arról a találkáról, amelyet a márkiné oly meg­
gondolatlanul megígért Károly Róbertnek. A herceg 
mélyen megindulva a hallottak által, távozott a 
Temple-utcai házból és tért vissza lakására. Tervbe­
vett látogatását Kacagógerléhez és a szerencsétlen gyé- 
mántköszörüs családjához, melynek nyomoráról már 
megemlékeztünk, másnapra halasztotta, mert azt hitte, 
hogy ez a család, ama pénzsegély következtében, ame­
lyet ő nekik a márkiné utján juttatott, már nem szen­
ved szükséget. Sajnos, Rudolf nem tudta, hogy Tor­
tillard magához ragadta az erszényt, még pedig oly 
vakmerő módon, amire ezt a kiskorú bűnöst senki sem 
tartotta volna képinek.

Négy óra tájban egy idősebb asszony, anélkül, 
hogy választ várt volna, levelet adott át a hercegnek a 
kővetkező tartalommal :
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„Uram !

Ën többel tartozom önnek, mint az életemmel : 
ezért még a mai napon legmélyebb hálámat fejezem 
ki. Holnap talán már a szégyen elnémítana. Ha 
Fenséged ma este megtisztelne látogatásával, akkor 
ezt a napot úgy végezne fic. mint ahogy megkezdte : 
egy( nemes cselekedettel.

D'Orbigny D‘Harville.

U. i. Ne tessék választ Írni, egész este itthon 
leszek."

»

Rudolf, noha örült, hogy Harville asszonynak 
nagy szolgálatot tehetett, mégis sajnálta, hogy közte 
és a márkiné között hirtelenül a bizalmasságnak ez a 
fajtája létesült. Nem lévén képes arra, hogy Harville 
barátságával visszaéljen, de mélyen meghatva Kle- 
mentin szellemességétől és vonzó szépségétől, Rudolf 
azon vette magát észre, hogy élénken érdeklődik e 
szép és érdekes hölgy iránt, noha egyhavi érintkezés 
után csaknem teljesen felhagyott látogatásával. Meg­
indulással emlékezett vissza arra a találkozásra is, 
amelyen a * * * követségen Tomot és Saroltát kihall­
gatta. Utóbbi, hogy indokolja gyűlöletét és féltékeny­
ségét, nem ok nélkül bizonyította, hogy Haryille asz- 
szony csaknem öntudatlanul, komolyan szereti Rudol­
fot. Sarolta sokkal élesebb eszü, sokkal finomabb és 
sokkal beavatottabb volt az emberi szív rejtelmeibe, 
hogysem meg nem értette volna, hogy Klementin meg­
csalva. talán megvetve érezvén magát, egy férfi által, 
ki reá mély halast tett, dacból engedve a hűtlen barát­
nője ostromának, érdeklődhetett Károly Róbert kép­
zelt szerencsétlensége iránt, anélkül, hogy emiatt tel­
jesen megfeledkezett volna Rudolfról. Más asszonyok, 
akik hűségesek maradnak ahhoz a férfiúhoz, akit elő­
ször választanak, talán közönyösek lennének a pa-
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rancsnok mélabus szemei iránt. Harville Klementin 
tehát kétszeresen bűnös volt, noha ô csak a szeren­
csétlenség csábításának engedett és noha élénk köte­
lességérzése, nyilván a herceg emlékétől támogatva, 
megóvta őt egy helyrehozhatatlan hiba elkövetésétől.

Rudolf Harville asszonnyal való találkozására 
gondolt és a legfurcsább ellenmondásban találta ma­
gát. Erősen el lévén tökélve arra, hogy dacolni fog y 
hajlamával, mely öt Klementinhez vonzotta, hol sze­
rencsésnek .tartotta magát, hogy képes volt szerelmé­
ről lemondani, hibáztatva Klementint abban, hogy oly 
rossz választást tett, mint aminőt Károly Róbert, hol 
meg épp ellenkezően, keserűen sajnálta, hogy csök­
kenni látta azt a tiszteletet, amellyel eddig ezt az asz- 
szonyt körülvette.

*

Harville Klementin szintén aggodalommal várta 
ezt a találkozást. A két érzés, mely benne uralkodott, 
egy fájdalmas zavart idézett elő benne, amidőn Ru­
dolfra és egy mély ellenszenvet, amidőn Károly Ró- 
bertre gondolt. Sok ok indokolta ezt a gyűlöletig menő 
ellenszenvet. Egy asszony kockára teszi nyugalmát, 
becsületét, egy férfiért, de sohasem bocsátja meg neki, 
ha őt lealázó vagy nevetséges helyzetbe viszi. így 
Harville asszony, mint Pipelet asszony gúnyának és 
sértő tekintetének céltáblája, csaknem meghalt a szé­
gyentől. De még ez nem volt elég. Amidőn Rudolf a 
fenyegető veszélyről értesítette, Klementin felrohant 
az ötödik emeletre, felfelé haladtában észrevette a 
gazdag hálóköntösbe öltözött Károly Róbertét abban a 
pillanatban, amidőn ez az általa várt nö könnyű lé­
pését felismerve mosolygó, bizalmaskodó és hódoló 
arccal kinyitotta ajtaját. A parancsnok alkalomszerű 
jelmezének szemtelen fitogtatása a márkinál meg­
győzte arról, hogy mennyire csalódott ebben az ember­
ben. Saját szivének jóságától, jellemének nagylelkű-
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v-gélöl egy olyan lépésre engedte magát ragadtatni, 
mely könnyen vesztét okozhatná : engedte maiját rá­
beszélni arra, hogy Károly Róberttel találkozzék, nem 
szerelemből, hanem könyörül étből, hogy megvigasz­
talja őt azért a nevetséges szerepért, amelyre őt a Lu- 
cenay herceg rossz Ízlése a * * * követségen kárhoz­
tatta. Képzelhető Harville asszony kellemetlen érzése 
és modora, amidőn Károly Róbertét ebben a diadal­
maskodó jelmezben megpillantotta 1

Kilencet ütött az óra a kis szalonban, ahol Har- 
ville asszony rendszerint tartózkodni szokott Képzelni 
sem lehet előkelőbbet és választékosabbat, mint ahol 
a márkiné Rudolfot vártíy Keleti szőnyegek borították 
a parkettet, indiai függönyök és diszitmények függtek 
na ablakokon, ajtókon és falakon, reneszánsz-stilü bú­
torok, régi velencei művészek kezéből származó képek, 
drága tükrök tették összhangzatossá a műremek­
számba menő szoba berendezését. Az egészet egy kris- 
tálycsilter világította meg, enyhén világító lángjaival.

Egy szalmaszinü zsöllyébe süppedve, ült Harville 
Klementin, fekete selyemruhába öltözve, mely teljesen 
érvényre juttatta nemes formájú nyakának és fino­
man erezett kezeinek márványfehérségét.

Abban a mértékben, ahogy Rudolf megérkezésé­
nek ideje közeledett, növekedett a márkiné izgatott­
sága. Mégis, zavartságában, hosszú gondolkodás után 
elhatározta, hogy egy nagy, kegyetlen titkot közöl 
Rudolffal, azon reményben, hogy túlzóit őszinteségé­
vel sikerül elnyernie ennek liszteleiét, amely után ő 
oly nagyon törekedett.

A hála által is szitqtt első hajlama újabb erővel 
lobogott fel Rudolf iránt. Egyike azoknak az előérzé- 
seknek, amelyekben a szerelmes szivek ritkán csalód­
nak, azt mondta neki, hogy nem a puszta véletlen ve­
zette a herceget az ő megmentésére és hogy nem a kö­
zöny, hanem valami más - ok tartotta Rudolfot egy



ideig távol tőle. Egy' határozatlan feztőn kételyeket 
kezdett támaaftani Klementin lelkében Sarolta érzé­
sének őszinteségében.

Néhány perc múlva egy inas lépett be és mondta :
—  Márkiné asszony, méltóztatik fogadni As thon 

asszonyt és kisasszonyt ?
Harville asszony igenlően’ intett, mire az ajtón 

belépett a leánykája
Egy négy éves gyermek volt, elragadóan bájos 

arccal, mely azonban betegesen halvány és nagyon 
sovány volt. Asthon asszony, a nevelőnője vezette a 
kezénél fogva. A kis Klára, gyengesége ellenére, előre 
tártott karokkal futva sietett anyjához. Barna haját 
két szalag erősitelte halántékéhoz, mig elölről fürtjei 
szabadon hullottak homlokára. Nagy, fekete szemeit 
még nagyobbnak tüntette fel nrcána^ soványsága. 
Látszólagos erőtlensége ellenére egy kedves és bájos 
mosoly tette derűssé az arcocskáját, amidőn anyja a 
térdére ültette és a szomorú gyengédségnek egy ne­
mével, szenvedélyesen megölelte és megcsókolta .

—  Hogyan érezte magát a kicsikém azóta, Asthon 
asszony ? —  kérdezte Harville asszony, aggódó arccal 
a nevelőnőt.

—  Elég jól, márkiné, noha pillanatig féltem . . .
—  Már megint ! kiáltott fel Klementin, az 

aggodalom akaratlan mozdulatával, szivéhez szőrit*-a 
leánykáját.

—  Szerencsre asszonyom, tévedtem —  mondta a 
nevelőnő —  nem volt roham, Klára kisasszony nvu- 
godlabb lett, psak pillanatnyi gyengeség volt az egész. 
Délután tudott aludni, de most nem akar lefeküdni, 
amig meg nem öleli a márkinét.

—  Szegény kis angyalom ! —  mondta Harville 
asszony, csókjaival borítva a leánykát.

Ez gyermekes örömmel viszonozta a hízelgéseket,
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amikor a szobainas kitárta az ajtó két szárnyát és je­
lentette :

—  ö  királyi fensége, Gerolstein nagyherceg !
Klára anyja térdén lovagolva, két kezecskéjét

anyja nyaka köré fonta és hevesen átölelte. Rudolf 
megpillantásakor Klementin elpirult, gyöngéden a 
szőnyegre tette a kislányt és —  Asthon asszonynak jelt 
adva, hogy vezesse el a gyermeket, —  felkelt.

—  Megengedi asszonyom —  mondta Rudolf mo­
solyogva, miután tiszteletteljesen köszönt —  megen­
gedi, hogy felujÿsam az ismeretséget az én k'.s barát- 
nérnmal, ki, félek, hogy már elfelejtett engem ?

És kissé meghajtva magát, kezét nyújtotta Klárá- 1 
nak. Ez először kíváncsian nézett rá két nagy szemé­
vel, aztán, a herceget megismerve, bájosan intett a fe­
jével és csókot intett neki vékonyka, áttetsző ujjacs- 
káival.

—  Megismered ö  Fenségét, gyermekem ? —  kér­
dezte Klementin a kis leányát.

Ez igenlően intett a fejecskéjével és ismét csókot 
intett Rudolfnak.

—  Egészsége javultnak látszik a bájos gyermek­
nek, mióta nem láttam, —  mondta a herceg érdeklő­
déssel Klementinhez fordulva.

—  Fenség, a gyermek kissé jobban van, noha 
még mindig szenved.

• A márkiné, de a herceg is zavarban volt ; mind­
ketten közeli beszélgetésükre gondoltak és csaknem 
örültek, hogy a kis Klára jelenléte azt néhány perccel 
késleltette ; ámde a nevelőnő tapintatosan távozott a 
gyermekkel és Klementin egyedül maradt Rudolffal.

Harville asszony zsöllyéje a kandallótól jobbra 
állott, melyen Rudolf könnyedén nyugtatta a kezét. 
Klementin sohasem találta a herceg vonásait ilyen ne­
meseknek és megnyerőknek, hangja sohasem tetszeti 
szelidebbnek és behizelgőbbnek. Rudolf, sejtvén, hogy
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a társalgás megkezdése milyen kínos lehet a márki-
nére, e szavakkal fordult hozzá :

—  Asszonyom, ön egy méltatlan árulásnak lett 
az áldozata ; Mac-Gregor Sarolta grófné gyáva beáru- 
lása csaknem a vesztét okozta önnek.

—  Valóban ? —• kérdezte ' Klemenlin megindul­
tam —  Tehát előérzéseim nem csaltak. . .  És hogyan 
tudhatta meg Fenséged. . .

—  Tegnap, véletlenül Loubisse grófné bálján fe­
deztem fel e gaz titkot. A télikertnek egy tá'volabbi 
helyén ültem. Nem tudván azt, hogy egy sürü bokor- 
csoport választ el engem Sarolta grófnétól és fivérétől, 
alkalmam volt párbeszédüket kihallgatni, és megtudni, 
hogy minő hálót vetettek ki ön ellen. Értesíteni akar­
tam önt a fenyegető veszélyről és a Nerval asszony 
báljára siettem, azt hivén, hogy önt ott találom, de csa­
lódtam. Ha önnek Írok, kiteszem önt annak, hogy le­
velem a márki kezébe kerül, ki már úgyis gyanako­
dik. Jobbnak találtam önt a Temple-utcában megvárni, 
hogy a Sarolta grófné árulását meghiúsítsuk, ön ugye­
bár megbocsát nekem, hogy oly hosszan tartóztattam 
önt egy olyan dologban, mely önre nézve bizonyára 
kellemetlen volt ? Ama levél nélkül, melyet ön szives 
volt nekem imi, nem tudtam volna' önnek minderről 
beszélni.

Pillanatnyi hallgatás után Harville asszony igy 
szólt Rudolfhoz :

—  Csak egy módom van arra, Fenség, hogy ön­
nek hálámat tanúsítsam.. .  az, hogy önnek egy vallo­
mást tegyek, amit még senkinek sem. tettem. Ez a 
vallomás engem nem fog igazolni ön előtt, de talán 
kevésbé hibásnak fogja találni a magaviselelemet.

—• Őszintén mondom, asszonyom —  mondta jtu- 
dplf mosolyogva —  az én helyzetem önnel szemben 
nagyon feszélyező . . .



Klemen tin, meglepetve a herceg csaknem kőny- 
nyéd hangja által, csodálkozva nézett rá.

—  Hogyan, Fenség ?
rrr Egy körülménynél fogva, mit ön. bizonyára 

sejteni fog, kénytelen vagyok egy kicsit. . .  a nagyapa 
szerepét játszani, egy kaland alkalmából, amelyet, mi­
helyt ön a Sarolta grófné gyűlöletes hálójából elme­
nekült, nem érdemes olyan komolyan venni. . .  Azon­
ban —  tette hozzá Rudolf, a komolyság szelíd és meg­
nyerő árnyalatával —  az ön férje csaknem testvérem 
nekem', atyám a legszivélyesebb hálaérzéssel volt 
eltelve az ő atyja iránt. . .  Ez az oka annak, hogy 
őszintén szerencsét kivánok önnek, hogy visszaadta 
férjének a nyugalmat és békességet.

—  És ezért, hogy Fenséged barátságával jutal­
mazza meg Harville urat, emiatt kívánom önt a 
teljes valóságról és egy érdekről tájékozni, 
amelyet ön olyan szerencsétlennek fog találni, mint 
ahogy a valóságban az is . . .  úgyszintén az én maga- 
viseletemről, mely sérti azt, akit Fenséged csaknem 
testvérének nevez.

—  Asszonyom, én mindig büszke és boldog le­
szek az ön bizalmának legkisebb bizonyítékára. Azon­
ban engedje azon érdekből kifolyólag, amelyről ön 
beszél, megmondanom, hogy tudassa azt, hogy ön mit 
engedett inkább, egy komoly szánalom egy érzésének, 
mint Mac-Gregor Sarolta grófné ördöngösségének, ki­
nek meg voltak az okai arra, hogy önt veszedelembe 
döntse. . .  Tudom azt is, hogy ön sokáig habozott, 
mig arra a lépésre határozta magát, amit most any- 
nyira sajnál.

Klementin meglepetve nézett a hercegre.
—  ön csodálkozik ezen ? majd máskor elmon­

dom önnek titkomat, hogy ne tartson engem varázs­
lónak —  tette hozzá Rudolf mosolyogva, —  de ugye­
bár az ön férje teljesen meg van nyugtatva ?
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- «  Igen, Fenség —  mondta Klementin, szemeit 
zavartan lesütve ; és megvallom önnel;, kínos tőle hal­
lanom, hogy bocsánatot kér tőlem azért, hogy gyana­
kodott reám és őt lelkesülni látni szerény hallgatáso­
mon, amellyel jó cselekedeteimet végzem.

—  Ö boldog az ő csalódásaival, ezért ne tegyen 
ön magának szemrehányást, sőt tartsa őt mindig 
ebben a kedves tévedésben. Ha nem tiltotta volna meg 
nekem, hogy erről a kalandról könnyelműen beszél­
jek, ha-nem önről lenne szó, asszonyom, azt monda­
nám, hogy soha egy asszony nem volt elragadóbb a 
férje iránt, mint amikor valami igazságtalanságot rej­
teget. Az embernek fogalma sincs azokról a megvesz­
tegető hizelkedésekről, amiket egy kissé megzavart 
lelkiismeret képes sugalmazni. . .  Fiatal koromban —  
tette hozzá mosolyogva Rudolf —  akaratom ellenére, 
gyakran éreztem egy határozatlan bizalmatlanságot, 
amikor bizonyos túlságba vitt gyengédségeket tapasztal­
tam, valamint a magam részéről mindig akkor talál­
tam magamat legelőnyösebb helyzetben, amikor vala­
mit magamnak megbocsátanom kellett, akképpen, mi­
helyt valaki olyan alattomosan szeretetreméltónak 
mulatta magát velem szemben, mint aminőnek én sze­
rettem volna látszani, tüstént biztos voltam abban, 
hogy ez a bájos összhang -—  kölcsönös hűtlenséget 
rejteget

Iiarville asszony mind nagyobb csodálkozással 
hallgatta Rudolfot, ki gúnyolódva beszélt egy kaland­
ról, mely a njárkinéra könnyen végzetes lefolyású le­
hetett volna, de csakhamar megsejtette, hogy a her­
ceg teltetett gondatlansággal akarta kicsinyíteni azt a 
szolgálatot, amelyet neki tett és mély megindulással 
igy szólt hozzá :

—  Én megérteni az ön nagylelkűségét, Fenség,... 
ön tetszése szerint gúnyolhatja és felejtheti a veszélyt,
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amelyből engem kimentett... De, amit önnek mon­
danom kell, az olyan komoly, olyan szomorú, annale 
annyi összefüggése van a ma reggel történtekkel, az 
ön tanácsai nekem annyira hasznosak lehetnek, hogy 
nagyon kérnem kell önt, kegyeskedjék visszaemlékezni 
arra, hogy ön megmentette a becsületemet és élete­
met . . .  igen, Fenség, az életemet. .. Férjemnél fegy­
ver volt és megbánásának őszinte pillanatában meg­
vallotta, hogy meg akart engem ö ln i.. .

—  Teremtő Isten ! —  kiáltott fel Rudolf, éiénk 
megindulással.

—  Ehhez joga vo lt . . .  jegyezte meg keserűen 
Harville asszony.

—  Esedezem önhöz, asszonyom, —  mondta Ru­
dolf ezúttal nagyon komolyan —  higyje el, hogy nem 
tudok közönyös maradni, amidőn az ön érdekéről van 
szó, ha az imént tréfáltam, ezt csak azért tettem, mert 
nem akartam szomorúságra hangolni a reggeli eset fö ­
lött, mely önnek bizonyára nagy izgalmat szerzett. 
Most már asszonyom buzgón hallgatom önt, miután 
olyan' kegyes volt, nekem megmondani, hogy taná­
csaimnak némiképpen hasznát veheti.

—  Ó, nagy hasznát, Fenség. De mielőtt azokat 
öntől kikérném, engedje meg, hogy néhány szót el­
mondjak önnek egy múltról, amit ön nem ismer. . .  
azokról az évekről, amelyek a Harville úrral kötött 
házasságomat megelőzték.

Rudolf meghajtotta magát, Klementin pedig foly­
tatta :

—  Tizenhat éves koromban elvesztettem anyá­
mat —  mondta akarata ellenére könnyezve —  nem 
tudom önnek megmondani, 'hogy mennyire imádtam 
őt ; képzelje el a legeszményibb jóságot a földön ; 
gyengédsége hozzám a túlságig ment, vigasztalását ta-
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társas életet, gyenge egészségénél és természetésél fogva 
nagyon visszavonult lévén, legnagyobb élvezetét abban 
találta, hogy maga foglalkozott az oktatásommal, mely 
feladatra alapos ismeretei bárkinél is képesebbé tették 
anyámat. Képzelje hát Fenséged anyám csodálkozását 
és az enyémet is, amidőn tizenhat éves koromban, abban 
a pillanatban, amidőn nevelésem már csaknem be volt 
fejezve, atyám, azzal az ürüggyel, hogy anyám gyenge 
egészsége szükségessé teszi, közölte velünk, hogy egy 
fiatal, igen előkelő özvegyasszony, kit nagy szeren­
csétlenségek értek, vállalkozott arra, hogy amit anyám 
nálam megkezdett, ő befejezze. . .  Anyám először visz- 
szaulasitotta atyám kívánságát. Én is könyörögtem, 
hogy közém és anyám közé ne állítson idegent ; de 
atyám hajthatatlan maradt és könnyeink sem tudták 
megindiatni. Roland asszony, egy Indiában elhalt őr­
nagy neje —  mint magát bemutatta —  beköltözött 
hozzánk és magára vállalta a nevelőnő lisztjét mel­
lettem.

—  "Hogyan, ez az a Roland asszony, akit az ön 
atyja az ön férjhezmenetele után tüstént nőül vett ?

—  Igen, Fenség.
—  Bizonyára nagyon szép volt.
—  Közepesen csinos volt, Fenség.
—  Vagy nagyon szellemes ?

—  A tettetésben, a ravaszságban, semmi egyéb­
ben. Mintegy huszonöt éves volt, halvány szőke hajjal, 
,csaknem fehér szemöldökkel, nagy, kerek, világoskék 
szemekkel. . .  arcvonásai alázatosak és édeskések ; jel­
leme hűtlen egész a kegyetlenségig, egész az aljas­
ságig.

—  És a nevelése ?
—  Teljesen semmi, Fenség ; nem tudom megér-
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feni atyámat, ki eleddig annyira rabja volt a társa­
dalmi illendőségnek, hogy nem gondolta meg, hogy 
ennek a nőnek képtelensége botrányosan elárulja je­
lenlétének valódi okát. Anyám figyelmeztette atyámat 
a nő nagy tudatlanságára, mire atyám ellenvetést nem 
tűrő hangon azt felelte, hogy tud vagy nem tud, ez a 
fiatal és érdekes özvegy azt a szerepet tölti be a házban, ’ 
amelyet ő neki kijelölt. Később megtudtam,, hogy mi 
volt ez a szerep. Ettől a pillanattól szegény anyám 
mindent megértett és nagyon kesergett, azt hiszem, 
kevésbé atyám hűtlensége miatt, mint inkább amiatt, 
hogy ez a méltatlan viszony a családi otthon rendjét 
megbontotta és zaja az én nyugalmamat is megzavar­
hatja.

—  Valóban, még lïà az atyja őrült szenvedélyé­
nek szempontjából nézem is a dolgot, nagyon rossz 
számításnak tartom, hogy ezt a nőt a házába vette.

—  Csodálkozása még növekedne, Fenség, ha 
tudná, hogy atyám annyira ragaszkodott a külsőségek­
hez, mint kevés ember. Hogy ennyire megfeledkezett 
mindíin illendőségről, ez tisztán Roland asszony rend­
kívüli befolyásának tudható be, mely annál biztosab­
ban érvényesült, amennyiben kitünően értett ahhoz, 
hogy heves érzelmet színleljen atyám iránt.

t —  De tulajdonképpen, hány éves hát az ön 
atyja V

—  Körülbelül hatvan éves.
—  És ő hisz e fiatal nő szerelmében ?
—  Atyám a maga idejében a legdivatosabb f é r ­

fiak egyike volt. Roland asszony a saját ösztönére, 
avagy ügyes tanácsokra hallgatva . . .

—  Tanácsipkrá^ . . .  és ki tanácsolhatott neki ?
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